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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs 'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl6e g~nerale a adopt& un reglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,,trait&>et ['expression -accord international, n'ont &t6 dfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a prsent& l'instrument A l'enregistrement, A savoir quc pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrtariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conf'rent
pas A un instrument Ia qualit6 de -trait&-ou d'"accord international,,si cet instrument n'a pas djA cette
qualit&, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publis dans ce Recuei
ont W 6tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 16515

FINLAND
and

MALTA

Agreement for the avoidance
respect to taxes on income
Helsinki on 24 March 1975

of double taxation with
and on capital. Signed at

Authentic texts: Finnish and English.

Registered by Finland on 29 March 1978.

Territorial Application

Certified statement was registered by Finland on 29 March 1978.

FINLANDE
et

MALTE

Convention tendant i kviter la double imposition en matire
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune. Signke a
Helsinki le 24 mars 1975

Textes authentiques : finnois et anglais.

Enregistrie par la Finlande le 29 mars 1978.

Application territoriale

La ddclaration certif!je jtj enregistr6e par [a Finlande le 29 mars 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 16515. AGREEMENT' BE-
TWEEN FINLAND AND
MALTA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 12 July
1976 the above-mentioned Agreement, in
its entirety, was extended to the County
of Aland as regards also the communal
tax, with effect from 24 July 1976, in
accordance with article 29 (1).

I Came into force on 24 July 1976, i.e., 30 days after the
date of the exchange of the notifications by which the Con-
tracting Parties informed each other of the completion of
their constitutional requirements, in accordance with arti-
cle 30 (2).

2 For the text of the Agreement, see International Tax

Agreements, vol. IX, Supplement No. 32, No. 393
(United Nations publication, Sales No. E.79.XVI.I).

NO 16515. CONVENTION' EN-
TRE LA FINLANDE ET MALTE
TENDANT A EVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE 2

Publication effectude conformdment &
l'article 12, paragraphe 2, du ri glement
de l'Assemble gnrale destini' & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la r6solution 33/141 A de
l'Assemblge ginrale en date du
19 d6cembre 1978.

APPLICATION TERRITORIALE

Par un 6change de notes en date du
12 juillet 1976 l'Accord susmentionn6,
dans son intdgralitd, a 6td appliqu6 au
Cont6 d'Aland en ce qui concerne l'im-
position communale, avec effet au
24 juillet 1976, conform6ment A l'arti-
cle 29, paragraphe 1.

I Entri en vigueur le 24 juillet 1976, soit 30 joursapr~s la
date de I'Hchange des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform~es de laccomplissement de
leurs procedures constitutionneles, conformement A l'arti-
cle 30, paragraphe 2.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueil des
Conventionsfiscales internationates, vol. IX, Supplement
nO 32, no 393 (publication des Nations Unies, num6ro de
vente F.79.XVI.1).

Vol. 1080,1-16515



No. 16516

FINLAND
and

ITALY

Agreement on international transport by road (with pro-
tocol). Signed at Helsinki on 31 August 1976

Authentic texts: Finnish, Italian and English.

Registered by Finland on 29 March 1978.

FINLANDE
et

ITALIE

Accord relatif aux transports routiers internationaux (avec
protocole). Signe 'a Helsinki le 31 aofit 1976

Textes authentiques : finnois, italien et anglais.

Enregistri par la Finlande le 29 mars 1978.
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ITALIAN TASA-
VALLAN HALLITUKSEN VALINEN KANSAINVALISTA
MAANTIELIIKENNETTA KOSKEVA SOPIMUS

Suomen Tasavallan hallitus ja Italian Tasavallan hallitus,
haluten taloudellisten suhteittensa kehittdmiseksi edistdi henkil6- ja

tavaraliikennetta maittensa valilla ja niiden alueiden kautta,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. 1. Sopimusvaltiot my6ntavat toisen sopimusvaltion liikenteenhar-
joittajille oikeuden tanan sopimuksen mddraysten mukaisesti kuljettaa matkustajia
ja tavaraa valtioittensa valilla ja niiden alueiden kautta toisen sopimusvaltion
alueella rekister6idylla moottoriajoneuvolla.

2. Tainn artiklan 1 kappaleessa mainittu oikeus my6nnetddn vain Iiiken-
teenharjoittajille, joilla kotivaltionsa alueella on oikeus harjoittaa tassa
sopimuksessa mainittuja eri luokkiin kuuluvia kuljetuksia.

I. HENKIL6LIENNE

2 artikla. 1. Kaikkiin henkil6kuljetuksiin moottoriajoneuvolla (linja-
autolla) kummankin valtion alueiden v1ill tai niiden alueiden kautta, lukuunot-
tamatta 4 ja 5 artiklassa mainittuja tapauksia, tarvitaan lupa.

2. Tassa sopimuksessa "henkil6iikenne" tarkoittaa kaikkia kuljetuksia, jotka
suoritetaan matkustajien kuljetukseen tarkoitetulla moottoriajoneuvolla (linja-
autolla), joka on tarkoitettu kuljettajan lisaksi useamman kuin kahdeksan henkil6n
kuljettamiseen.

3 artikla. 1. Sddnn6lliseen henkil6oiikenteeseen sopimusvaltioiden vd.lilld tai
niiden alueiden kautta tarvitaan edeltakdsin annettava lupa.

2. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset antavat luvan alueellaan
suoritettavaa kuljetuksen osaa varten.

4 artikla. Satunnaisiin henkil6kuljetuksiin ei tarvita lupaa, mikdli samoja
henkil6iti kuljettaa sama ajoneuvo:
a) kiertomatkoilla suljetuin ovin, jotka alkavat ja loppuvat ajoneuvon rekister6in-

timaassa sijaitsevalla paikkakunnalla;
b) matkalla, joka alkaa ajoneuvon rekister6intimaassa sijaitsevalta paikkakun-

nalta ja loppuu toisen sopimusvaltion alueella, edellyttaden, etta ajoneuvo palaa
rekister6intimaahan tyhjand.

5 artikla. Lupaa ei tarvita jonkin edella mainitun kuljetuksen aikana
kdytt6kelvottomaksi tulleen linja-auton korvaamiseen toisella eika my6skiain rik-
koutuneen linja-auton kuljetukseen. Korvaavassa linja-autossa ei saa olla matkusta-
jia sen saapuessa toisen sopimusvaltion alueelle.

6 artikla. Muihin kuin linja-autoin suoritettaviin satunnaisiin henkil6kul-
jetuksiin (4 artikla) tarvitaan lupa. Toisen sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset
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my6ntavat luvat sen sopimusvaltion asianomaisille viranomaisille esitettyjen
anomusten perusteella, jossa ajoneuvo on rekister6ity.

7 artikla. Lupienantomenettelysta ja -ehdoista paattiai 21 artiklassa mainittu
sekakomitea.

II. TAVARALIIKENNE

8 artikla. Muihin kuin tdmin sopimuksen 10 artiklassa mainittuihin tavara-
kuljetuksiin molempien valtioiden valilld tai niiden alueiden kautta tarvitaan lupa.

9 artikla. 1. Luvat ovat:
a) mdaraaikaisia lupia, jotka oikeuttavat rajoittamattomaan maaraan kuljetuksia

samana kalenterivuonna kuin lupa on annettu, ja
b) matkalupia, jotka oikeuttavat yhteen edestakaiseen matkaan kolmen

kuukauden kuluessa luvan antamisesta.
2. Luvat annetaan yhdelle ajoneuvolle tai ajoneuvoyhdistelmalle. Ne oikeut-

tavat toisen sopimusvaltion alueelle saapumiseen tai sen kauttakulkuun kuormat-
tuna tai tyhjana.

3. Liikenteenharjoittajat voivat ottaa paluukuorman toisen sopimusvaltion
alueelta ajoneuvon rekisterointimaahan vietdvaksi.

10 artikla. 1. Lupaa ei vaadita:
a) muuttokuljetuksiin;
b) hautauskuljetuksiin;
c) rikkoutuneiden ajoneuvojen kuljetuksiin; rikkoutuneita ajoneuvoja korvaavilta

ajoneuvoilta tai hinausajoneuvoilta;
d) varusteiden ja esineiden kuljetukseen messuja, nayttelyji tai esittelyja varten;
e) kilpahevosten, moottoriajoneuvojen, moottoripy6rien, polkupy6rien tai

muiden urheiluvarusteiden kuljetukseen urheilutilaisuuksia varten;
J) soittimien, lavasteiden ja varusteiden kuljetukseen musiikki- tai teat-

teritilaisuuksiin;
g) varusteiden kuljetukseen radio- tai televisio-ohjelmien tai elokuvien valmistusta

varten;
2. Tavaroiden kuljetukset, jotka ovat mainitut kohdissa c-g, ovat kuitenkin

vapautetut luvista vain siind tapauksessa, etta kyseiset tavarat tai eldimet my6hem-
min palautetaan ajoneuvon rekister6intimaahan.

11 artikla. 1. Suomessa rekister6idyiltd ajoneuvoilta Italian alueella vaadit-
tavat kuljetusluvat antavat Suomen asianomaiset viranomaiset Italian asianomaisten
viranomaisten toimittamilla lomakkeilla edella mainittujen viranomaisten yhteisesti
sopiman kiinti6n rajoissa.

2. Italiassa rekister6idyilta ajoneuvoilta Suomen alueella vaadittavat kul-
jetusluvat antavat Italian asianomaiset viranomaiset Suomen asianomaisten
viranomaisten toimittamilla lomakkeilla edella mainittujen viranomaisten yhteisesti
sopiman kiinti6n rajoissa.

Vol. 1080,1-16516



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

Ill. YLEISIA MAARAYKSIA

12 artikla. Liikenteenharjoittajat, heidan henkilokuntansa, ajoneuvot,
matkustajat ja tavarat ovat sen sopimusvaltion oikeuss55nn6sten ja mdaraysten
alaisia, jonka alueella ne ovat.

13 artikla. 1. Liikenteenharjoittaja ei saa suorittaa matkustajien tai
tavaroiden kuljetuksia kahden toisen sopimusvaltion alueella sijaitsevan paikkakun-
nan valilla.

2. Liikenteenharjoittaja saa suorittaa matkustajien tai tavaroiden kuljetuksia
toisen sopimusvaltion alueen ja kolmannen maan valilla, jos han on saanut siihen
erikoisluvan taman sopimusvaltion asianomaisilta viranomaisilta.

14 artikla. Jommankumman sopimusvaltion alueella toimivien liikenteenha-
rjoittajien ajoneuvot ovat suorittaessaan taman sopimuksen maaraysten mukaisesti
kansainvalisia kuljetuksia vapautettuja ajoneuvojen iikennoimisesta ja
hallussapidosta kannettavista veroista ja maksuista samoinkuin toisen sopimusval-
tion alueella suoritettavista kuljetuksista kannettavista erityisist~i veroista ja
maksuista, lukuunottamatta td.han sopimukseen liitetyssd poytakirjassa mainittuja
veroja ja maksuja.

15 artikla. Artiklassa I mainittujen ajoneuvojen tavanomaisissa polt-
toainesdili6issd oleva polttoaine seka kyseisia ajoneuvoja varten tarkoitetut varaosat
ovat toisen sopimusvaltion alueella vapaat tuontimaksuista ja -veroista kielloitta ja
rajoituksitta. "Tavanomainen polttoainesAilib" tarkoittaa valmistajan kyseistA
ajoneuvotyyppia varten tekemdd polttoainesili6td.

16 artikla. Vaadittavien asiakirjojen ja tilastotietojen vaihtoa koskevasta
menettelytavasta pAdttdvAt sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset yhdessa.

17 artikla. Mikali ajoneuvon tai ajoneuvoyhdistelman mitat (pituus, leveys,
paino) ylittdvit toisen sopimusvaltion alueella sallitut enimmaisarvot, tarvitaan kul-
jetukseen 9 artiklassa mainitun luvan lisaksi taman valtion asianomaisten
viranomaisten antama erikoislupa.

18 artikla. Lupien on oltava mukana ajoneuvossa kaikilla matkoilla toisen
sopimusvaltion alueella ja ne on pyydettaessa esitettava tarkastusviranomaisille.
Luvat tulee leimauttaa tulliviranomaisilla saavuttaessa maahan, jossa ne ovat
voimassa, sekd poistuttaessa sielta.

19 artikla. Seka matkustajien etta tavaran kuljetukseen kdytettdvien
ajoneuvojen on oltava suoritettaviin kuljetuksiin sopivia, ja ne on pidettava hyvassA
kunnossa rekister6intimaan saann6sten mukaisesti.

20 artikla. Jommankumman sopimusvaltion alueella toimivan liikenteenhar-
joittajan syyllistyessd johonkin taman sopimuksen midrdysten rikkomukseen, voi se
sopimusvaltio, jonka alueella rikkomus on tapahtunut, ilmoittaa siita toiselle
sopimusvaltiolle, joka ryhtyy kansallisten lakiensa mukaisiin ja 21 artiklassa
mainitun sekakomitean mddrddmiin toimenpiteisiin.

21 artikla. 1. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat kaikista
tAman sopimuksen tdiytdint66npanoa ja soveltamista koskevista kysymyksist5.
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2. TAta tarkoitusta varten asianomaiset viranomaiset perustavat sekakomi-
tean, johon edella mainitut viranomaiset nimeavit jasenet.

3. Sekakomitea kokoontuu jommankumman sopimusvaltion pyynnosta.
4. Sekakomitean pidt6ksiin vaaditaan asianomaisten viranomaisten

hyvaksyminen.

22 artikla. 1. Tama sopimus tuleevoimaan kolmenkymmenen paivan kulut-
tua siita, kun sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet toisilleen, etta tarvittavat perustuslail-
liset vaaitimukset on tiytetty.

2. Tama sopimus on voimassa yhden vuoden; sen voimassaolon katsotaan
jatkuvan sen jalkeen vuoden kerrallaan, ellei jompikumpi sopimusvaltioista sano
sitd irti kolme kuukautta ennen sen voimassaolon pdittymista.

TEHTY Helsingissd 31 paivana elokuuta 1976 kahtena suomen-, italian- ja
englanninkielisena kappaleena, joiden kaikki tekstit ovat yhta todistusvoimaisia.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
MATTI TUOVINEN

Italian Tasavallan hallituksen puolesta:

MARCO FAVALE

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ITALIAN TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALISEEN KANSAINVALISTA MAANTIELIIKEN-
NETTA KOSKEVAAN SOPIMUKSEEN LIITETTY POYTAKIRJA

Sopimusvaltiot ovat sopineet seuraavista ajoneuvojen ifikenn6imisesta ja
hallussapidosta kannettavia veroja ja maksuja koskevista midriyksista:

a) Tassai sopimuksessa kaytetty sanonta "lupa" vastaa tapauksista riippuen
italian kielen sanontoja "concessione" tai "autorizzazione" tai yhdessa molempia
sanontoja;

b) Italian asianomaiset viranomaiset soveltavat 13 artiklan 2 kappaletta
tapaus tapaukselta;

c) 14 artiklassa mainitut poikkeukset koskevat Italiassa liikennoivid
suomalaisia moottoriajoneuvoja, joista tavanomaisen 4 kuukauden vahimmais-
jakson sijasta on suoritettava 3 paivan vihimmdisjaksolta liikenn6intivero, jonka
suuruus on 1/360 vuosiverosta pdivilta.

Tavarankuljetukseen kiytettdvat moottoriajoneuvot ovat vapautettuja
28.12.1959 annetussa laissa n:o 1146 mainitun kiintean veron maksamisesta.

TEHTY Helsingissd 31 paivani elokuuta 1976 kahtena suomen-, italian- ja
englanninkielisend kappaleena, joiden kaikki tekstit ovat yhta todistusvoimaisia.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
MATTI TUOVINEN

Italian Tasavallan hallituksen puolesta:

MARCO FAVALE
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI FINLANDIA
E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA IN MATERIA
DI TRASPORTI INTERNAZIONALI SU STRADA

II Governo della Repubblica di Finlandia e il Governo della Repubblica Italiana,
Desiderosi di promuovere, nell'interesse delle loro relazioni economiche, lo

sviluppo del trasporto di passeggeri e merci fra i loro due paesi e in transito sui loro
territori,

Hanno concordato quanto segue:

Articolo 1. 1. Ciascuna delle Parti Contraenti accorda ai trasportatori
del'altra Parte Contraente il diritto di trasportare passeggeri e merci fra i due Stati e
in transito sui loro territori, mediante autoveicoli immatricolati nel territorio
dell'altra Parte Contraente, in conformitA alle disposizioni del presente Accordo.

2. I1 diritto menzionato nel paragrafo 1 del presente Articolo sarA concesso
soltanto ai trasportatori che nel territorio di ciascuno Stato sono autorizzati ad effet-
tuare operazioni di trasporto relative a una delle categorie previste dal presente Ac-
cordo.

I. TRASPORTO DI PASSEGGERI

Articolo 2. 1. I trasporti di passeggeri effettuati mediante autoveicoli
(autobus) fra i due Paesi o in transito sui loro territori, salvo quelli specificati negli
Articoli 4 e 5, sono soggetti ad autorizzazione.

2. Ai fini del presente Accordo, per trasporto di passeggeri si intende qual-
unque trasporto effettuato a mezzo di autoveicoli (autobus) adibiti al trasporto di
persone e che siano forniti di piit di 8 posti a sedere, oltre a quello del conducente.

Articolo 3. 1. I servizi regolari di passeggeri fra i due Paesi o in transito sui
loro territori sono soggetti a preventiva autorizzazione.

2. Le autorita competenti di ciascuna Parte Contraente rilasceranno l'autoriz-
zazione per la parte del trasporto che viene effettuato sul proprio territorio.

Articolo 4. 1 trasporti occasionali di passeggeri non sono soggetti ad autoriz-
zazione in tutti i casi in cui le stesse persone sono trasportate da uno stesso veicolo:
a) in un circuito a porte chiuse che comincia e finisce in un luogo situato nel paese

d'immatricolazione dell'autoveicolo;
b) in un viaggio che comincia in un luogo situato nel territorio del paese d'im-

matricolazione dell'autoveicolo e che finisce in un luogo situato sul territorio
dell'altra Parte Contraente, a condizione che il veicolo ritorni vuoto nel paese
d'immatricolazione.

Articolo 5. La sostituzione con un altro autobus di un autobus che diventato
inservibile durante il suo impiego in uno dei servizi summenzionati sarA permessa an-
che senza autorizzazione, come pure il trasporto dell'autobus danneggiato.
L'autobus destinato alla sostituzione entrando nel territorio dell'altra Parte Con-
traente non dovrA trasportare alcun passeggero.
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Articolo 6. Ogni altro servizio passeggeri con autobus che non sia servizio
passeggeri occasionale (Articolo 4) soggetto al regime delle autorizzazioni. Le
autorizzazioni sono rilasciate dalle autorith competenti dell'altra Parte Contraente,
in base a domanda presentata alla autoritA competente della Parte Contraente che ha
immatricolato il veicolo.

Articolo 7. La procedura e le condizioni per il rilascio delle autorizzazioni
saranno stabilite dalla Commissione Mista menzionata nell'Articolo 21.

II. TRASPORTO DI MERCI

Articolo 8. Tutte le operazioni di trasporto di merci fra i due Stati o in tran-
sito sui loro territori, salvo quelle specificate nell'Articolo 10 del presente Accordo,
sono soggette al regime delle autorizzazioni.

Articolo 9. 1. Le autorizzazioni sono:
a) autorizzazioni per un periodo specificato, che consentono di effettuare un ser-

vizio a navetta diretto e inverso nel corso dell'anno del rilascio dell'autorizza-
zione.

b) autorizzazioni per un servizio occasionale (un solo viaggio), che consentono di
effettuare un solo viaggio di andata e ritorno entro i tre mesi dal rilascio
dell'autorizzazione.
2. Le autorizzazioni sono rilasciate sia per un solo veicolo sia per un insieme di

veicoli e consentono 'entrata o il transito sul territorio dell'altra Parte Contraente di
tali veicoli sia carichi che vuoti.

3. Nel viaggio di ritorno i trasportatori possono effettuare un carico di merci
sul territorio del'altra Parte Contraente e trasportarlo nel paese d'immatricolazione
del veicolo.

Articolo 10. 1. Non sono richieste autorizzazioni per:
a) i trasporti di trasloco;
b) i trasporti funebri;
c) i trasporti di veicoli danneggiati, nonch per l'entrata di veicoli di soccorso e di

rimorchio;
d) i trasporti di materiale e di oggetti destinati a fiere, esposizioni o a scopi di prova;
e) i trasporti di cavalli da corsa, di autovetture, di motocicli, di biciclette e di altre

attrezzature sportive destinati a manifestazioni sportive;
f) i trasporti di strumenti musicali, costumi e attrezzature sceniche, destinati a

manifestazioni musicali e teatrali;
g) i trasporti di materiale destinato alla produzione di trasmissioni radiofoniche o

televisive o di film.
2. Tuttavia, i trasporti delle merci menzionate dalla lettera c alla lettera g piii

sopra, sono esenti dal regime delle autorizzazioni solo in quanto le merci o gli animali
siano successivamente reimportati nel Paese d'immatricolazione del veicolo.

Articolo 11. 1. Le autorizzazioni al trasporto necessarie per i veicoli im-
matricolati in Finlandia e che circolano sul territorio italiano sono rilasciate
dall'autoritA competente finlandese, su moduli trasmessi dalle autorita competenti
italiane, entro i limiti del contingente fissato di comune accordo dalle anzidette
autoritA.
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2. Le autorizzazioni al trasporto necessarie per i veicoli immatricolati in Italia
e che circolano sul territorio finlandese sono rilasciate dall'autorith competente
italiana, su moduli trasmessi dalle autoritA competenti finlandesi, entro i limiti del
contingente fissato di comune accordo dalle anzidette autorith.

III. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 12. I trasportatori, il loro personale, i veicoli, i passeggeri e le merci
sono soggette ai regolamenti e alle disposizioni di legge della Parte Contraente sul cui
territorio si trovano.

Articolo 13. 1. I trasportatori non. possono effettuare il trasporto di passeg-
geri e merci fra due localitA situate sul territorio dell'altra Parte Contraente.

2. I trasportatori possono effettuare trasporti fra il territorio dell'altra Parte
Contraente e un terzo Paese, purch una autorizzazione speciale sia rilasciata dalla
autoritA competente di questo Stato Contraente.

Articolo 14. I veicoli dei trasportatori che hanno la loro sede sul territorio di
una delle Parti Contraenti allorch sono impiegati in trasporti internazionali ai sensi
delle disposizioni del presente Accordo sono esenti da tasse e imposte sulla circola-
zione o sul possesso di veicoli nonch da speciali tasse e imposte su operazioni de
trasporto nel territorio dell'altra Parte Contraente, ad eccezione delle tasse e imposte
menzionate nell'allegato Protocollo.

Articolo 15. II carburante contenuto nei normali serbatoi dei veicoli di cui
all'Articolo I nonch i pezzi di ricambio destinati a tali veicoli saranno esentati sul
territorio dell'altra Parte Contraente da dazi e tasse d'importazione, senza alcun
divieto o restrizione. Per normale serbatoio s'intende quello previsto dal costruttore
per quel tipo di veicolo.

Articolo 16. Le autorith competenti delle Parti Contraenti stabiliranno di
comune accordo le modalitA riguardanti lo scambio dei documenti e dei dati statistici
richiesti.

Articolo 17. Se i pesi e le dimensioni (lunghezza, larghezza, altezza) di un
veicolo o di un insieme di veicoli che effettua il trasporto, superano il massimo con-
sentito nel territorio dell'altra Parte Contraente, necessaria un'autorizzazione
speciale dell'autoritA competente di questo Stato in aggiunta all'autorizzazione di cui
all'Articolo 9.

Articolo 18. Le autorizzazioni devono trovarsi sul veicolo in tutti i viaggi sul
territorio dell'altra Parte Contraente ed esibite dietro richiesta dei funzionari ispet-
tivi. I trasportatori hanno l'obbligo di presentare alla dogana le autorizzazioni perch6
siano vistate all'entrata ed all'uscita del Paese in cui esse sono valide.

Articolo 19. I veicoli, sia che vengano usati per il trasporto di passeggeri che
di merci, devono essere adatti ai trasporti da effettuare e devono essere mantenuti in
buone condizioni generali dal punto di vista meccanico, in conformiti con i
regolamenti del paese di immatricolazione.

Articolo 20. Nel caso di infrazione alle disposizioni del presente Accordo da
parte del trasportatore avente la propria sede sul territorio di una delle Parti Con-
traenti, la Parte Contraente sul cui territorio 6 avvenuta l'infrazione pub notificarla
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all'altra Parte Contraente al fine di adottare quei provvedimenti previsti dalla sua
legislazione nazionale e quelle misure stabilite dalla Commissione Mista di cui all'Ar-
ticolo 21.

Articolo 21. 1. Le autoritO competenti delle Parti Contraenti regoleranno
tutte le questioni relative all'applicazione e all'attuazione del predetto Accordo.

2. A tal fine le competenti autoritA istituiranno una Commissione Mista i cui
membri saranno nominati dalle suddette autorith.

3. La Commissione Mista si riunirL su richiesta dell'una o dell'altra Parte Con-
traente.

4. Le decisioni della Commissione Mista saranno soggette alla approvazione
delle rispettive autorith competenti.

Articolo 22. 1. Il presente Accordo entrerA in vigore trenta giorni dopo che i
Governi di entrambe le Parti Contraenti si saranno notificati 'avvenuto adempimen-
to delle richieste formalitA costituzionali.

2. L'Accordo rimarrA in vigore per ii periodo di un anno; dopodich la sua
validith sarh estesa tacitamente di anno in anno, a meno che non venga denunciato da
una delle Parti Contraenti tre mesi prima della scadenza della sua validitA.

FATTO a Helsinki il 31 agosto 1976 in due esemplari nelle lingue finnica, italiana
ed inglese, tutti i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo della Repubblica di Finlandia:
MATTI TUOVINEN

Per il Governo della Repubblica Italiana:
MARCO FAVALE

PROTOCOLLO ANNESSO ALL'ACCORDO FRA IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA DI FINLANDIA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA RIGUARDANTE I TRASPORTI STRADALI INTERNA-
ZIONALI

Le Parti Contraenti si sono accordate sulle seguenti disposizioni riguardanti im-
poste e carichi fiscali prelevati su autoveicoli circolanti o semplicemente posseduti:

a) I1 termine «licensing > usato nell'Accordo sarA recepito a seconda dei casi,
con la parola italiana oconcessione> o oautorizzazione > come anche con i due ter-
mini messi insieme;

b) L'applicazione dell'Art. 13, par. 2, sarA considerata dalle competenti
autoriti italiane riguardo al merito;

c) Le eccezioni menzionate nell'Art. 14 riguardano gli autoveicoli finlandesi
circolanti in Italia che hanno l'obbligo di pagare la tassa di circolazione nell'ammon-
tare di 1/360 della rata annuale sulla base di un periodo minimo di tre giorni invece
del consueto periodo minimo di 4 mesi. Per quanto riguarda gli autoveicoli adibiti al
trasporto di merci ai medesimi concessa l'esenzione dal pagamento del diritto fisso
di cui alla legge 28.XII.1959, n. 1146.
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FATTO a Helsinki il 31 agosto 1976 in due esemplari nelle lingue finnica, italiana
ed inglese, tutti i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo della Repubblica di Finlandia:
MATTI TUOVINEN

Per il Governo della Repubblica Italiana:

MARco FAVALE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ITALY ON INTERNATIONAL TRANSPORT BY ROAD

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Republic of Italy,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the develop-
ment of the transport of passengers and goods between their two countries and in
transit across their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting States grant to the carriers of the other Con-
tracting State the right to transport, under the provisions of this Agreement, passen-
gers and goods between the two States and in transit across their territories by means
of motor vehicles registered in the territory of the other Contracting State.

2. The right referred to in paragraph 1 of this article shall be granted only to
carriers who in the territory of their home State are entitled to perform transport
operations belonging to the respective categories mentioned in this Agreement.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2. 1. All passenger transport operations by motor vehicle (bus) be-
tween the two States or in transit across their territories, except those specified in arti-
cles 4 and 5, are subject to licencing.

2. For the purpose of this Agreement the term "passenger transport" shall
mean all transport operations performed by means of a motor vehicle (bus) intended
for carriage of more than eight passengers in addition to the driver.

Article 3. 1. Regular passenger services between the two States or in transit
across their territories shall be subject to prior licencing.

2. The competent authorities of each Contracting State shall issue the licence
for the part of the operation which is performed in its territory.

Article 4. Occasional carriage of passengers is not subject to licencing in cases
where the same persons are carried by the same vehicle:
a) on a closed-door tour beginning and ending at a place in the country of registra-

tion of the vehicle;
b) on a journey beginning at a place in the territory of the country of registration of

the vehicle and ending at a destination in the territory of the other Contracting
State, provided that the vehicle returns empty to the country of its registration.

Article 5. The replacement by another bus of a bus which has become unserv-
iceable while engaged in any of the above-mentioned services shall also be permitted
without a licence as well as the carriage of the damaged bus. The replacing bus shall
not carry any passengers when entering the territory of the other Contracting State.

Came into force on 2 November 1977, i.e., 30 days after the Parties notified each other of the fulfilment of their re-
quired constitutional formalities, in accordance with article 22 (I).
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Article 6. All passenger services by bus other than occasional passenger serv-
ices (article 4) are subject to licencing. The licences shall be issued by the competent
authorities of the other Contracting State on the basis of applications submitted to
the competent authorities of the Contracting State in which the vehicle is registered.

Article 7. The procedure and conditions for the issue of the licences shall be
determined by the Joint Committee mentioned in article 21.

II. GOODS TRANSPORT

Article 8. Goods transport operations between the two States or in transit
across their territories, except those specified in article 10 of this Agreement, are sub-
ject to licencing.

Article 9. 1. The licences are:
a) licences for a specified period authorizing an unlimited number of transport

operations performed within the calendar year during which the licence was
issued;

b) licences for one journey authorizing one round trip in both directions which has
to be performed within three months of the issue of the licence.
2. The licences shall be delivered for one vehicle or combination of vehicles.

They authorize the entry into the territory of the other Contracting State or a transit
journey across its territory either loaded or empty.

3. The carriers may take a return load in the territory of the other Contracting
State to be carried to the country of registration of the vehicle.

Article 10. 1. No licence shall be required for:
a) removal transport;
b) funeral transport;
c) carriage of damaged vehicles; for vehicles being substituted for damaged vehi-

cles or for towing vehicles;
d) carriage of equipment and objects for fairs, exhibitions or demonstrations;
e) carriage of racing horses, motor vehicles, motor cycles, cycles and other sports

equipment for sporting events;
f) carriage of instruments, properties and equipment for musical or theatrical per-

formances;
g) carriage of equipment for making radio or television broadcasts or films.

2. However, the carriage of goods mentioned in paragraphs c-g above shall be
exempt from licencing only if the goods or animals are later returned to the country
of registration of the vehicle.

Article 11. 1. The transport licences required of the vehicles registered in
Finland and travelling in the territory of Italy shall be issued by the competent
authorities of Finland on forms provided by the competent authorities of Italy within
the limits of a quota jointly agreed on by the aforementioned authorities.

2. The transport licences required of the vehicles registered in Italy and travell-
ing in the territory of Finland shall be issued by the competent authorities of Italy on
forms provided by the competent authorities of Finland within the limits of a quota
jointly agreed on by the aforementioned authorities.
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III. GENERAL PROVISIONS

Article 12. The carriers, their personnel, vehicles, passengers and goods are
subject to the legal regulations and provisions of the Contracting State in the terri-
tory in which they are.

Article 13. 1. A carrier may not undertake carriage of passengers or goods
between two points in the territory of the other Contracting State.

2. A carrier may perform transport operations between the territory of the
other Contracting State and a third country provided that a special authorization
thereto is issued by the competent authorities of that Contracting State.

Article 14. Vehicles of carriers established in the territory of one of the Con-
tracting States shall, when engaged in international transport under the provisions of
this Agreement, be exempt from taxes and charges levied on the circulation or pos-
session of vehicles as well as from special taxes or charges on transport operations in
the territory of the other Contracting State, except the taxes and charges mentioned
in the annexed Protocol.

Article 15. The fuel contained in the normal tanks of the vehicles mentioned
in article 1 as well as the spare parts destined for those vehicles shall in the territory of
the other Contracting State be exempt from import duties and import taxes without
any prohibitions or restrictions. "Normal tank" shall mean a tank constructed by the
producer for that type of vehicle.

Article 16. The procedure for the exchange of the required documents and
statistical information shall be jointly determined by the competent authorities of the
Contracting States.

Article 17. If the weights or dimensions (length, width, height) of a vehicle or
combination of vehicles exceed the permissible maximum in the territory of the other
Contracting State a special licence of the competent authorities in that State shall be
required in addition to the licence mentioned in article 9.

Article 18. The licences shall be carried on the vehicle on all journeys in the
territory of the other Contracting State and be produced at the request of inspection
officials. The licences shall be stamped by the customs authorities on the entry and on
the departure from the country for which they are valid.

Article 19. Vehicles, whether used for the carriage of passengers or for the
carriage of goods, shall be suitable for the transport operations to be performed and
shall be maintained in sound general mechanical condition according to the regula-
tions of the country of registration.

Article 20. In the event of any infringement of the provisions of this Agree-
ment by a carrier established in the territory of one of the Contracting States, the
Contracting State in whose territory the infringement occurs may notify the other
Contracting State which will take the steps provided by its national law and the
measures established by the Joint Committee mentioned in article 21.

Article 21. 1. The competent authorities of the Contracting States shall reg-
ulate all questions regarding the implementation and application of this Agreement.
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2. For this purpose the competent authorities shall establish a Joint Committee
the members of which will be appointed by the above-mentioned authorities.

3. The Joint Committee shall meet at the request of either Contracting State.
4. The conclusions of the Joint Committee will be subject to the approval of

the respective competent authorities.

Article 22. 1. This Agreement shall enter into force thirty days after the
Governments of both Contracting States have notified each other that the required
constitutional formalities have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of one year; its validity
shall thereafter be tacitly extended from year to year unless denounced by one of the
Contracting States three months before the end of the expiry of its validity.

DONE in Helsinki on the 31st day of August 1976 in two copies in the Finnish,
Italian and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Italy:

MATTI TUOVINEN MARco FAVALE

PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ITALY ON INTERNATIONAL TRANSPORT BY
ROAD

The Contracting States have agreed on the following provisions concerning
taxes and fiscal charges levied on the circulation or possession of motor vehicles:

a) The term "licencing" used in this Agreement corresponds according to the
cases, to the Italian term "concessione", or "autorizzazione" or to both terms
together;

b) The implementation of article 13, paragraph 2, shall be considered by the
competent authorities of Italy, as regards its merits;

c) The exceptions mentioned in article 14 regard the Finnish motor vehicles
circulating in Italy which are subject to the payment of the circulation tax in the
amount of 1/360 of the annual rate on the basis of a minimum of three days instead
of the established minimum of 4 months. As regards motor vehicles used for the car-
riage of goods, they are exempted from the payment of the fixed duty mentioned in
the Law Number 1146 of December 28, 1959.

DONE in Helsinki on the 31st day of August 1976 in two copies in the Finnish,
Italian and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Italy:

MATTI TUOVINEN MARCO FAVALE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITA-
LIENNE RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTERNA-
TIONAUX

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpu-
blique italienne,

Dsireux de promouvoir dans l'intdr~t de leurs relations 6conomiques, le ddve-
loppement des transports de voyageurs et de marchandises entre leurs deux pays et
des transports de transit par leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Etats contractants accordent aux transporteurs de
l'autre Etat contractant le droit d'effectuer, conformdment aux dispositions du pr6-
sent Accord, des transports de voyageurs et de marchandises entre les deux Etats ainsi
qu'en transit par leurs territoires au moyen de vdhicules automobiles immatriculds
sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. Le droit visd au paragraphe 1 du present article n'est accord6 qu'aux trans-
porteurs qui, sur le territoire de l'Etat dont ils sont originaires, sont habilitds A effec-
tuer les transports des categories respectives visdes dans le present Accord.

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2. 1. Tous les transports de voyageurs effectuds par vdhicule automo-
bile (bus) entre les deux Etats ainsi qu'en transit par ces territoires sont, sauf ceux qui
sont ddfinis aux articles 4 et 5, soumis au regime de l'autorisation.

2. Aux fins du present Accord, l'expression <transport de voyageurs>>ddsigne
tout transport exdcut6 au moyen d'un vdhicule automobile (bus) affect6 au transport
de huit voyageurs au moins en sus du conducteur.

Article 3. 1. Les services rdguliers de voyageurs entre les deux Etats ou en
transit par leurs territoires sont soumis au regime de l'autorisation prdalable

2. Les autoritds compdtentes de chaque Etat contractant ddlivrent l'autorisa-
tion pour la partie du transport qui est exdcutde sur son territoire.

Article 4. Le transport occasionnel de voyageurs n'est pas assujetti au regime
de l'autorisation quand les mmes personnes sont transportdes par les memes
vdhicules :
a) Lors d'un voyage A portes fermdes dont le point de depart et le terminus sont

situds sur le territoire du pays d'immatriculation du vdhicule;
b) Lors d'un voyage dont le point de depart est situ6 sur le territoire du pays d'im-

matriculation du vdhicule et le terminus sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant, sous reserve que le vdhicule revienne dans le pays de son immatriculation A
vide.

l Entr6 en vigueur le 2 novembre 1977, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties s'6taient notifi6 I'accomplisse-
ment des formalitds constitutionneles requises, conformdment I'article 22, paragraphe 1.
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Article 5. Le remplacement par un autre bus d'un bus devenu hors d'usage au
cours de l'un des voyages susmentionn6s est 6galement autoris6 en l'absence d'autori-
sation de m~me que le transport du bus endommag6. Le bus de remplacement ne doit
pas transporter de voyageurs au moment oi il p~n~tre sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

Article 6. Tous les autres services de voyageurs par bus autres que les services
de voyageurs occasionnels (article 4) sont soumis au r6gime de l'autorisation. Les
autorisations sont d~livr6es par les autorit6s comptentes de l'autre Etat contractant
en r~ponse A une demande pr~sent~e aux autorit~s comp~tentes de l'Etat contractant
dans lequel le v6hicule est immatricul6.

Article 7. Les modalit6s et conditions de d6livrance des autorisations sont
arr tes par le Comit6 mixte vis6 A larticle 21.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 8. Les transports de marchandises entre les deux Etats ou en transit
par leurs territoires sont, sauf pour l'Etat d6fini A l'article 10 du pr6sent Accord,
soumis au regime de l'autorisation.

Article 9. 1. Les autorisations sont
a) Soit d6livr6es pour une p6riode d6termin6e et valables pour un nombre ind6ter-

min6 de voyages au cours de l'ann6e civile de la d61ivrance;
b) Soit d~livr6es pour un voyage et valables pour un aller et retour dans les deux

directions, lequel doit &re effectu6 dans les trois mois aprts la date de la
d6livrance.
2. Les autorisations sont d6livr6es soit pour un v~hicule soit pour un ensemble

de v6hicules. Elles autorisent l'entr6e sur le territoire de l'autre Etat contractant ou le
transit par son territoire en charge ou A vide.

3. Au retour, les transporteurs peuvent charger des marchandises sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant i destination du pays d'immatriculation du v6hicule.

Article 10. 1. Ne sont pas soumis au rdgime de l'autorisation:
a) Les transports de d6m6nagement;
b) Les transports fun6raires;
c) Le transport de v6hicules endommag6s; les vdhicules rempla:ant des v6hicules

endommag6s ou servant A remorquer d'autres v6hicules;
d) Les transports de mat6riels et d'objets destin6s h des foires, des expositions ou

des d6monstrations;
e) Le transport de chevaux de course, de vdhicules automobiles, de motocycles, de

bicyclettes et d'autre mat6riel de sport destines h des 6v6nements;
f) Le transport d'instruments de musique, de d6cors et d'accessoires destin6s A des

repr6sentations musicales et th6fttrales;
g) Le transport de mat6riel destin6 h des 6missions ou des films de radio ou de t&16vi-

sion.
2. Toutefois, le transport des marchandises vis6es aux alin~as c h g ci-dessus

n'est dispens6 de 'autorisation que si les marchandises ou animaux sont ensuite
ramen6s dans le pays d'immatriculation du v6hicule.
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Article 11. 1. Les autorisations n6cessaires aux v6hicules immatricul6s en
Finlande qui circulent sur le territoire italien sont d6livr6es par l'autorit6 comp6tente
finlandaise sur des formulaires envoy6s par l'autorit6 comp6tente italienne dans les
limites du contingent que les autorit6s susmentionn6es fixeront d'un commun accord.

2. Les autorisations n6cessaires aux v6hicules immatricul6s en Italie qui circu-
lent sur le territoire finlandais sont d6livr6es par l'autorit6 comptente italienne sur
des formulaires envoy6s par l'autorit6 comp6tente finlandaise dans les limites du
contingent que les autorit6s sus-indiqu6es fixeront d'un commun accord.

III. DISPOSITIONS GENERALES

Article 12. Les transporteurs, leur personnel, leurs v6hicules, voyageurs et
marchandises sont assujettis aux dispositions et r~glementations 16gales de l'Etat
contractant sur le territoire duquel ils se trouvent.

Article 13. 1. Les transporteurs ne sont pas autoris6s A effectuer des trans-
ports de voyageurs ou de marchandises entre deux points situ6s sur le territoire de
l'autre Etat contractant.

2. Les transporteurs sont autoris6s i effectuer des transports entre le territoire
de 'autre Etat contractant et un pays tiers sous reserve qu'une autorisation sp6ciale A
cet effet leur soit d6livrde par les autorit6s comp6tentes dudit Etat contractant.

Article 14. Les v~hicules des transporteurs 6tablis sur le territoire de l'un des
Etats contractants sont, quand ils effectuent des transports internationaux conform6-
ment aux dispositions du present Accord, exon6r6s des imp6ts et redevances per~us
sur la circulation ou la d6tention de v6hicules ainsi que des imp6ts ou taxes sp6ciales
per~us sur les transports effectu6s sur le territoire de 'autre Etat contractant, sous
r6serve des imp6ts et redevances vis6s dans le Protocole joint en annexe.

Article 15. Le carburant contenu dans les r6servoirs normaux des v6hicules
vis6s a 'article premier ainsi que les pieces d6tachdes destin6es A ces v6hicules sont ad-
mis sur le territoire de l'autre Etat contractant en franchise des droits de douane et
des taxes 6. l'importation sans aucune interdiction ni restriction. Le <<reservoir nor-
mal)> s'entend du reservoir pr6vu par le constructeur pour le type de v6hicule dont il
s'agit.

Article 16. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants d6termineront
d'un commun accord les modalit6s de l'6change des documents requis et des informa-
tions statistiques.

Article 17. Si le poids ou les dimensions d'un v6hicule ou d'un ensemble de
v6hicules (longueur, largeur, hauteur) excdent le maximum autoris6 sur le territoire
de l'autre Etat contractant, il sera exig6 un permis sp6cial des autorit6s comp6tentes
dans ledit Etat en sus de l'autorisation vis6e A l'article 9.

Article 18. Les autorisations et permis seront transport6s As bord du v~hicule
lors de tout voyage effectu6 sur le territoire de l'autre Etat contractant et pr6sent6s
aux fonctionnaires charg6s de l'inspection qui les demanderont. Les permis seront
visas par les autorit6s douani~res A l'entr6e dans le pays pour lequel ils sont valid6s
ainsi qu'au depart.

Article 19. Qu'ils servent au transport de voyageurs ou au transport de mar-
chandises, les v6hicules doivent tre en 6tat d'effectuer les voyages d entreprendre et
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leur 6tat de marche devra &re convenablement entretenu conform6ment aux r~gle-
ments du pays d'immatriculation.

Article 20. En cas d'infraction quelconque aux dispositions du present Accord
commise par un transporteur 6tabli sur le territoire de l'un des Etats contractants,
l'Etat contractant sur le territoire duquel l'infraction est commise peut en aviser
l'autre Etat contractant qui prendra les mesures pr6vues dans sa 16gislation nationale
et celles qui auront 6 d~cid6es par le Comit6 mixte vis6 A l'article 21.

Article 21. 1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~gleront
toutes questions concernant l'entr6e en vigueur et l'application du present Accord.

2. A cette fin, les autorit6s comp6tentes constitueront un Comit6 mixte dont les
membres seront d6sign6s par les autorit6s susmentionn6es.

3. Le Comit6 mixte se r6unira A la demande de l'un ou l'autre des Etats
contractants.

4. Les conclusions du Comit6 mixte seront assujetties A I'approbation des
autorit6s comp6tentes respectives.

Article 22. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les
Gouvernements des deux Etats contractants auront chacun notifi6 A l'autre que les
formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord ont W
accomplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riod d'un an; il sera par
la suite tacitement reconduit d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation par l'un des Etats
contractants trois mois avant la date de son expiration.

FAIT A Helsinki le 31 aofit 1976, en deux exemplaires, en langue finnoise,
italienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

MATTI TUOVINEN

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne

MARCO FAVALE

PROTOCOLE ANNEXt A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R] PUBLIQUE ITALIENNE RELATIF AUX TRANSPORTS ROU-
TIERS INTERNATIONAUX

Les Etats contractants sont convenus des dispositions ci-aprbs concernant les
imp6ts et les redevances fiscales pergus sur la circulation ou la d6tention de v6hicules
automobiles :

a) Les termes (<regime de l'autorisation>>, <(autorisation>>ou <permis>>utilis6s
dans le pr6sent Accord correspondent, suivant le cas, au terme italien <concessione >>,
ou au terme <oautorizzazione>> ou aux deux termes A la fois;

b) Les autorit6s comp6tentes italiennes examineront quant au fond la question
de la mise en ceuvre de la disposition 6nonc6e au paragraphe 2 de I'article 13;
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c) Les exceptions vis~es A l'article 14 concernent les v~hicules automobiles
finnois circulant en Italie, qui sont assujettis au versement de la taxe de circulation
dont le montant est calcul6 d'apr~s le 1/360e du taux annuel pour un minimum de
trois jours au lieu du minimum habituel de quatre mois. S'agissant des v6hicules
automobiles utilis6s pour le transport de marchandises, ils sont exon6r6s du verse-
ment des droits de douane fixes vis6s dans la loi no 1146 du 28 d6cembre 1959.

FAIT t Helsinki le 31 aocit 1976 en deux exemplaires, en langues finnoise,
italienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

MATTI TUOVINEN

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:

MARCO FAVALE
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of Finland and the Government of the Arab Republic of
Egypt,

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries;
Confirming their interest in expanding and deepening economic, industrial and

technical co-operation to their mutual advantage;
Recognizing the great significance of such co-operation and desiring to create

the most appropriate conditions for its development and to make use of the possibili-
ties offered by the economies of both countries;

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour to encourage and develop
the co-operation between the two countries in all sectors of economic life, notably in
trade and industry. Areas especially suitable for co-operation and development of
the mutual economic relations are:
a) Industry

- pulp, paper and paper product industry;
- sawmills and building boards industry;
- metal and engineering industries;
- metallurgical industry;
- chemical industry, including pharmaceutical and fertilizing industry;
- construction materials and building equipment industry;
- food production industry, including dairy, canning and catering industry;
- shipbuilding industry;
- electrotechnical industry;
- oil refining;
- power stations.
The scope of co-operation in the above-mentioned areas can include indepen-

dent consulting and planning services as well as deliveries of machinery and equip-
ment with related start-up, installation and training.
b) Infrastructure

- geographical and geological surveying;
- construction of harbours, canals and irrigation systems;
- construction of materials handling and communications projects, including

roads, bridges;
- rural and urban electrification;
- housing construction, especially dwellings and pre-fabricated building

systems;

I Came into force on 14 September 1977, i.e., on the thirtieth day following the date of the exchange of notes by
which the Parties informed each other of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 6.
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- construction related to projects in the fields of education, health care and
tourism;

- construction connected to water supply and sewerage.
Co-operation can comprise planning, construction, equipping and training serv-

ices of the projects concerned.
c) Forestry and agriculture

- afforestation;
- soil improvement technology;
- organizing of transport systems, materials handling, processing and storing

of raw-materials, including silos and cold storages.
Co-operation in other fields can be initiated according to mutual needs and

interests by common decision.

Article 2. In pursuance of the objective set out in article 1, the Contracting
Parties shall seek to promote and facilitate, i.a.:
- co-operation and participation in projects of common interest, including joint

venture projects;
- studies and visits, with a view to the implementation of projects;
- exchange of technology;

- exchange of experts.

Article 3. Forms, modalities and conditions for co-operation activities within
the framework of this Agreement shall be negotiated and agreed on by the directly
concerned institutions, organizations, enterprises and other parties in accordance
with laws and regulations in the respective countries.

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate, to the extent possible, for-
malities connected with the preparation, contracting and implementation of co-
operation activities within the framework of this Agreement.

Article 4. The Contracting Parties agree to set up a Joint Commission in
order to review the implementation of this Agreement. The Commission shall also
explore the fields in which they consider the broadening of co-operation to be useful
and consider proposals presented by either side. It may also make proposals and
recommendations for furthering the objectives of this Agreement. The Commission
shall meet at the request of either party alternatively in Finland and in Egypt.

The Commission may, if it finds it appropriate, establish special working groups
for specific subjects and aspects with regard to the co-operation.

Article 5. The Contracting Parties shall, to the extent possible, inform each
other through diplomatic or other channels about agreements and contracts concluded
between organizations, associations and enterprises of the two countries under this
Agreement.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following
the exchange of notes confirming that the constitutional requirements for the entry
into force of the Agreement have been complied with.

The Agreement shall remain in force for a period of ten years from the date of
its entry into force. It shall thereafter remain in force for successive periods of one
year unless it is denounced by either of the Contracting Parties. Written notice of
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denunciation must be given, at least six months before the expiration of the current
period, to the other Contracting Party.

The denunciation of this Agreement does not affect the validity and fulfilment of
the arrangements and contracts concluded under this Agreement.

DONE in Cairo on March 29, 1977, in two original copies in English, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Republic
of Finland:

C. G. AMINOFF

For the Government of the Arab Republic
of Egypt:

HAMED A. EL-SAYEH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPtRATION tCONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LA RP-PUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de la R~publique arabe
d'Egypte,

Dsireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays;
Confirmant leur intention de d~velopper en 6tendue et en profondeur leur

cooperation 6conomique, industrielle et technique A leur avantage mutuel;
Reconnaissant la grande importance de cette cooperation et d6sireux de cr6er les

conditions les plus propices A son d6veloppement et de mettre A profit les possibilit6s
qu'offre l'6conomie des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de d6-
velopper la coop6ration entre les deux pays dans tous les secteurs de la vie 6cono-
mique, en particulier dans le commerce et l'industrie. Les secteurs qui se pretent par-
ticulirement it la coop6ration et au d6veloppement des relations 6conomiques
mutuelles sont les suivants
a) L'industrie

- Industrie de la pAte A papier, du papier et des ouvrages en papier;
- Scieries et industrie des panneaux de construction;
- Industrie des m6taux et construction m6canique;
- M6tallurgie;
- Industrie chimique, y compris l'industrie pharmaceutique et celle des

engrais;
- Industrie des mat6riaux et du mat6riel de construction;
- Industrie alimentaire, y compris la laiterie, la conserverie et la restauration;
- Construction navale;
- Electrotechnique;
- Raffineries de p6trole;
- Centrales.
La coop6ration dans les secteurs susmentionn6s peut s'6tendre A des services in-

d6pendants de consultation et de planification ainsi qu'i la livraison de machines et
de mat6riels, comprenant leur rodage, leur installation et la formation du personnel.
b) Les infrastructures

- Lev6s topographiques et g6ographiques;
- Construction de ports, de canaux et de syst~mes d'irrigation;
- R6alisation de grands travaux routiers et de communications, y compris

routes et ouvrages d'art;

Entr6 en vigueur le 14 septembre 1977, soit le trentime jour qui a suivi [a date de I'change de notes par lesquelles les
Parties se sont informes de I'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles, conform~ment A I'article 6.

Vol. 1080,1-16517

1978



30 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

- Electrification rurale et urbaine;
- Construction d'immeubles, notamment de logements et d'6difices pr6-

fabriqu6s;
- Travaux publics pour l'ducation, la santd et le tourisme;
- Constructions de canalisations d'adduction d'eau et d'6vacuation des eaux

usdes.
La coop6ration peut couvrir dans ce cas la planification, la construction, l'qui-

pement et la formation.
c) L'exploitation forestire et agriculture

- Boisement;
- P6dologie;
- Organisation de syst~mes de transport, de manutention des mat6riaux, de

transformation et de stockage des mati~res premieres, y compris les silos et
entrep6ts frigorifiques.

Une coop6ration dans d'autres domaines pourra etre entreprise A la suite d'un
commun accord, en fonction des besoins et des int6rets des deux parties.

Article 2. Aux fins de l'objectif &nonc6 A 'article premier, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de favoriser et de faciliter entre autre :
- La coop6ration et la participation A des travaux d'int6rt commun, y compris les

coentreprises;
- Des 6tudes et visites en vue de la r6alisation de travaux;
- L'6change de technologies;
- L'6change d'experts.

Article 3. Les institutions, organisations, entreprises et autres parties directe-
ment int6ress6es n~gocieront et fixeront d'un commun accord les formes, modalit6s et
conditions de la coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord, conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter, dans la mesure du possible,
les formalit6s li6es A l'61aboration, A la mise en ceuvre des activit6s de coop6ration
dans le cadre du pr6sent Accord et d la conclusion des contrats n6cessaires.

Article 4. Les Parties contractantes sont convenues de cr6er une Commission
mixte charg~e de surveiller l'application du pr6sent Accord. La Commission 6tudiera
6galement les domaines ofi elle estimera utile d'61argir la coop6ration et 6tudiera les
propositions formul~es par chacune des Parties. Elle pourra aussi faire des proposi-
tions et des recommandations en vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord. La
Commission se r6unira, A la demande de l'une ou l'autre Partie, en Finlande et en
Egypte alternativement.

La Commission pourra, si elle le juge bon, cr6er des groupes de travail sp&ciaux
charg6s d'6tudier des themes et des problmes particuliers de coopdration.

Article 5. Chacune des Parties contractantes fournira A l'autre, dans la
mesure du possible, par la voie diplomatique ou par d'autres voies, des renseigne-
ments sur les accords et contrats conclus entre des organisations, associations et en-
treprises des deux pays en vertu du pr6sent Accord.
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Article 6. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
I'Nchange de notes confirmant que les proc6dures constitutionnelles de son entr6e en
vigueur ont W remplies.

L'Accord demeurera en vigueur pendant 10 ans compter de la date de son en-
tr6e en vigueur. I1 demeurera ensuite en vigueur pour des p~riodes successives d'une
ann6e A moins que l'une ou l'autre Partie contractante ne le d6nonce. La d6noncia-
tion devra etre notifi6e, par 6crit, A l'autre Partie contractante six mois au moins
avant 'expiration de la p6riode en cours.

La d6nonciation du pr6sent Accord ne modifiera pas la validit6 ni I'ex6cution des
conventions et contrats conclus en vertu dudit Accord.

FAIT au Caire le 29 mars 1977, en deux exemplaires originaux en langue anglaise,
les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique
de Finlande :

C. G. AMINOFF

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe

d'Egypte :

HAMED A. EL-SAYEH
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[FINNISH TEXT -TEXTE FINNOIS]

SUOMEN HALLITUKSEN JA KANADAN HALLITUKSEN VALINEN
SOPIMUS KUMMANKIN MAAN ALUEIDEN VALISESTA JA
NIIDEN KAUTTA EDELLEEN TAPAHTUVASTA LENTOLIIKEN-
TEESTA

Suomen hallitus ja Kanadan hallitus, joita alempana kutsutaan
sopimuspuoliksi,

Chicagossa 7 paivana joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi avatun kansain-
vdiisen siviiliilmailun yleissopimuksen osapuolina,

haluten tehda sopimuksen alueittensa valisesta ja niiden kautta edelleen
tapahtuvasta lentoliikenteestA,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Tassa sopimuksessa, ellei toisin miiratd
a) "Ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Suomen osalta ilmailuhallitusta ja

Kanadan osalta liikenneministerii (Minister of Transport) ja Kanadan liiken-
nekomissiota (Canadian Transport Commission) tahi molempien osalta jokaista
muuta viranomaista tai henkil6d, joka on valtuutettu suorittamaan mainittujen
viranomaisten nykyisin hoitamia tehtavia;

b) "Sovittu Iiikenne" tarkoittaa taman sopimuksen Iiitteissa mdaritellyilla
reiteilla suoritettavaa saannollista lentoliikennetta matkustajien, rahdin ja postin
kuljettamiseksi erikseen tai yhdessa;

c) "Sopimus" tarkoittaa tata sopimusta, sen Iiitetta seka niihin tehtyja
muutoksia;

d) "Yleissopimus" tarkoittaa Chicagossa 7 paivana joulukuuta 1944 allekir-
joitettavaksi avattua kansainvalisen siviili-ilmailun yleissopimusta, mukaanluettuina
kaikki tamdn yleissopimuksen 90 artiklan mukaisesti hyvaksytyt liitteet seka kaikki
sen 90 ja 94 artiklan mukaisesti liitteisiin ja yleissopimukseen tehdyt muutokset siina
laajuudessa kuin kumpikin sopimuspuoli on nama Iiitteet ja muutokset hyvaksynyt;

e) "Nimetty lentoliikenneyritys" tarkoittaa lentoliikenneyritysta, joka on
nimetty ja jolle on myonnetty liikennelupa taman sopimuksen III ja IV artiklan
mukaisesti;

f) "Tariffeihin" katsotaan kuuluviksi kaikki rahdin ja matkustajien kul-
jetushinnat, verot, kuljetukseen liittyvat maksut, kuljetusehdot, luokitukset, ohjeet,
miiraykset, menettelytavat ja niihin liittyviat palvelut, mutta ei postin kuljetusta
koskevia korvauksia ja ehtoja;

g) Sanonnoilla "alue", "lentoliikenne", "kansainva linen lentoliikenne", "len-
toliikenneyritys" ja "lasku ilman kaupallista tarkoitusta" on yleissopimuksen 2 ja
96 artiklassa niille annettu merkitys.

II artikla. 1. Kumpikin sopimuspuoli myontii toiselle sopimuspuolelle
seuraavat oikeudet harjoittaa kansainvalista lentoliikennetta taman sopimuspuolen
nimeaman lentoliikenneyrityksen valityksella:
a) lentdi ilman valilaskua toisen sopimuspuolen alueen yli;
b) laskeutua mainitulle alueelle ilman kaupallista tarkoitusta; ja
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c) laskeutua mainitulle alueelle ifitteessa manritellyilla reiteillI olevissa nimetyissa
paikoissa ottaakseen ja jattddkseen kansainvalisessa Iiikenteessd matkustajia,
rahtia ja postia erikseen tai yhdessa.
2. Alkoon minkdAn taman artiklan 1 kappaleen mdariiyksen katsottako

merkitseviin toisen sopimuspuolen lentoliikenneyrityksen oikeuttamista ottamaan
toisen sopimuspuolen alueella matkustajia, rahtia tai postia kuljetettavaksi kor-
vausta tai maksua vastaan toiseen paikkaan trnan sopimuspuolen alueella.

III artikla. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus nimeta diplomaattisella
nootilla lentoliikenneyritys harjoittamaan sovittua ifikennetta tlle sopimuspuolelle
ifitteessA mdritellylla reitilla ja vaihtaa aikaisemmin nimetty lentoliikenneyritys toi-
seen.

IV artikla. 1. Saatuaan ilmoituksen III artiklan mukaisesta nimeamisesta
tai vaihtamisesta toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisten tulee, lakiensa ja
madraystensa puitteissa, my6ntdd viipymatta nain nimetylle lentoliikenneyritykselle
asianomaiset iikenneluvat sen sovitun liikenteen harjoittamiseksi, jota varten tdmrn
lentoliikenneyritys oli nimetty.

2. Saatuaan nama ifikenneluvat lentoliikenneyritys voi milloin tahansa aloit-
taa sovitun ifikenteen kokonaan tai osaksi edellyttaen, etta tat hiikennetta koskevat,
tAimn sopimuksen XII artiklan mukaisesti laaditut tariffit ovat voimassa.

V artikla. 1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaisilla on oikeus
vdliaikaisesti tai pysyvdsti kieltaytya my6ntanasta toisen sopimuspuolen
nimeamaulle lentoliikenneyritykselle IV artiklassa tarkoitettuja liikennelupia, peruut-
taa sellaiset Iiikenneluvat tai asettaa niiden kayttamiselle ehtoja:
a) milloin tdllainen lentoliikenneyritys ei pysty osoittamaan tann sopimuspuolen

ilmailuviranomaisille tdyttdvdnsd naiden viranomaisten yleissopimuksen
mukaisesti normaalisti ja kohtuullisesti soveltamien lakien ja maraysten aset-
tamia vaatimuksia;

b) milloin talainen lentoliikenneyritys ei ole noudattanut tanin sopimuspuolen
lakeja ja mdaamyksia;

c) milloin he katsovat, ettad lentoliikenneyrityksen paaasiallinen omistusoikeus ja
tehokas valvonta eivat kuulu lentoliikenneyrityksen nimenneelle sopimus-
puolelle tai sen kansalaisille; ja

d) milloin lentoliikenneyritys muutoin ei liikennoi tassa sopimuksessa mdarattyjen
ehtojen mukaisesti.
2. Mik~li vdliton toimenpide ei olc vaittarnaton edelld tarkoitettujen lakien ja

mddr~ysten rikkomisen estminiseksi, taman artiklan 1 kappaleessa lueteltuja
oikeuksia saa kyttaii vasta kun toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisten kanssa
on neuvoteltu. Elleivat sopimuspuolet toisin sovi, tmlaiset neuvottelut on aloitettava
kolmenkymmenen (30) pdivan kuluessa siiti paiivasta, kun toinen sopimuspuoli on
vastaanottanut neuvottelupyynnon.

VI artikla. 1. Sopimuspuolen lakeja, mddrdyksia ja menettelytapoja, jotka
koskevat kansainvalisessa lentoliikenteessa olevien ilma-alusten saapumista tai
lahtoa seka ifikennoimista ja lentaimista sen alueella, on toisen sopimuspuolen len-
toliikenneyrityksen noudatettava saavuttaessa tainan valtion alueelle, sielta
lahdettaiessa ja sen alueella oltaessa.
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2. Maahantuloa, selvitystd, kauttakulkua, siirtolaisuutta, passeja, tullia ja
karanteenia koskevia sopimuspuolen lakeja ja maarayksia on toisen sopimuspuolen
lentoliikenneyrityksen noudatettava omalta osaltaan sekii miehistojen, matkusta-
jien, rahdin ja postin osalta sanotun sopimuspuolen alueen kautta kuljettaessa, sinne
tultaessa, sielt lahdettadessa ja siella oltaessa.

VII artikla. 1. Sopimuspuolen antamat tai hyvdksymit ja viela
voimassaolevat lentokelpoisuus- ja patevyystodistukset seka lupakirjat on toisen
sopimuspuolen tunnustettava pateviksi sovitun liikenteen harjoittamista varten
t a in sopimuksen ifitteessa maaritellyilla reiteilla edellyttaden, etta sellaiset
todistukset ja lupakirjat on annettu tai hyvaksytty yleissopimuksen perusteella
laadittuja standardeja noudattaen ja niiden mukaisesti. Kumpikin sopimuspuoli
varaa kuitenkin oikeuden olla tunnustamatta oman alueensa ylapuolella tapahtuvia
lentoja varten piiteviksi toisen sopimuspuolen sen kansalaisille myontamia
patevyystodistuksia ja lupakirjoja.

2. Milloin sopimuspuolen ilmailuviranomaisten jollekin henkilolle tai tinn
sopimuksen ifitteessa maniritellyilla reiteilla sovittua liikennettai harjoittavalle
nimetylle lentoliikenneyritykselle antaman edella 1 kappaleessa tarkoitetun lupakir-
jan tai todistuksen oikeudet tai ehdot sallivat eroavuuden yleissopumyksen perusteella
laaditusta standardista, ja taan eroavuus on ilmoitettu Kansainvaliselle siviili-
ilmailujarjest6l1e, toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat pyytdd neuvot-
teluja ensiksi mainitun sopimuspuolen ilmailuviranomaisten kanssa vakuuttautuak-
seen, ett he voivat hyvdksyi kyseessA olevan kaytann6n. Ellei lentotur-
vallisuusasioista pddsta tyydyttavain sopimukseen, tulee tnamn perusteella V artikla
sovellettavaksi; muissa tapauksissa sovelletaan XVII artiklaa.

VIII artikla. 1. Sopimuspuolen alueella toisen sopimuspuolen nimetyn len-
toliikenneyrityksen ilmaaluksille maaratyt maksut lentoasemien ja muiden
ilmailulaitteiden kayt6sta eiviat saa olla suurempia kuin sen omaa kansallisuutta
oleville samanlaisessa kansainvalisessa ifikenteessa oleville ilma-aluksille mdtratyt
maksut.

2. Kumpikaan sopimuspuoli ei saa antaa etusijaa omalle tai millekiidn muulle
lentoliikenneyritykselle toisen sopimuspuolen lentoliikenneyritykseen nihden
soveltaessaan tulli-, maahantulo-, karanteeni- ja muita samanlaisia mddrAyksia tai
lentoasemien, lentovaylien ja lennonvarmistuspalvelujen ja naiihin ifittyvien valvon-
nassaan olevien laitteiden kayt6n suhteen.

IX artikla. 1. Kummankin sopimuspuolen lentoliikenneyrityksella tulee
olla kohtuullinen ja yhtalainen tilaisuus harjoittaa sovittua ifikennetta ifitteessd
maaritellyilla reiteilla.

2. Harjoittaessaan sovittua ifikennetta, kummankin sopimuspuolen nimetyn
lentoliikenneyrityksen tulee ottaa huomioon toisen sopimuspuolen lentoifiken-
neyrityksen etu siten, ettei viimeksi mainitun ifikennetta samalla reitilla tai sen osalla
tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimeamien lentoliikenneyritysten tarjoaman sovitun
ifikenteen tulee kohtuullisesti vastata niitai vaatimuksia, joita yleis6 asettaa

mdda tyilla reiteilla tapahtuvalle kuljetukselle, ja sen pidtarkoituksena tulee olla
sellaisen liikennekapasiteetin tarjoaminen kalustoa kohtuullisesti kuormittaen kuin
lentoliikenneyrityksen liikennetta suorittamaan nimenneen sopimuspuolen alueen ja
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Ifikenteen lopullisen pddtekohdan valinen matkustajien, rahdin ja postin kuljetuksen
nykyinen ja kohtuudella arvioitavissa oleva tarve edellyttad.

4. Sellaisilla maardtyilla reiteilli olevilla paikoilla, jotka ovat muiden
valtioiden kuin lentoliikenneyrityksen nimenneen valtion alueella, otettujen ja jdtet-
tyjen matkustajien, rahdin ja postin kuljettamisessa tulee noudattaa yleisperiaatetta,
jonka mukaan liikennekapasiteetin on oltava suhteessa:
a) lentoliikenneyrityksen nimenneen sopimusvaltion alueelle saapuvan ja sielti

lahtevan ifikenteen tarpeeseen;
b) sen alueen ifikennetarpeeseen, jonka kautta lentoreitti kulkee, kun ensin on otet-

tu huomioon alueen kasitttavien valtioiden lentoliikenneyritysten iikenne; ja
c) lentoreitin kauttakulkuliikenteen tarpeisiin.

5. Maaratyilla reiteilla tarjottavasta kapasiteetista eli ifikennetiheydestad ja
ilma-alustyypista on sovittava nimettyjen lentoifikenneyritysten kesken tissa
artiklassa esitettyjen periaateiden mukaisesti ja edellyttaden, ettad sopimuspuolten
ilmailuviranomaiset hyvdksyvAt ne. Ellei nimettyjen lentoliikenneyritysten valilla
saada aikaan sopimusta, asia tulee alistaa sopimuspuolten ilmailuviranomaisille,
jotka pyrkivat ratkaisemaan asian, tarvittaessa tarman sopimuksen XV artiklan
mukaisesti. Kunnes ratkaisu on saatu aikaan, joko lentoliikenneyritysten tasolla tai
ilmailuviranomaisten kesken, vallitseva tilanne pidetaiin voimassa.

X artikla. 1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaisten on toimitet-
tava toisilleen neljannesvuosittain kuukausittaisia tilastokatsauksia, jotka sisaltavat
kaikki tarpeelliset tiedot ifitteessa manritellyillA reiteilla kuljetetun ifikenteen mddrdn
ja tallaisen ifikenteen alkuperaisten 1Whtopaikkojen ja lopullisten paatepaikkojen
toteamiseksi.

2. Toimitettavien tilastotietojen yksittaiskohdista ja menetelmista, joilla
sellaiset tiedot toimitetaan sopimuspuolelta toiselle, on sovittava il-
mailuviranomaisten kesken ja pantava tamai tdytdnt66n viimeistin nelja (4)
kuukautta sen jalkeen kun jommankumman tai kummankin sopimuspuolen nimetty
lentoliikenneyritys on aloittanut kokonaan tai osaksi sopimuksen ifitteen mukaisen
sovitun ifikenteen.

3. Ellei tilastojen toimittamista koskevaa tyydyttavaa sopimusta saada
aikaan, voi kumman tahansa sopimuspuolen harkinnan perusteella sopimuksen XV
artikla tulla sovellettavaksi.

XI artikla. 1. Kummankin sopimuspuolen tulee vastavuoroisuuden poh-
jalla vapauttaa toisen sopimuspuolen nimetty lentoliikenneyritys mahdollisimman
suuressa maarin kansallisten lakiensa puitteissa tuontirajoituksista, tullimaksuista,
valmisteveroista, tarkastusmaksuista ja muista kansallisista veroista ja maksuista,
jotka kohdistuvat ilma-alukseen, polttoaineeseen, voiteluoljyihin, teknillisiin
kulutustarvikkeisiin, varaosiin mukaanluettuina moottorit, ilma-aluksen
vakiovarusteisiin, ilma-aluksen varastoihin (mukaanluettuina alkoholijuomat,
tupakka ja muut matkustajille rajoitetuissa maarin lennon aikana myytavaksi
tarkoitetut tuotteet) ja muihin sellaisiin tarvikkeisiin, jotka on tarkoitettu
kytettadviksi tai joita kAytetaan yksinomaan tdamn toisen sopimuspuolen nimeaman
lentoliikenneyrityksen ilma-aluksen liikennoidessa sovittua ijikennetta, seka
tavanomaiseen tdamin nimetyn lentoliikenneyrityksen ilmaiseksi jakamaan
mainosmateriaaliin.

2. Tassa artiklassa my6nnettyja vapautuksia on sovellettava tainn artiklan 1
kappaleessa mainittuihin tarvikkeisiin, jotka:

Vol. 1080,1-16518



38 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Traitis 1978

a) sopimuspuolen alueelle on tuonut toisen sopimuspuolen nimeama lentoifiken-
neyritys, tai jotka on tuotu sen puolesta;

b) pidetaan sopimuspuolen nimeann lentoliikenneyrityksen ilma-aluksessa sen
saapuessa toisen sopimuspuolen alueelle tai lahltiessa sieltd;

c) on otettu sopimuspuolen nimeanan lentoliikenneyrityksen ilma-alukseen toisen
sopimuspuolen alueella ja tarkoitettu kUytettadviksi ilmaaluksen liikennoidessa
sovittua ifikennettd;

riippumatta siitd, kdytetddnko tai kulutetaanko sellaiset tarvikkeet kokonaan
vapaudet my6ntavan sopimuspuolen alueella ja edellyttaden, etta tarvikkeita ei ole
luovutettu sanotun sopimuspuolen alueella.

3. Kummankin sopimuspuolen ilma-aluksen kdyttdmt vakiovarusteet kuten
my6s ilma-aluksessa pidettadvt tarvikkeet ja varastot saadaan purkaa toisen
sopimuspuolen alueelle ainQastaan tan-in alueen tulliviranomaisten suostumuksella.
TWll6in ne voidaan asettaa mainittujen viranomaisten valvontaan siihen asti, kunnes
ne jalleen vieddan tai niiden suhteen muutoin menetellian tullimardysten
mukaisesti.

XII artikla. 1. Sovittua ifikennettad koskevat tariffit on vahvistettava
kohtuullisiksi ottamalla asianmukaisesti huomioon kaikki asiaan vaikuttavat tekijat
mukaanluettuina liikenn6intikustannukset, kohtuullinen voitto, ifikenteen
erikoispiirteet (kuten nopeuden ja matkustustilojen taso) seki soveltuvissa
tapauksissa toisten lentoliikenneyritysten tariffit milla tahansa mdaratyn reitin
osuudella. Nam tariffit on maarattava taman artiklan seuraavien mAdrdysten
mukaisesti.

2. Tarndtn artiklan 1 kappaleen tarkoittamista tariffeista on sopimuspuolten
nimeamien lentoliikenneyritysten sovittava; tWlaisen sopimuksen laatimisessa on,
mikali mahdollista kaytettava hyvaksi Kansainvilisen ilmakuijetusiiton (IATA)
hinnanvahvistusmenetelmid.

3. Nain sovitut tariffit on alistettava sopimuspuolten ilmailuviranomaisille
viimeistaan neljakymmentaviisi (45) paivAa ennen niiden suunniteltua kdytt66not-
toa; erityistapauksissa ilmailuviranomaiset voivat hyvdksyd lyhyemmankin maadraa-
jan. Elleivat sopimuspuolen ilmailuviranomaiset ole kolmenkymmenen (30) paiivan
kuluessa alistamispaiivAstA lukien ilmoittaneet toisen sopimuspuolen ilmailuvirano-
maisille tyytymatt6myyttaan heille alistettuun tarifflin, tana tariffi on katsottava
hyvAksytyksi, ja se tulee voimaan edella mainitun neljdnkymmenenviiden (45) paii-
van ma arajan paatyttya. Milloin ilmailuviranomaiset ovat hyv~iksyneet tariffien
alistamista varten lyhyemman mAadrajan, he voivat my6s sopia, ettad mdAraaika ty-
ytymatt6myyden ilmoittamista varten on vdhemmiin kuin kolmekymmenta (30) pai-
vaa.

4. Ellei tariffia voida vahvistaa edella olevan 2 kappaleen mddriysten
mukaisesti tai, jos edella olevan 3 kappaleen mukaisen maaraajan kuluessa on annet-
tu ilmoitus tyytymatt6myydesta, sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on pyrittava
maaraamain tariffi keskinaiselld sopimuksella.

5. Elleivat ilmailuviranomaiset voi sopia heille taAn artiklan 3 kappaleen
mukaisesti alistetusta tariffista tai tariffin mddraknisestad 4 kappaleen mukaisesti,
erimielisyys on ratkaistava tanan sopimuksen XVII artiklan mdardysten mukaisesti.

6. a) Mikaan tariffi dlk66n tulko voimaan, jos jonkin sopimuspuolen il-
mailuviranomaiset ovat tyytymattomia siihen, paitsi tanan sopimuksen XVII ar-
tiklan 3 kappaleen mdirayksia sovellettaessa.
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b) Kun tariffit on vahvistettu tamain artiklan marAysten mukaisesti, nama
tariffit jdAvat voimaan, kunnes uudet tariffit on vahvistettu taman sopimuksen tman
tai XVII artiklan miaaraysten mukaisesti.

7. Mikali sopimuspuolen ilmailuviranomaiset tulevat tyytymattomiksi
vahvistettuun tariffiin tai haluavat tarkistaa sen, heidan on ilmoitettava siitA toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisille, ja nimettyjen lentoliikenneyritysten on koetet-
tava paastA tdast sopimukseen.

Elleivat nimetyt lentoliikenneyritykset paase asiasta sopimukseen, sovelletaan 4
ja 5 kappaleessa esitettyd menettelya.

8. Molempien sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on pyrittava varmista-
maan etta 1) veloitetut ja perityt tariffit ovat samat kuin ilmailuviranomaisten
hyvdksymdt tariffit ja 2) mikaan lentoliikenneyritys ei milldan tavoin, suoraan tai
epasuorasti, mukaanluettuna liiallisten myyntipalkkioiden maksaminen asia-
miehille, anna alennuksia mistiin osasta sellaisia tariffeja.

XIII artikla. 1. Kummallakin nimetyll lentoliikenneyrityksella on oikeus
ryhtya lentokuljetusten myyntiin toisen sopimuspuolen alueella suoraan ja harkin-
tansa mukaan asiamiestensa vilityksella. TWIJa lentoliikenneyrityksella on oikeus
myyda sellaisia kuljetuksia, ja jokainen henkil6 on vapaa ostamaan sellaisen kul-
jetuksen tamain alueen valuutalla tai muiden maiden vapaasti vaihdettavilla
valuutoilla.

2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntda toisen sopimuspuolen lentoliiken-
neyrityksille oikeuden vapaasti siirtia molempien sopimuspuolten allekirjoittamaan
OECD:n nakymattomien juoksevien maksuliikkeiden liberalisointisaann6st6n
mukaisesti normaalin liikenn6intinsii yhteydessa saamat varat. Tiallaiset siirrot on
suoritettava siirtoaikana voimassaolevien juoksevia maksuja koskevien ulkomaan
valuuttojen vaihtokurssien mukaisesti eika niista saa prria muita maksuja kuin pank-
kien normaalisti sellaisista siirroista perimat maksut.

XIV artikla. Sopimuspuolen nimetylla lentoliikenneyrityksella on oikeus
yllapitaa toisen sopimuspuolen alueella edustajia seka kaupallista, liikenne- ja
teknillista henkilokuntaa sovitun ifikenteen harjoittamisen vaatimusten mukaisesti.
Tanan henkil6kuntatarpeensa nimetty lentoliikenneyritys voi tayttda valintansa
mukaisesti joko kdyttam.llaI omaa henkil6kuntaansa tai jonkin muun patevan jadr-
jest6n, yhti6n tai toisen sopimuspuolen alueella liikennoivan lentoliikenneyrityksen
palveluksia. Tallaisten edustajien ja henkil6kunnan on noudatettava toisen
sopimuspuolen voimassaolevia lakeja ja maararksia.

XV artikla. Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on aika ajoin neuvoteltava
keskendian ldheisen yhteistyon hengessa varmistaakseen tamrnd sopimuksen ja sen
ifitteen maaraysten toteuttamisen ja asianmukaisen noudattamisen.

XVI artikla. MikaIi jompikumpi sopimuspuoli pitdA toivottavana taman
sopimuksen jonkin maadrayksen muuttamista, se voi pyytai neuvotteluja toisen
sopimuspuolen kanssa. Tdllaiset neuvottelut, jotka kaydaan ilmailuviranomaisten
kesken ja jotka voivat tapahtua keskustelujen tai kirjeenvaihdon muodossa, tulee
aloittaa kuudenkymmenen (60) paivin kuluessa pyynn6n esittamisesta. NaMiden
neuvottelujen perusteella sovitut muutokset tulevat voimaan kun ne on vahvistettu
diplomaattisten noottien vaihdolla.
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XVII artikla. 1. Jos sopimuspuolten kesken syntyy erimielisyyttad tdian
sopimuksen tulkinnasta ja soveltamisesta, sopimuspuolten on ensi sijassa pyrittAvi
ratkaisemaan se neuvotteluin.

2. Jos sopimuspuolet eivat saa aikaan sovintoa neuvottelemalla, ne voivat
sopia erimielisyyden siirtAmisestA jonkun henkil6n tai elimen ratkaistavaksi, tai jom-
pikumpi sopimuspuoli voi alistaa erimielisyyden ratkaistavaksi kolmijaseniselle
valitystuomioistuimelle, johon kumpikin sopimuspuoli nimedd yhden valimiehen ja
namai kaksi valimiesta nimeavAt kolmannen. Kummankin sopimuspuolen on
nimettdva valimies kuudenkymmenen (60) paivan kuluessa siita, kun se on vas-
taanottanut toiselta sopimuspuolelta diplomaattista tieta pyynn6n erimielisyyden
ratkaisemiseksi vaUimiesteitse, ja kolmas valimies on nimettvd tita seuraavan
kuudenkymmenen (60) paivin kuluessa. Ellei jompikumpi sopimuspuoli nimea
valimiesta maaraajan kuluessa, tai ellei kolmatta vdlimiestd ole nimetty mardtyn
ajan kuluessa, voi jompikumpi sopimuspuoli pyytdi Kansainvalisen siviili-
ilmailujarjeston neuvoston puheenjohtajaa nimeamaan tarpeen mukaan valimiehen
tai valimiehet. Joka tapauksessa kolmannen vdlimiehen on oltava kolmannen val-
tion kansalainen, hanen on toimittava valitystuomioistuimen puheenjohtajana ja
mddr ttava paikka, jossa vitysmenettely tapahtuu.

3. Sopimuspuolet sitoutuvat noudattamaan tamn artiklan 2 kappaleen
mukaan tehtya ratkaisua.

4. Valitystuomioistuimen kulut jaetaan tasan sopimuspuolten kesken.
5. Jos ja nin kauan kuin jompikumpi sopimuspuoli laiminly6 tarnan artik-

lan 2 kappaleen mukaan tehdyn ratkaisun noudattamisen, toinen sopimuspuoli voi
rajoittaa, kieltdytyd my6ntdndsta tai peruuttaa oikeudet tai etuoikeudet, jotka se on
taman sopimuksen perusteella my6ntanyt lainminly6neelle sopimuspuolelle tai
nimetylle lentoliikenneyritykselle.

XVIII artikla. 1. Tamai sopimus on voimassa neIja (4) vuotta allekir-
joituspd.ivdstd lukien. Sen jalkeen sopimuksen voimassaoloa voidaan pidentadi
keskinaisesti sovittaviksi tuleviksi ajanjaksoiksi, jos sopimuspuolet sopivat siita
noottien vaihdolla vthintaan kaksitoista (12) kuukautta ennen tamn sopimuksen
voimassaolon lakkaamista.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi milloin tahansa tanan sopimuksen tultua
voimaan ilmoittaa kirjallisesti diplomaattiteitse toiselle sopimuspuolelle
pddt6ksestddn irtisanoa tamai sopimus; tallainen ilmoitus on samanaikaisesti
toimitettava Kansainvdliselle siviili-ilmailujirjest6l1e. Sopimus lakkaa olemasta
voimassa yhden (1) vuoden kuluttua siita paivasta lukien, jolloin toinen
sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun ilmoituksen, paitsi milloin irtisanomisen
peruuttamisesta sovitaan ennen tamain mdAraajan pAattymista tai milloin sopimus
lakkaa olemasta voimassa I kappaleen midrdysten mukaisesti. Ellei toinen
sopimuspuoli tunnusta vastaanottaneensa ilmoitusta, se katsotaan vastaanotetuksi
neljantoista (14) paivin kuluttua siita, kun Kansainvalinen siviili-ilmailujarjest6 on
sen vastaanottanut.

XIX artikla. Tana sopimus ja kaikki siihen tehtavat muutokset on
rekister6itdvd Kansainvalisessa siviili-ilmailujarjest6ssa.

XX artikla. Jos yleinen monenkeskinen ilmailuyleissopimus tulee voimaan
kummankin sopimuspuolen osalta, tarnin yleissopimuksen madarayksilla on etusija.
Tm an sopimuksen XVI artiklan mukaisesti voidaan neuvotella sen seikan maarit-
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telemiseksi, missa m5Arin sanotun monenkeskisen yleissopimuksen maadraykset
vaikuttavat tdh~in sopimukseen.

XXI artikla. TAti sopimusta sovelletaan vaijaikaisesti sen allekir-
joituspAivata lukien, ja se tulee voimaan jalkimmaisena niista padivista, jolloin kum-
pikin sopimuspuoli osaltaan on ilmoittanut toiselle diplomaattisella nootilla, ettad se
on saanut tarvittavan sisdisen hyvdksymisen tainan sopimuksen voimaansaat-
tamiseksi.

TXMAN VAKUUDEKSI ovat allamainitut, hallitustensa siihen asianmukaisesti
valtuuttamina allekirjoittaneet taxnan sopimuksen.

TEHTY kahtena kappaleena Ottawassa 16 paivana toukokuuta 1977 suomen,
ruotsin, englannin ja ranskan kielella, jokaisen tekstin ollessa yhta todistusvoi-
mainen.

Suomen hallituksen puolesta:

NIILO PUSA

Kanadan hallituksen puolesta:

DON. JAMIESON

LIITE SUOMEN HALLITUKSEN JA KANADAN HALLITUKSEN VA LISEEN SOPI-
MUKSEEN KUMMANKIN MAAN ALUEIDEN VALISESTA JA NIIDEN KAUTTA
EDELLEEN TAPAHTUVASTA LENTOLIKENTEESTA

REITTITAULUKKO

I Osa

Suomen hallituksen nimeaman lentoliikenneyrityksen liikenn6imat reitit
Vahill Paikat
olevat Paikat Kanadasta

Lahtopaikai paikat Kanadassa edelleen

Suomi Suomen nimeama Montreal *Suomen nimeama
paikka Euroopassa paikka

HuOM*. Valittu paikka voi olla vhlilld oleva paikka tai paikka Kanadasta edelleen. Valittu paikka
pysyy sanana sopimuksen ensimmaisen nelivuotiskauden aikana.

Liikennoidessdian sovittua Ifikennetta mdirtylla reitill Suomen hallituksen nimeandJla
lentoliikenneyrityksell on seuraavat oikeudet:
a) jattaa tai ottaa Kanadan alueella mdidrdty11 paikala kansainvilisessd liikenteessa

Suomesta tulevia tai sinne menevia matkustajia, rahtia ja postia;
b) kuljettaa Kanadan alueelle ja alueelta samalla lennolla kulkevaa kauttakulkuliikennetta

Kanadasta edelleen olevalta paikalta tai paikalle;
c) m.arityi1 reiteilla vdlilla oleva paikka ja paikka Kanadasta edelleen voidaan nimetyn

lentoliikenneyrityksen valinnan mukaisesti jdttdd pois jollakin tai kaikilla lennoilla.
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REITTITAULUKKO

II Osa

Kanadan hallituksen nimeAimdn lentoliikenneyrityksen liikenn6imat reitit:

Valila Paikat
oleval Patkat Suomesta

Lahiopaikat paikal Suomessa edelleen

Kanada Kanadan nimeama Helsinki *Kanadan nimeama
paikka Euroopassa paikka

HuoM* Valittu paikka pysyy samana sopimuksen ensimmlisen nelivuotiskauden aikana.

Liikenn6idessaiin sovittua liikennettA mdtiratylla reitilli Kanadan hallituksen nimeamalla
lentoliikenneyrityksella on seuraavat oikeudet:
a) jAttiai tai ottaa Suomen alueella mddratylla paikalla kansainvalisessa Iiikenteessa

Kanadasta tulevia tai sinne menevia matkustajia, rahtia ja postia;
b) kuljettaa Suomen alueelle ja alueelta samalla lennolla kulkevaa kauttakulkuifikennetta

Suomesta edelleen olevalta paikalta tai paikalle;
c) mdArAtyilli reiteilla valilla oleva paikka ja Suomesta edelleen oleva paikka voidaan

nimetyn lentoliikenneyrityksen valinnan mukaan jattdA pois jollakin tai kaikilla lennoilla.
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLANDS REGERING OCH
CANADAS REGERING OM LUFTFARTEN MELLAN DE BADA
LANDERNAS TERRITORIER SAMT TRANSITOTRAFIKEN
GENOM DEM

Finlands regering och Canadas regering, nedan benamnda avtalsslutande
parter,

vardera parter i konventionen angAende internationell civil luftfart, som
6ppnades for undertecknande i Chicago den 7 december 1944,

vilka 6nskar ingd en 6verenskommelse ang~ende luftfarten mellan de bAda
landernas territorier och transitotrafiken genom dessa,

har overenskommit om foijande:

Artikel L I denna 6verenskommelse avser, om icke annat sages: -
a) "Luftfartsmyndigheter", i fr~ga om Finland, luftfartsstyrelsen, och i fr~ga

om Canada, trafikministern (Minister of Transport) och den kanadensiska trafik-
kommissionen (Canadian Transport Commission), eller i vartdera fallet varje annan
myndighet eller person, som bemyndigats utova de funktioner, som nu handhas av
namnda myndigheter;

b) "Overenskommen trafik" regelbunden lufttrafik for befordran av passage-
rare, frakt och post, skilt for sig eller i kombination med varandra pA de rutter, som
specifierats i bilagan till denna overenskommelse;

c) "Overenskommelse" denna overenskommelse, den dartill fogade bilagan,
samt varje andring dartill;

d) "Konvention" den i Chicago den 7 december 1944 for undertecknande
oppnade konventionen angAende internationell civil luftfart, inberaknat alla enligt
dess 90 artikel godkanda bilagor samt alla enligt dess 90 och 94 artiklar i bilagor och i
konventionen foretagna andringar i den omfattning vardera avtalsslutande parten
godkant dessa bilagor och andringar;

e) "Utsett lufttrafikfOretag" lufttrafikforetag, som utsetts att idka trafik och
tilldelats trafiktillstAnd i enlighet med artiklarna III och IV i denna overenskom-
melse;

J) "Tariffer" alla fraktpriser, skatter, passagerarpriser och avgifter for trans-
port samt dartill anslutna transportvillkor, klassifikationer, direktiv, bestammelser,
praxis och tjanster, men dock icke ersattning och villkor for befordran av post;

g) "Territorium", "lufttrafik", "internationell lufttrafik" och "landstigning
for andra an trafikandamil" vad i konventionens artiklar 2 och 96 angives om dem.

- Artikel 11. 1. Vardera avtalsslutande parten beviljar den andra avtalsslu-
tande parten foljande rattigheter for idkande av internationell lufttrafik av det luft-
trafikforetag som utsetts av den andra avtalsslutande parten:
a) att utan mellanlandning overflyga den andra avtalsslutande partens territorium;
b) att utan kommersiella syften landa dar; och
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c) att landa inom sagda territorium pA orter namnda vid de i bilagan specifierade
rutterna i syfte att i internationell trafik taga ombord och avlamna passagerare,
frakt och post, skilt for sig eller i kombination med varandra.
2. Ingenting i stycke 1 av denna artikel mA anses innebdra berattigande for

avtalsslutande parts lufttrafikforetag att inom den andra avtalsslutande partens ter-
ritorium befordra passagerare, frakt och post mot ersattning eller avgift till annan
ort inom denna avtalsslutande parts territorium.

Artikel III. Vardera avtalsslutande parten Ar berattigad att genom diploma-
tisk not utse ett lufttrafikforetag att bedriva 6verenskommen trafik pA varje rutt som
i bilagan specifierats for sAdan avtalsslutande part och att erstatta ett tidigare utsett
lufttrafikforetag med ett annat.

Artikel IV. 1. Efter det den andra avtalsslutande partens luftfartsmyndig-
heter emottagit meddelande om utseenide eller ersAttande av lufttrafikf~retag enligt
artikel III skall de, i enlighet med landets lagar och bestammelser, med minsta
mojliga drojsmAl bevilja ett sAlunda utsett lufttrafikf~retag vederborliga tillstAnd att
bedriva overenskommen trafik for vilket detta lufttrafikforetag utsetts.

2. DA sAdana tillstAnd emottagits mA lufttrafikforetaget nar som heist inleda
overenskommen trafik, i full utstrackning eller delvis, under forutsattning att de for
denna trafik i enlighet med artikel XII i denna Overenskommelse uppgjorda tarifferna
Ar gallande.

Artikel V. 1. Vardera avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter ar berat-
tigade att tillfdlligt eller varaktigt avhAlla sig frAn att bevilIja i artikel IV nAmnda
tillstAnd At ett lufttrafikf~retag som utsetts av den andra avtalsslutande parten, att
indraga sAdana tillstAnd eller att bestamma villkor for dem:
a) om sAdant lufttrafikforetag icke formAr visa denna avtalsslutande parts luft-

fartsmyndigheter att det uppfyller de krav som uppstallts i de lagar och bestam-
melser vilka dessa myndigheter normalt och skdligt till.mpar i enlighet med
konventionen;

b) oma sAdant lufttrafikforetag underldtit att iaktta denna avtalsslutande parts
lagar och best.mmelser;

c) om de anser, att den avtalsslutande part, som utsett lufttrafikforetaget eller dess
medborgare, icke innehar den huvudsakliga aganderatten till och icke utOvar
den verkliga kontrollen over lufttrafikforetaget; och

d) om lufttrafikforetaget i annat hanseende forsummar att skota den Overenskomna
trafiken i enlighet med denna overenskommelse.
2. A omedelbar AtgArd icke nodvandig f~r att hindra 6vertrAdelse av de ovan

sagda lagarna och bestammelserna, mA de i stycke 1 av denna artikel namnda rattig-
heterna icke brukas utan att underhandlingar dessforinnan forts med den andra
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter. SAvida annat icke overenskommits av
de avtalsslutande parterna skall sAtdana underhandlingar inledas inom trettio (30)
dagar frAn den dag den andra avtalsslutande parten emottar yrkande d5rom.

Artikel VI. 1. De lagar, bestammelser och procedurregler, som hos en av-
talsslutande part galler betr~iffande i internationell luftfart insatta luftfartygs till-
trade till eller avgAng frdn dess territorium eller betriffande sAdana luftfartygs drift
och navigation, skall iakttagas av det av den andra avtalsslutande parten utsedda
lufttrafikforetaget vid ankomst till eller avgAng frAn eller under uppehdll inom sagda
territorium.
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2. De lagar och bestammelser, som hos en avtalsslutande part galler rorande
ankomst, klarering, transito, immigration, pass, tull och karantan, skall iakttagas av
det av den andra avtalsslutande parten utsedda lufttrafikforetaget samt av eller be-
traffande dess besattning, passagerare, frakt och post vid transito inom, tilltrade till,
avgAng frAn och under uppehAll inom sddan avtalsslutande parts territorium.

Artikel VII. 1. Luftvardighetsbevis, kompetenscertifikat och licenser, som
utfardats eller godkAnts av den ena avtalsslutande parten och som alltjAmt ar i kraft,
skall av den andra avtalsslutande parten erkannas giltiga med hansyn till bedrivande
av Overenskommen trafik pA de rutter som specifierats i bilagan till denna overens-
kommelse, under forutsattning att sddana bevis, certifikat eller licenser utfardats
eller godkants enligt och i overensstammelse med de normer som faststallts i konven-
tionen. Vardera avtalsslutande parten f6rbehAller sig dock ratt, avseende flygningar
ovanfor dess eget territorium, att vagra erkanna kompetenscertifikat och licenser
som beviljats dess egna medborgare av den andra avtalsslutande parten.

2. Om privilegierna eller villkoren i de i stycke 1 ovan namnda licenserna, bevi-
sen eller certifikaten, utfardade av den ena afvtalsslutande partens luftfartsmyndighe-
ter At person eller utsett lufttrafikforetag, som bedriver overenskommen trafik p'A de
i bilagan till denna Overenskommelse specifierade rutterna, skulle till'Ata en skiljak-
tighet frAn de normer som faststAllts i konventionen och denna skiljaktighet anmalts
till Internationella civila luftfartsorganisationen, kan den andra avtalsslutande
partens luftfartsmyndigheter yrka pA underhandlingar med den forstnamnda avtals-
slutande partens luftfartsmyndigheter i avsikt att Overtyga sig om att ifrAgavarande
forfaringssatt t.r godtagbart for dem. Om en tillfredsstallande overenskommelse i
arenden rorande flygsakerhet icke uppnAs, utgor detta grund f6r en tillampning av
artikel V; i andra fall tillampas artikel XVII.

Artikel VIII. 1. De avgifter, som inom nAgondera avtalsslutande partens
territorium Alaggs luftfartyg tillhorande det av den andra avtalsslutande parten
utsedda lufttrafikftretaget for anvandning av flygplatser och andra anordningar
for luftfarten, mA icke 6verstiga de avgifter som Alaggs luftfartyg tillhorande ett
inhemskt lufttrafikforetag, som utovar liknande internationell lufttrafik.

2. Ingendera av de avtalsslutande parterna mA ge foretrade At sitt eget eller
nAgot annat lufttrafikforetag framom den andra avtalsslutande partens lufttrafik-
foretag vid tilla.mpning av dess tull-, immigrations-, karantans- och liknande bestAm-
melser eller vid anvandning av flygplatser, flygleder och flygsakerhetstjanster samt
med dessa forbundna anordningar under dess kontroll.

Artikel IX. 1. Av vardera avtalsslutande parten utsett lufttrafikforetag bor
ha skalig och lika mojlighet att bedriva 6verenskommen trafik pA de i bilagan speci-
fierade rutterna.

2. Vid bedrivande av overenskommen trafik bor av vardera avtalsslutande
parten utsett lufttrafikforetag beakta det av den andra avtalsslutande parten utsedda
lufttrafikforetagets intresse sA, att det sistnamnda lufttrafikforetagets trafikering av
samma rutt eller del av den inte onodigtvis forsvAras.

3. Den Overenskomna trafiken tillhandahAllen av de av de avtalsslutande par-
terna utsedda lufttrafikforetagen skall stA i skalig proportion till allmanhetens trans-
portbehov pA de specifierade rutterna och huvudsyftena med denna skall vara att
erbjuda en s~dan trafikkapacitet med skAlig belastning av materielen som forutsAttes
av de nuvarande och skaligen emotsedda behoven av att befordra passagerare, frakt
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och post mellan den parts territorium som har utsett lufttrafikforetaget och de lAnder
vilka utgor trafikens slutliga destination.

4. Vid befordran av passagerare, frakt och post, ombordtagna eller
avlamnade pA orter vid de specifierade rutterna inom andra territorier An den stats
territorium som utser lufttrafikforetaget, skall den allmanna principen foijas att tra-
fikkapaciteten bor stA i proportion till:
a) behovet av trafik till och frAn den avtalsslutande parts territorium, som utsett

lufttrafikforetaget;
b) det omrddes trafikbehov, over vilket flygrutten gAr, dd forst beaktats den trafik,

som lufttrafikforetagen i staterna inom detta omrAde bedriver; och
c) transitotrafikens behov av flygrutten.

5. De utsedda lufttrafikforetagen bor i enlighet med principerna i denna arti-
kel och med reservation for godkannande av de avtalsslutande parternas luftfarts-
myndigheter avtala om den kapacitet som skall tillhandahAllas pA de specifierade rut-
terna, d.v.s. trafikfrekvensen och luftfartygstypen. I brist pA avtal mellan de utsedda
lufttrafikforetagen skall arendet hinfiras till de avtalsslutande parternas luftfarts-
myndigheter, vilka bemodar sig om att avgora frAgan, om nodvandigt enligt arti-
kel XV i denna 6verenskommelse. I avvaktan pd en uppgOrelse antingen p6 lufttra-
fikforetagsnivA eller mellan luftfartsmyndigheterna skall status quo vidmakthdllas.

Artikel X. 1. Vardera avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter skall varje
kalenderkvartal limna mAnatliga statistiska Oversikter, vilka bor innefatta alla be-
garda uppgifter for konstaterande av de transportmdngder som befordras over de i
bilagan specifierade rutterna samt av de ursprungliga avgdngs- och slutliga ankomst-
platserna for dessa transporter.

2. Om detaljerna i de statistiska data som skall lamnas saint oma metoderna
for sAdana datas overlhmnande av en avtalsslutande part till den andra skall avtalas
mellan luftfartsmyndigheterna och detta skall uppfyllas senast fyra (4) mdnader efter
det att det av den ena eller vardera avtalsslutande parten utsedda lufttrafikfOretaget
belt eller delvis pdborjat den Overenskomna trafiken i enlighet med bilagan till denna
overenskommelse.

3. Om ett tillfredsstallande avtal rorande lamnande av statistiska data inte
uppnds, kan detta efter nAgondera avtalsslutande partens gottfinnande utgora grund
for en tillampning av artikel XV i overenskommelsen.

Artikei XI. 1. Vardera avtalsslutande parten skall i mojligast stora
utstr~ckning enligt sitt lands lagar pA basen av omsesidighet befria det av den andra
avtalsslutande parten utsedda lufttrafikforetaget frdn importrestriktioner, tullar, ac-
ciser, kontrollavgifter och andra nationella skatter och avgifter hAnforande sig till
luftfartyg, brinsle, sm~rjoljor, forbrukbara tekniska forrAd, reservdelar, motorer
inberAknade, luftfartygs standardutrustning, ombordvarande forrAd (spritdrycker,
tobak och andra produkter avsedda att i begransade mangder sAljas till passagerare
under flygningen inberaknade) och andra varor avsedda att anvandas eller anvqndna
uteslutande i samband med drift av eller service fbr luftfartyg tillhorande av sidan
annan avtalsslutande part utsett lufttrafikf6retag, som bedriver overenskommen
trafik, liksom Aven sedvanligt reklammaterial som utdelas utan kostnad av detta
utsedda lufttrafikforetag.

2. Befrielserna enligt denna artikel skall ocksd tillampas pd i stycke I av denna
artikel nAmnda varor, som:
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a) inforts i den ena avtalsslutande partens territorium av det av den andra avtalsslu-
tande parten utsedda lufttrafikforetaget eller pA dess vagnar;

b) kvarh~llits ombord pA luftfartyg tillhorande det av den ena avtalsslutande par-
ten utsedda lufttrafikforetaget vid ankomst till eller avgfng fr'An den andra
avtalsslutande partens territorium;

c) tagits ombord pA luftfartyg tilihorande det av den ena avtalsslutande parten
utsedda lufttrafikforetaget i den andra avtalsslutande partens territorium och
som ar avsedda att anvandas vid bedrivandet av overenskommen trafik;

oberoende av om sfdana varor helt och hillet anvAnds eller konsumeras inom den
avtalsslutande parts territorium som beviljat befrielsen, forutsatt att s~dana varor
icke avyttras inom sagda avtalsslutande parts territorium.

3. NAgondera avtalsslutande parten tillhorigt luftfartygs standardutrustning
samt fornodenheten, som luftfartyget normalt har ombord, m'A lossas inom den andra
avtalsslutande partens territorium endast med tillstAnd av tullmyndigheterna inom
detta omrAde. De mA harvid stallas under namnda myndigheters uppsikt tills de ter
utfores eller andra Atgarder i frAga om dem vidtages enligt tullbestammelserna.

Artikel XII. 1. Tariffer for varje slags overenskommen trafik skall fast-
stallas sA att de ar skaliga, med vederborligt beaktande av alla relevanta faktorer,
sAsom kostnaderna for verksamheten, skalig vinst, karakteristik av trafiken (sAsom
normer rorande fart och reseutrymmen) och, i lampligbefunna fall, de tariffer andra
lufttrafikforetag tillampar pA vilken som heist del av den specifierade rutten. Dessa
tariffer skall faststallas i enlighet med foljande bestammelser i denna artikel.

2. De av de avtalsslutande parterna utsedda lufttrafikforetagen skall overens-
komma om de tariffer som avses i stycke 1 av denna artikel; vid uppgbrande av dylik
overenskommelse bor, sAvitt mojligt, Internationella lufttransportorganisationens
(IATA) prisbestAmningsmekanism tillampas.

3. SAlunda overenskomna tariffer bor understallas de avtalsslutande parternas
luftfartsmyndigheter for godkannande senast fyrtiofem (45) dagar fore den tidpunkt
dA de ar avsedda att tagas i bruk; i sarskilda fall kan luftfartsmyndigheterna godtaga
en kortare termin. Om den ena avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter icke in-
om trettio (30) dagar frAn dagen for understallandet hos den andra avtalsslutande
partens luftfartsmyndigheter anmalt att de ar missndjda med den tariff som under-
stallts dem, skall en dylik tariff anses godtagen och den trader i kraft d'A den ovan
namnda fyrtiofem (45) dagars terminen utgAr. I det fall att luftfartsmyndigheterna
godtagit en kortare termin for understallande av en tariff kan de Aven overenskomma
att terminen for anmalande av missnoje skall vara kortare an trettio (30) dagar.

4. Om en tariff icke kan faststAllas i enlighet med bestammelserna i stycke 2
ovan, eller, om missnojesanmalan gjorts under den enligt stycke 3 ovan tillampliga
terminen, skall de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter bemoda sig om att
bestamma denna tariff genom overenskommelse dem emellan.

5. Om luftfartsmyndigheterna inte kan enas om tariff som understallts dem
med stod av stycke 3 i denna artikel eller om bestammande av tariff med st6d av
stycke 4, skall meningsskiljaktigheten avgoras i enlighet med bestammelserna i arti-
kel XVII i denna overenskommelse.

6. a) Ingen tariff trader i kraft om nAgondera avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter ar missnojda med den, utom dA bestdmmelserna i stycke 3 av arti-
kel XVII i denna overenskommelse Ar tillAmpliga.
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b) DA tariffer fastst~llts i enlighet med bestammelserna i denna artikel giller
dessa tariffer tills nya tariffer blivit faststallda i enlighet med bestammelserna i denna
artikel eller i artikel XVII i denna Overenskommelse.

7. Om en av de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter blir missnojd
med eller onskar revidera en faststalld tariff skall de meddela den andra avtalsslu-
tande partens luftfartsmyndigheter darom och de utsedda lufttrafikforetagen skall
bemoda sig om att uppnA en 6verenskommelse.

Ifall de utsedda lufttrafikforetagen icke kan enas skall f6rfaringssittena i
styckena 4 och 5 tillampas.

8. Vardera avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter skall bemoda sig om
att tillforsakra, att 1) de tariffer, som skall erlaggas och uppbaras, overensstAmmer
med de tariffer vardera luftfartsmyndigheterna godtagit och att 2) intet lufttrafik-
foretag pA nAgot satt, direkt eller indirekt, sAnker nAgon del av dessa tariffer, hari
inberaknat Overdrivet stora provisioner till representanter.

Artikel XIII. 1. Vardera utsedda lufttrafikforetaget har ratt att direkt och,
efter dess gottfinnande, genom sina representanter bedriva forsalining av luftbefor-
dran inom deb andra avtalsslutande partens territorium. Ett sadant lufttrafikforetag
har rAtt att forsalija sAdan befordran, och det stdr i varje persons frihet att kopa
sidan befordran i sagda territoriums valuta eller i andra landers fritt konvertibla
valutor.

2. Vardera avtalsslutande parten beviljar den andra avtalsslutande partens
lufttrafikforetag ratt att i Overensstammelse med OECD:s stadga rorande liberalise-
ring av den osynliga 1pande betalningsrorelsen, vilken har undertecknats av bAda
avtalsslutande parter, fritt overf6ra de medel som vardera erhAllit under sin normala
verksamhet. SAdana overforingar skall ske pA basen av de utldndsten valutakurser
for lopande betalningar som rAder vid tidpunkten for overforingen och de skall icke
vara underkastade ndgra avgifter med undantag av de avgifter som normalt uppbars
av banker for sAdana transaktioner.

Artikel XIV. Det av den ena avtalsslutande parten utsedda lufttrafikforetaget
har ratt att inom den andra avtalsslutande partens territorium hdlla sina representan-
ter samt den kommersiella, verkstallande och tekniska personal som erfordras for
bedrivande av Overenskommen trafik. Dessa personalbehov kan, efter det utsedda
lufttrafikfdretagets gottfinnande, uppfyllas genom dess egen personal eller genom
att anvanda de tjanster som tillhandahAlls av annan behorig organisation, annat
behorigt bolag eller lufttrafikforetag som verkar inom den andra avtalsslutande
partens territorium. SAdana representanter och s.dan personal ar understdllda den
andra avtalsslutande partens ikraftvarande lagar och bestammelser.

Artikel XV. I en anda av fortrolig samverkan skall bAda de avtalsslutande
parternas luftfartsmyndigheter tidtals rAdgora med varandra i avsikt att sakerstalla
verkstaillandet och en tillfredsstallande tillampning av bestammelserna i denna
Overenskommelse och dess bilaga.

Artikel XVI. Anser endera avtalsslutande parten en andring av nAgon
bestammelse i denna Overenskommelse 6nskvard, kan denna part yrka pA rddplag-
ningar i saken med den andra avtalsslutande parten. Dylika rAdplagningar, vilka fors
mellan luftfartsmyndigheterna och kan ske antingen muntligt eller genom brevvax-
ling, skall pdborjas inom sextio (60) dagar efter den dag dA sAdan yrkan framforts.
Andring Overenskommen vid dylika rAdplagningar trader i kraft nar den bekraftats
genom utvaxling av diplomatiska noter.
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Artikel XVII. 1. Uppkommer meningsskiljaktighet mellan de avtalsslutande
parterna angAende tolkningen eller tillampningen av denna overenskommelse, skall de
avtalsslutande parterna i forsta hand soka avgora dem genom underhandlingar.

2. Om de avtalsslutande parterna icke nAr overenskommelse genom under-
handlingar, kan de overenskomma darom, att meningsskiljaktigheterna hanskjuts
till nAgon viss person eller ett organ for avgorande, eller nAgondera avtalsslutande
parten kan understalla meningsskiijaktigheten for avgorande till en av tre skilijeman
bestAende skiljedomstol, till vilken vardera avtalsslutande parten utser en skilijeman
och dessa tvA utser den tredje. BAda avtalsslutande parterna skall utse skiljeman in-
om sextio (60) dagar raknat frAn den dag dA avtalsslutande part av den andra emotta-
git pA diplomatisk vag gjord anmalan dar avgorande av meningsskiljaktighet genom
skiljedomsforfarande begars, och den tredje skiljemannen bor utnamnas inom fo1-
jande period av sextio (60) dagar. Utser nAgondera avtalsslutande parten icke skilje-
man pA utsatt tid eller har tredje skiljeman icke utnamnts inom den utsatta tiden, mA
nAgondera avtalsslutande parten anhAlla att ordforanden i Internationella civila luft-
fartsorganisationens rAd alitefter behov mAtte utnamna skiljeman eller skiljema.n. I
samtliga fall skall den tredje skilijemannen vara medborgare av tredje stat, verka
sAsom ordforande i skiljedomstolen och bestamma platsen dar avgorande av
meningsskiljatigheten kommer att aga rum.

3. De avtalsslutande parterna forbinder sig att iakttaga varje med stod av
stycke 2 i denna artikel fattat beslut.

4. Domstolens kostnader delas lika mellan de avtalsslutande parterna.
5. Om och sA lange nAgondera avtalsslutande parten underlAter att iakttaga

beslut fattat med stod av stycke 2 i denna artikel, kan den andra avtalsslutande
parten begra.nsa, forvagra eller indraga rattigheter eller privilegier som den med stod
av denna overenskommelse beviljat den felande avtalsslutande parten eller det
felande utsedda lufttrafikforetaget.

Artikel XVIII. 1. Denna 6verenskommelse ar i kraft fyra (4) Ar frAn dagen
fOr dess undertecknande. Darefter kan 6verenskommelsen forlangas for sAdana
framtida perioder som 6msesidigt mA avtalas, ifall de avtalsslutande parterna over-
enskommer darom genom utvaxling av noter minst tolv (12) mAnader fore denna
overenskommelses upphorande.

2. Vardera avtalsslutande parten mA nar som helst frAn denna 6verenskom-
melses ikrafttradande skriftligt pA diplomatisk vag underratta den andra avtalsslu-
tande parten om sitt beslut att uppsaga denna overenskommelse; sAdant meddelande
skall samtidigt tillstallas Internationella civila luftfartsorganisationen. Overenskom-
melsen upphor att galla ett (1) Ar sedan den andra avtalsslutande parten emottagit
meddelandet, utom i det fall att om uppsagningens Atertagande overenskommes fore
namnda termins utgAng eller i det fall att overenskommelsen upphor att g.lla i
enlighet med bestammelserna i stycke 1. Erkanner icke den andra avtalsslutande
parten mottagandet av meddelandet, anses detta mottaget fjorton (14) dagar sedan
det ingAtt till Internationella civila luftfartsorganisationen.

Artikel XIX. Denna overenskommelse jamte Andringar dartill skall inre-
gistreras hos Internationella civila luftfartsorganisationen.

Artikel XX. Om ett allmant multilateralt luftfartsavtal trader i kraft med av-
seende pd vardera avtalsslutande parten skall bestammelserna i ett sAdant avtal galla.
RAdplAgningar i enlighet med artikel XVI i denna overenskommelse kan hAllas i syfte
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att avgora i vilken grad denna 6verenskommelse berors av bestammelserna i sagda
multilaterala avtal.

Artikel XXL Denna 6verenskommelse tillimpas provisoriskt fran dagen for
dess undertecknande och trider i kraft vid den senare av de tidpunkter dA de avtals-
slutande parterna var for sig genom diplomatisk not meddelat den andra parten att
de har utverkat det interna godkainnande som kan fordras for att forlana denna over-
enskommelse kraft och verkan.

TILL BEKRAFrELSE HARAV har undertecknade, dartill behirigen befullmaiktigade
av sina regeringar, undertecknat denna 6verenskommelse.

UPPGJORD i tvA exemplar i Ottawa den 16 maj 1977 pA finska, svenska, engelska
och franska spr~ken, vilka texter ager lika vitsord.

F~r Finlands regering:

NIILO PUSA

F6r Canadas regering:

DON. JAMIESON

BILAGA TILL OVERENSKOMMELSEN MELLAN FINLANDS REGERING OCH
CANADAS REGERING OM LUFTFARTEN MELLAN DE BADA LANDERNAS
TERRITORIER OCH TRANSITOTRAFIKEN GENOM DEM

RUTrrABELL

Del I

Rutter, som skall trafikeras av det av Finland utsedda lufttrafikforetaget:
Orter

Utgdngs- Mellanfiggande Orter bortom
orter orter i Canada Canada

Finland En ort i Europa som Montreal *En ort som bestdms
bestkms av Finland av Finland

ANMARKNING*. Den valda orten kan trafikeras b~da som en mellanliggande och som en bortom-
liggande ort. Under denna Overenskommetses inledande period om fyra (4) Ar skall den bortomliggande
utvalda orten f6rbli densamma.

Vid bedrivande av overenskommen trafik pA den specifierade rutten har det av Finlands
regering utsedda lufttrafikforetaget f61jande rattigheter:
a) att pA den ort sor specifierats inom Canadas territorium i internationell trafik avlamna

eller ta ombord passagerare, frakt och post frAn eller till Finland;
b) att under samma flygning till och frAn Canadas territorium befordra transitotrafik frAn

eller till orten bortom territoriet;
c) den mellanliggande och den bortomliggande orten pA de specifierade rutterna kan efter

det utsedda lufttrafikf6retagets gottfinnande utelamnas under nAgon eller alla flygningar.
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RUTTABELL

Del II

Rutter, som skall trafikeras av det av Canada utsedda lufttrafikf6retaget:
Orter

Utgdngs- Mellaniggande Orter bortom
orter orter i Finland Finland

Canada En ort i Europa som Helsingfors *En ort som bestams
bestAms av Canada av Canada

ANMARKNING *. Under denna 6verenskommelses inledande period om fyra (4) Ar skall den bor-
tomliggande utvalda orten forbli densamma.

Vid bedrivande av Overenskommen trafik pA den specifierade rutten har det av Canadas
regering utsedda lufttrafikforetaget foljande rattigheter:
a) att pA den ort, som specifierats inom Finlands territorium i internationell trafik avlamna

eller ta ombord passagerare, frakt och post frAn eller till Canada;
b) att under samma flygning till och frAn Finlands territorium befordra transitotrafik frAn

eller till orten bortom territoriet;
c) den mellanliggande och den bortomliggande orten pA de specifierade rutterna kan efter

det utsedda lufttrafikfrretagets gottfinnande utelamnas under nAgon eller alla flygningar.

Vol 1080,1-16518



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF CANADA FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of Finland and the Government of Canada hereinafter referred
to as the Contracting Parties,

Both being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December 1944,'

Desiring to conclude an agreement on air services between and beyond their re-
spective territories,

Have agreed as follows:

Article L For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:
a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Finland, the National

Board of Aviation, and, in the case of Canada, the Minister of Transport and the
Canadian Transport Commission, or, in both cases, any other authority or person
empowered to perform the functions now exercised by the said authorities;

b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the
annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately
or in combination;

c) "Agreement" means this Agreement, the annex attached thereto, and any
amendments thereto;

d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any annex
adopted under article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
Convention under articles 90 and 94 thereof so far as those annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Parties;

e) "Designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with articles Ill and IV of this Agreement;

f) "Tariffs" shall be deemed to include all rates, tolls, fares, charges for trans-
portation, conditions of carriage, classifications, rules, regulations, practices and
services related thereto, but excluding remuneration and conditions for the carriage
of mail;

g) "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and "Stop
for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in articles 2
and 96 of the Convention.

Article II. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the following rights for the conduct of international air services by the airline desig-
nated by the other Contracting Party:
a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

I Applied provisionally from 16 May 1977, the date of signature, and came into force definitively on 7 November
1977, the date on which the Contracting Parties notified each other, by diplomatic notes, of the completion of their consti-
tutional requirements, in accordance with article XXI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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c) to make stops in the said territory at the points named on the routes specified in
the annex for the purpose of taking up and discharging international traffic in
passengers, cargo and mail, separately or in combination.
2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on the air-

line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplo-
matic note, an airline to operate the agreed services on any route specified in the
annex for such a Contracting Party and to substitute another airline for that previously
designated.

Article IV. 1. Following receipt of a notice of designation or of substitution
pursuant to article 1II the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant with a minimum of delay to an
airline so designated the appropriate authorizations to operate agreed services for
which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to
operate the agreed services, in whole or in part, provided that the tariffs established
in accordance with the provisions of article XII of this Agreement are in force in
respect of such services.

Article V. 1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to withhold the authorizations referred to in article IV with respect to
an airline designated by the other Contracting Party, to revoke such authorizations
or impose on them conditions, temporarily or permanently:
a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical

authorities of that Contracting Party under the laws and regulations normally
and reasonably applied by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or its nationals; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and

regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article
shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of thirty (30) days from the date the other
Contracting Party receives the request.

Article VI. 1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party upon
entrance into, departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of a Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by
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the designated airline of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews,
passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and while
within the territory of such a Contracting Party.

Article VII. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
agreed services on the routes specified in the annex to this Agreement provided that
such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to and in conform-
ity with the standards established under the Convention. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its
own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by
the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in
paragraph 1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party
to any person or designated airline operating the agreed services on the routes speci-
fied in the annex to this Agreement, should permit a difference from the standards
established under the Convention, and which difference has been filed with the Inter-
national Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party may request consultations with the aeronautical authorities of that
Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in question is
acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding
flight safety will constitute grounds for the application of article V; in other cases
article XVII applies.

Article VIII. 1. The charges imposed in the territory of either Contracting
Party for the use of airports and other aviation facilities on the aircraft of the desig-
nated airline of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed
on aircraft of a national airline engaged in similar international air services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any
other airline over the airline of the other Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports,
airways and air traffic services and associated facilities under its control.

Article IX. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airline of each Contracting Party to operate the agreed services on the routes speci-
fied in the annex.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interest of the airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part
of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their primary objectives the pro-
vision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail
between the territory of the party which has designated the airline and the countries
of ultimate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
discharged at points on the specified routes in the territories of States other than that
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designating the airline shall be made in accordance with the general principle that
capacity shall be related to:
a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking

account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

c) the requirements of through airline operation.
5. The capacity to be provided on the specified routes, i.e., frequency of serv-

ices and type of aircraft, shall be agreed between the designated airlines in accord-
ance with the principles laid down in this article and subject to the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. In the absence of an agreement
between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties which will endeavour to resolve the problem, if
necessary, pursuant to article XV of this Agreement. Pending an arrangement either
at the airline level or between the aeronautical authorities the status quo shall be
maintained.

Article X. 1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
provide each other with monthly statements of statistics on a quarterly calendar
basis, including all information required to determine the amount of traffic carried
over the routes specified in the annex and the initial origins and final destinations of
such traffic.

2. The details of the statistical data to be provided and the methods by which
such data shall be provided by one Contracting Party to the other, shall be agreed
upon between the aeronautical authorities and implemented not later than four
(4) months after the designated airline of one or both of the Contracting Parties com-
mence operations, in whole or in part, of agreed services accorded by the annex of
the Agreement.

3. Failure to reach a satisfactory agreement regarding the supply of statistics
may, at the discretion of either Contracting Party, constitute grounds for the appli-
cation of article XV of the Agreement.

Article XI. 1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt
the designated airline of the other Contracting Party to the fullest extent possible
under its national law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspec-
tion fees and other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, con-
sumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equip-
ment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other products destined for sale
to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use
or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the desig-
nated airline of such other Contracting Party operating the agreed services, as well as
usual publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this article:
a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the

designated airline of the other Contracting Party;
b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party

upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;
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c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly.within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies nor-
mally retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with Customs regulations.

Article XIL 1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of oper-
ation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines for any
part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the follow-
ing provisions of this article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall be agreed upon be-
tween the designated airlines of the Contracting Parties; such agreement shall be
reached, whenever possible, through the rate-fixing procedures of the International
Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their
introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical
authorities. If within thirty (30) days from the date of submission the aeronautical
authorities of one Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of
the other Contracting Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to
them, such tariff shall be considered to be acceptable and shall come into effect on the
expiration of the forty-five (45)-day period mentioned above. In the event that a
shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aeronautical authori-
ties, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction be less
than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of para-
graph 2 above, or, if during the period applicable in accordance with paragraph 3
above, a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement between
themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under para-
graph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article XVII
of this Agreement.

6. a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3
of article XVII of this Agreement.

b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
article, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this article or article XVII of this Agreement.
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7. If theaeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dis-
satisfied with or wish to review an established tariff they shall notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party and the designated airlines shall attempt to
reach an agreement.

Should the designated airlines fail to agree, the procedures as set out in para-
graphs 4 and 5 shall apply.

8. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to
ensure that (1) the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by
both aeronautical authorities and (2) no airline rebates any portion of such tariffs by
any means, directly or indirectly, including the payment of excessive sales commis-
sions to agents.

Article XIII. 1. Each designated airline shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party directly and,
in its discretion, through its agents. Such airline shall have the right to sell such trans-
portation, and any person shall be free to purchase such transportation in the currency
of that territory or in freely convertible currencies of other countries.

2. Each Contracting Party grants to the airlines of the other Contracting Party
the right of free transfer in conformity with the OECD's Code of Liberalization of
Current Invisible Operations, signed by both Contracting Parties, of funds obtained
by each in the normal course of its operations. Such transfers shall be effected on the
basis of the foreign exchange market rates for current payments prevailing at the time
of the transfer and shall not be subject to any charges except those normally collected
by banks for such transactions.

Article XIV. The designated airline of one Contracting Party shall have the
right to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the
operation of agreed services. These staff requirements may, at the option of the
designated airline, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other competent organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party. Such representatives and staff shall be subject to the laws
and regulations in force of the other Contracting Party.

Article XV. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
this Agreement and its annex.

Article XVI. If either of the Contracting Parties considers it desirable to mod-
ify any provision of this Agreement, it may request consultations with the other Con-
tracting Party. Such consultations, which would be between aeronautical authorities
and which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a
period of sixty (60) days from the date of the request. Any modification agreed pur-
suant to such consultations shall come into force when it has been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

Article XVII. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relat-
ing to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or either Con-
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tracting Party may submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators,
one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the
two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within
a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dis-
pute and the third arbitrator shall be apppointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period speci-
fied, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third
State, shall act as President of the Tribunal and shall determine the place where arbi-
tration will be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

4. The expenses of the Tribunal will be shared equally between the Contracting
Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with a decision
given under paragraph 2 of this article, the other Contracting Party may limit, with-
hold or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agree-
ment to the Contracting Party in default or to the designated airline in default.

Article XVIII. 1. This Agreement shall remain in force for four (4) years
from the date of its signature. Thereafter the Agreement may be extended, for such
future periods as may be mutually agreed, if the Contracting Parties agree thereto by
an Exchange of Notes not less than twelve (12) months prior to the expiration of this
Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this
Agreement give notice in writing through diplomatic channels to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be communi-
cated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The Agree-
ment shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period or unless the Agreement is terminated in accordance with the
provisions of paragraph 1. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article XIX. The present Agreement and any amendment thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XX. If a general multilateral air convention comes into force in
respect of both Contracting Parties, the provisions of such convention shall prevail.
Consultations in accordance with article XVI of this Agreement may be held with a
view to determining the extent to which the present Agreement is affected by the pro-
visions of the said multilateral convention.

Article XXI. This Agreement shall be applied provisionally from the date of
its signature, and shall enter into force on the later of dates on which the Contracting
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Parties shall each have notified the other by diplomatic note that they have obtained
whatever internal approval may be required to give effect to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 16th day of May in the year 1977 in the Fin-
nish, Swedish, English and French languages, each version being equally authentic.

For the Government of Finland:

NIILO PUSA

For the Government of Canada:

DON. JAMIESON

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF CANADA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

SCHEDULE OF ROUTES

Section I

Routes to be operated by the designated airline of Finland:

Points Intermediate Points Points
of departure points in Canada beyond

Finland Any point in Europe Montreal *Any point to be
to be named by named by Fin-
Finland land

NOTE*. The point chosen may be served as an intermediate or a beyond point. For the initial four
(4)-year period of the Agreement the point beyond would remain as chosen.

In the operation of the agreed service on the specified route the airline designated by the
Government of Finland shall have the following rights:
a) to put down or take on at the point specified in the territory of Canada international traffic

in passengers, cargo and mail coming from or destined for Finland;

b) to carry into and out of the territory of Canada, on the same flight in-transit traffic coming
from or destined for the point beyond;

c) the intermediate and point beyond on the specified routes may at the option of the desig-
nated airline be omitted on any or all flights.
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SCHEDULE OF ROUTES

Section II

Routes to be operated by the designated airline of Canada:
Points Intermediate Points Points

of departure points in Finland beyond

Canada Any point in Europe Helsinki *Any point to be
to be named by named by Can-
Canada ada

NOTE*. For the initial four (4)-year period of the Agreement the point beyond would remain as
chosen.

In the operation of the agreed service on the specified route the airline designated by the
Government of Canada shall have the following rights:
a) to put down or take on at the point specified in the territory of Finland international traffic

in passengers, cargo and mail coming from or destined for Canada;
b) to carry into and out of the territory of Finland, on the same flight in-transit traffic com-

ing from or destined for the point beyond;
c) the intermediate and point beyond on the specified routes may at the option of the desig-

nated airline be omitted on any or all flights.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF AUX SERVICES
AILRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELAk DE CEUX-CI

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement du Canada, ci-apr~s d6-
sign6s «Parties contractantes >,

Tous deux Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sirant conclure un accord relatif aux services a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-dela de ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit

Article L Aux fins du present Accord et sauf dispositions contraires
a) «Autorit~s a6ronautiques > d6signe, dans le cas du Canada, le ministre des

Transports et la Commission canadienne des transports, et, dans le cas de !a Finlande,
le Conseil national de l'aviation, ou, dans les deux cas, toute autre autorit& ou per-
sonne habilit6e A remplir les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autorit6s;

b) «Services convenus>>signifie les services a6riens rdguliers pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s~par~e ou combin6e, sur les
routes sp6cifi6es dans l'annexe au present Accord;

c) «Accord > d6signe le pr6sent Accord, l'annexe qui l'accompagne et toute
modification pouvant y tre apport6e;

d) «<Convention > d6signe la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale, ouverte h la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de mme que toute an-
nexe adopt6e aux termes de l'article 90 de ladite Convention et toute modification des
annexes ou de la Convention, conform6ment aux articles 90 et 94 de la Convention
pourvu que ces annexes et modifications aient 6t6 agr6es par les deux Parties
contractantes;

e) o«Entreprise de transport a6rien d6sign6e> signifie une entreprise de trans-
port a6rien qui a W d6sign6e et autoris6e conform6ment aux articles III et IV du pr6-
sent Accord;

J) «Tarifs comprend tous les taux, droits, tarifs, frais de transport, condi-
tions de transport, classifications, r~gles, r~glements, pratiques et services qui s'y rat-
tachent, mais n'inclut pas la r6mun6ration et les conditions touchant le transport du
courrier;

g) «Territoire>, <service a6rien> , «service a6rien international , «entreprise
de transport a6rien> et <escale non commerciale ont la signification qui leur est
attribu6e dans les articles 2 et 96 de la Convention.

I Appliqud s titre provisoire h compter du 16 mai 1977, date de la signature, et entr6 en vigueur I titre d6finitif le
7 novembre 1977, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi, par notes diplomatiques, I'accomplissement de
leurs proc6dures constitutionnelles, conformrment l'article XXI.

2 Nations Unies, Recued des Trattds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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Article II. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contrac-
tante les droits suivants pour 1'exploitation de services ariens internationaux par
'entreprise d6sign6e :

a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et
c) Faire des escales dans ledit territoire, aux points mentionn6s sur les routes sp6ci-

fi~es dans l'annexe, afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des mar-
chandises et du courrier transport~s en trafic international, de faqon s~par~e ou
combin6e.
2. Rien dans le paragraphe 1 du present article ne sera consid6r6 comme conf6-

rant A l'entreprise de transport a~rien de l'une des Parties contractantes le privilge
d'embarquer dans le territoire de l'autre Partie contractante des passagers, des mar-
chandises ou du courrier pour les transporter, moyennant remuneration ou location,
A un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par note
diplomatique, une entreprise de transport a~rien pour l'exploitation des services
convenus sur toute route sp6cifi6e dans l'annexe pour cette Partie contractante et de
remplacer une entreprise ant~rieurement d6sign~e par une autre.

Article IV. 1. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes,
d~s reception d'un avis de d6signation ou de remplacement 6mis par l'autre Partie
contractante aux termes de l'article III, accorderont sans retard A l'entreprise ainsi
d6sign6e, conform~ment A ses lois et r6glements, les autorisations n6cessaires A
l'exploitation des services convenus pour lesquels cette entreprise a W d~sign6e.

2. Sur r6ception de ces autorisations, 'entreprise de transport a~rien peut com-
mencer en tout temps A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A
condition que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de l'article XII du
pr6sent Accord soient en vigueur A l'gard de ces services.

Article V. 1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes auront le droit de refuser, d'annuler ou d'assortir de conditions, temporaire-
ment ou de fagon permanente, les autorisations mentionn6es A l'article IV A l'6gard de
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante :
a) Si l'entreprise en cause ne peut convaincre les autorit6s a6ronautiques de ladite

Partie contractante qu'elle satisfait aux exigences des lois et r~glements gdn6rale-
ment et raisonnablement appliqu6s par ces autorit6s en conformit6 avec la
Convention;

b) Si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
contractante;

c) Si elles n'ont pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante d6-
signant l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie contractante; et

d) Si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint de toute autre
manire les conditions dnonc6es dans le pr6sent Accord.
2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour

emp~cher des infractions aux lois et r~glements susmentionnes, les droits 6num6r6s
au paragraphe I du present article ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec les
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante. Sauf entente contraire entre
les Parties contractantes, ces consultations commenceront dans un d6lai de trente
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(30) jours compter de la date a laquelle l'autre Partie contractante aura relu la
demande.

Article VI. 1. Les lois, r~glements et pratiques de l'une des Parties contrac-
tantes r6gissant, sur son territoire, l'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navi-
gation a6rienne internationale ainsi que 'exploitation et le pilotage de ces a6ronefs
devront atre observ6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie
contractante A l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de I'une des Parties contractantes concernant les for-
malit6s d'entrde, de conge, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine devront tre observ6s par l'entreprise de transport a6rien ddsign6e de
l'autre Partie contractante, par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour
les marchandises et le courrier en transit, i l'entr6e, a la sortie et h l'int6rieur du terri-
toire de cette Partie contractante.

Article VII. 1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences
d6cern6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et encore en vigueur seront re-
connus comme valides par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services
convenus sur les routes sp~cifi6es dans I'annexe au pr6sent Accord, A condition que
ces certificats, brevets et licences aient W d6cern~s ou valid~s conform6ment aux
normes 6tabilies par la Convention. Chaque Partie Contractante se reserve toutefois
le droit de refuser de reconnaitre aux fins des vols effectu6s au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et licences accord6s a ses propres ressortissants par
l'autre Partie contractante.

2. Si les privilfges ou conditions des brevets, certificats ou licences mentionn~s
au paragraphe 1 ci-dessus ont 6t6 d6livr6s par les autorit6s a6ronautiques d'une des
Parties contractantes A toute personne ou entreprise de transport a6rien d6sign6e
exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent
Accord permettent une d6rogation aux normes 6tablies par la Convention, et si cette
d6rogation a W notifi6e A l'Organisation de l'aviation civile internationale, les auto-
rites a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander k consulter les
autorit~s a~ronautiques de cette premiere Partie contractante afin de s'assurer que la
pratique en question leur est acceptable. A d6faut d'une entente satisfaisante sur les
questions relatives a la scurit6 des vols, il y aura lieu d'appliquer I'article V; dans les
autres cas, c'est l'article XVII qui s'applique.

Article VIII. 1. Les droits impos6s dans le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres installations a6riennes
par les a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie
contractante ne seront pas sup6rieurs A ceux impos6s aux a6ronefs d'une entreprise
nationale de transport a6rien assurant des services internationaux analogues.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera la prfrence A sa propre
entreprise ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport a l'entreprise d6-
sign6e de l'autre Partie contractante dans l'application de ses rbglements r6gissant la
douane, l'immigration, la quarantaine et autres services du genre, non plus que dans
l'utilisation des afroports, des voies a6riennes, des services de circulation et des ins-
tallations correspondantes sous son contr6le.

Article IX. 1. L'entreprise de transport a~rien d6sign6e de chaque Partie
contractante jouira de possibilit6s 6gales et 6quitables d'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe.
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2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a~rien
d~sign6e de chaque Partie contractante prendra en consideration les intr&ts de l'en-
treprise de transport a~rien de l'autre Partie contractante, de faqon A ne pas affecter
outre mesure les services que cette derni~re assure sur i'ensemble ou une partie de la
meme route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien d6-
sign~es par les Parties contractantes correspondront dans une mesure raisonnable
aux besoins du public en mati~re de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour
but essentiel de fournir, A un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 propre A
r~pondre A la demande courante et normalement pr6visible de transport de passa-
gers, de marchandises et de courrier entre le territoire de la Partie qui a d~sign6 l'en-
treprise de transport a6rien et les pays de destination finale du trafic.

4. Le transport de passagers, de marchandises et de courrier, embarqu~s ou
d6barqu~s A des points situ~s sur les routes sp6cifi6es dans les territoires d'Etats autres
que celui d6signant 'entreprise de transport a6rien, sera conforme au principe g~n6-
ral selon lequel la capacit6 doit correspondre :
a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 I'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise compte tenu des

autres services a6riens assur6s par les entreprises des Etats de la region; et
c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

5. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es conviendront de la capacit6 d
fournir sur les routes sp6cifi~es, c'est-A-dire la fr6quence des vols et les types d'a6ro-
nefs, conform~ment aux principes 6nonc6s par le pr6sent article et sous r6serve de
l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. A d~faut d'une
entente entre les entreprises de transport a~rien d6sign6es, la question sera renvoy6e
aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, lesquelles s'efforceront de la
r6gler en se r6frant au besoin A I'article XV du pr6sent Accord. Le statu quo sera
maintenu jusqu'A ce qu'une entente soit intervenue, soit entre les entreprises de trans-
port a6rien, soit entre les autorit6s a6ronautiques.

Article X. 1. Sur une base trimestrielle, les autorit6s a6ronautiques de
chacune des Parties contractantes feront parvenir A l'autre Partie contractante des
relev6s statistiques mensuels obi figureront tous les renseignements requis pour d6ter-
miner le volume du trafic sur les routes sp6cifi~es dans l'annexe ainsi que les points
d'origine r~elle et de destination finale de ce trafic.

2. La nature des donn~es statistiques A transmettre et les m6thodes suivant les-
quelles ces donn6es seront fournies A une Partie par l'autre Partie contractante seront
d6termin6es d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties, et
les mesures convenues devront tre appliqu6es au plus tard quatre (4) mois apr~s la
date A laquelle l'entreprise d6sign6e d'une ou des deux Parties contractantes aura
commenc6 l'exploitation de 'ensemble ou d'une partie des services convenus aux
termes de l'annexe de l'Accord.

3. Le fait de ne pouvoir conclure une entente satisfaisante au sujet de l'6change
des statistiques pourra, au gr6 de l'une ou l'autre des Parties contractantes, constituer
un motif justifiant l'application de I'article XV du pr6sent Accord.

Article XI. 1. Chaque Partie contractante, sur une base de r6ciprocit6,
exemptera l'entreprise d6sign6e de rautre Partie contractante, dans toute la mesure
o6i sa 16gislation nationale le permet, des restrictions A l'importation, des droits de
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douane, des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres droits et taxes natio-
nales sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures tech-
niques consommables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement
normal des a6ronefs, les provisions (y compris les boissons, le tabac et autres pro-
duits destin6s t la vente en quantit6 limit6e aux passagers durant le vol), et les autres
articles qui doivent etre utilis6s ou sont utilis6s uniquement pour l'exploitation ou
lentretien des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante assu-
rant les services convenus, de meme que le materiel publicitaire courant distribu6 gra-
tuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux ob-
jets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article lorsqu'ils seront :
a) Introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise

d6sign6e de l'autre Partie contractante ou pour son compte;
b) Conserv6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contrac-

tantes au moment de l'arrive dans le territoire de l'autre Partie contractante ou
au d6part dudit territoire;

c) Pris A bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
dans de territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A etre utilis6s dans le
cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utiliss ou consomm6s enti~rement A l'int6rieur du terri-
toire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, condition que ces objets ne
soient pas ali6n6s dans le territoire de ladite Partie contractante.

3. L'6quipement normal des a6ronefs de l'une ou l'autre Partie contractante,
ainsi que les fournitures et approvisionnements g6n~ralement conserv6s t leur bord
ne peuvent tre d6barqu6s dans le territoire de l'autre Partie sans I'approbation des
autorit6s douani~res de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent etre plac6s sous la sur-
veillance desdites autorit6s jusqu'a ce qu'ils soient r6export6s ou ali6n6s d'une autre
mani~re conform~ment aux r~glements douaniers.

Article XII. 1. Les tarifs applicables aux services convenus seront fix6s A des
taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents,
notamment les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les carac-
t6ristiques de chaque service (comme les normes de vitesse et de confort) et, s'il y a
lieu, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la route sp6cifi6e.
Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties
contractantes; on se servira b cette fin, lorsque c'est possible, des m~thodes de tarifi-
cation 6tablies par l'Association du transport a~rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date
propos6e pour leur entr6e en vigueur; les autorit6s a~ronautiques pourront accepter
un d6lai plus court dans des cas particuliers. Si, dans un d6lai de trente (30) jours A
compter de la date de la pr6sentation, les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes n'ont pas fait savoir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante qu'ells ne sont pas satisfaites des tarifs qui leur ont 6t6 pr6sent6s, ces
tarifs seront consid6r6s comme acceptables et entreront en vigueur h l'expiration du
d6lai de quarante-cinq (45) jours susmentionn6. Si elles acceptent un d6lai plus court
pour la pr6sentation des tarifs, les autorit6s a6ronautiques peuvent 6galement conve-
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nir que le ddlai dans lequel ravis d'insatisfaction doit tre donn6 sera de moins de
trente (30) jours.

4. Si un tarif ne peut Ztre fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
ci-dessus ou si, pendant la p~riode applicable conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessus, un avis d'insatisfaction a 6t6 donn6, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes essaieront de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur a W soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur un tarif qu'elles
devaient fixer conform6ment au paragraphe 4, le diff6rend sera r~glM conform6ment
aux dispositions de l'article XVII du present Accord.

6. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes n'en sont pas satisfaites, exception faite des dis-
positions du paragraphe 3 de l'article XVII du pr6sent Accord.

b) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste-
ront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis conform6ment aux
dispositions du pr6sent article ou de l'article XVII du pr6sent Accord.

7. Si les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont plus
satisfaites d'un tarif 6tabli ou si elles d~sirent le reviser, elles doivent en aviser les
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante et les entreprises de transport
a6rien d6sign6es doivent essayer de s'entendre A cet 6gard.

Si les entreprises de transport a~rien d~sign6es ne peuvent arriver A une entente,
il y a lieu d'appliquer les dispositions pr6vues aux paragraphes 4 et 5.

8. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes devront essayer
de s'assurer (1) que les tarifs imposes et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont
6tablis de concert et (2) qu'aucune entreprise de transport a6rien ne r6duit ces tarifs,
de fa4on directe ou indirecte, y compris le paiement de commissions excessives A des
agents.

Article XIII. 1. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de s'engager dans
la vente de titres de transport a6rien dans le territoire de l'autre Partie contractante,
directement et, A son gr&, par l'interm6diaire de ses agents. Cette entreprise aura le
droit de vendre de tels titres de transport et toute personne pourra acqu6rir ces titres
dans la monnaie de ce territoire ou dans les monnaies librement convertibles d'autres
pays.

2. Chaque Partie contractante accorde A 'entreprise de transport a~rien d6-
sign6e de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement les fonds prove-
nant de ses op6rations courantes, conform6ment au Code de la lib6ration des opera-
tions invisibles courantes (OCDE), ratifi6 par les deux Parties contractantes. Ces
transferts seront effectu6s aux taux de change qui ont cours sur le march6 des devises
au moment du transfert et ne seront assujettis a aucun frais, sauf ceux que les banques
pergoivent normalement pour ces transactions.

Article XIV. L'entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes sera
autoris6e A affecter dans le territoire de l'autre Partie contractante les repr6sentants et
les employ6s n6cessaires A ]'exploitation des services convenus. Au gr6 de l'entreprise
d6sign6e, ces postes pourront tre occup6s par son propre personnel ou par des em-
ploy~s de tout autre organisme, compagnie ou entreprise de transport a6rien comp6-
tents op6rant dans le territoire de I'autre Partie contractante. Lesdits repr6sentants et
employ~s observeront les lois et r~glements de l'autre Partie contractante.
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Article XV. Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes se consulte-
ront mutuellement de temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, afin de
veiller A I'application et A l'observation satisfaisante des dispositions du pr6sent
Accord et de son annexe.

Article XVI. Si l'une ou l'autre des Partie contractantes juge souhaitable de
modifier l'une des dispositions du present Accord, elle peut demander A consulter
I'autre Partie contractante. Ces consultations, qui auront lieu entre les autorit~s a6ro-
nautiques et peuvent se faire par vole de discussions ou par correspondance, com-
menceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de ia demande.
Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura 6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article XVIL 1. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes rela-
tivement A l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes s'efforceront d'abord de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme quelconque ou, au gr6 de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, A celle d'un tribunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant
nomm~s par chacune des Parties contractantes et le troisi~me 6tant d~sign6 par les
deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans un d6lai
de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'une d'elles aura requ de l'autre
Partie contractante, par voie diplomatique, une note demandant rarbitrage du diff6-
rend, tandis que le trois~me arbitre sera d6sign6 dans un d6lai suppl6mentaire de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un
arbitre dans le d6lai spcifi, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai
sp&ifi, le pr6sident du Conseil de l'Organisation de 'aviation civile internationale
peut etre invit6 par l'une ou 'autre des Parties contractantes A nommer un arbitre ou
des arbitres, selon le cas. Dans tous les cas, le troisi me arbitre sera un ressortissant
d'un troisi~me Etat, agira en qualit6 de pr6sident du tribunal et d6terminera le lieu oil
'arbitrage sera tenu.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer t toute d6cision rendue
en vertu du paragraphe 2 du present article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag6s 6galement entre les Parties contrac-
tantes.

5. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas A une d6cision rendue
en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra
limiter, retirer ou r6voquer tout droit ou privilfge attribu6 aux termes du pr6sent
Accord A la Partie contractante ou A rentreprise de transport a6rien d6sign6e en faute
aussi longtemps qu'elle refusera de s'y conformer.

Article XVIII. 1. Le pr6sent Accord sera en vigueur pendant quatre (4) ans A
compter de la date de sa signature, apr~s quoi il pourra etre reconduit, pour des
p6riodes 6tablies d'un commun accord, pourvu que les Parties contractantes en
conviennent par un 6change de notes pas moins de douze (12) mois avant l'expiration
du pr6sent Accord.

2. L'une ou l'autre Partie contractante pourra, A tout moment h compter de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, notifier A l'autre Partie contractante par 6crit
et par voie diplomatique sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cet avis de
d6nonciation sera envoy6 simultan6ment A 'Organisation de l'aviation civile interna-
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tionale. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de l'avis de d6non-
ciation par l'autre Partie contractante, A moins que cet avis ne soit retir6 d'un
commun accord avant 'expiration de cette p~riode ou que l'Accord n'ait pris fin
conform6ment aux dispositions du paragraphe 1. En 'absence d'un accus& de r6cep-
tion de la part de 'autre Partie contractante, l'avis de d6nonciation sera r~put6 avoir
&6 requ quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article XIX. Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e
seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XX. S'il entre en vigueur une convention a6rienne multilat~rale de
caract~re g6n6ral touchant les deux Parties contractantes, les dispositions d'une telle
convention 1'emporteront. Des consultations pourront avoir lieu conform6ment A
l'article XVI du pr6sent Accord afin de determiner dans quele mesure le present
Accord est touch6 par les dispositions de ladite convention multilat~rale.

Article XXI. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement h compter de la
date de sa signature; il entrera en vigueur A la date de la derni&e note de '6change de
notes diplomatiques, par lesquelles les Parties contractantes seront inform6es que le
pr6sent Accord a requ 'approbation de leurs organismes constitutionnels respectifs.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa ce 16e jour de mai de l'ann6e mil neuf cent
soixante-dix-sept, en finnois, en su6dois, en anglais et en frangais, chaque version fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande:
NIILO PUSA

Pour le Gouvernement du Canada:

DON. JAMIESON

ANNEXE A L'ACCORD CONCLU PAR LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF AUX SERVICES AL&RIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA DE CEUX-CI

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Routes devant Wre exploit6es par l'entreprise de transport a~rien d6sign~e par la Finlande:

Points Points Points Points
de dipart intermidiatres au Canada au-delt

Finlande N'importe quel point Montreal *N'importe quel
en Europe d~sign6 point d6sign6 par
par la Finlande la Finlande

REMARQUE*. Le point d6sign6 pourra servir de point interm6diaire ou de point situ6 au-delA. Pour la
dur6e initiale de 'Accord, soit quatre (4) ans, le point situ6 au-delA demeurera inchangd.
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Dans l'exploitation des services convenus sur les routes spcifies, l'entreprise de transport
a~rien dsigne par le Gouvernement de la Finlande aura le droit :
a) De debarquer ou d'embarquer au point d~sign6 sur le territoire du Canada, en trafic inter-

national, des passagers, des marchandises et du courrier A destination ou en provenance de
la Finlande;

b) De transporter h travers le territoire du Canada, sur le mme vol, du trafic en transit en
provenance ou A la destination du point situ6 au-delk;

c) D'omettre sur un ou sur tous ses vols, au gr6 de l'entreprise de transport a~rien d~sign~e, le
point intermediaire et le point au-delh situ~s sur les routes sp~cifi~es.

TABLEAU DES ROUTES

Section II

Routes devant tre exploit~es par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par le Canada:

Points Points Points Points
de d'part intermidiatres en Finlande au-deR

Canada N'importe quel point Helsinki *N'importe quel
en Europe d6sign6 point d~sign& par
par le Canada le Canada

REMARQUE*. Pour la dur&e initiale de l'Accord, soit quatre (4) ans, le point situ6 au-delA demeurera
inchang6.

Dans l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es, l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par le Gouvernement du Canada aura le droit :
a) De d6barquer ou d'embarquer au point d~signe sur le territoire de la Finlande, en trafic

international des passagers, des marchandises et du courrier A destination ou en prove-
nance du Canada;

b) De transporter A travers le territoire de la Finlande, sur le mrme vol, du trafic en transit en
provenance ou b la destination du point situ6 au-del ;

c) D'omettre sur un ou sur tous ses vols, au gr6 de l'entreprise de transport a6rien d~sign6e, le
point interm6diaire et le point au-del situ6s sur les routes spcifi6es.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPO-
BLICA SOCIALISTA FEDERATIVA DE YUGOSLAVIA

El Gobierno del Reino de Espafia, de una parte, y el Gobierno de la Repiblica
Socialista Federativa de Yugoslavia, de otra parte,

Animados del deseo de desarrollar y de facilitar sus relaciones comerciales
mutuas y la cooperaci6n econ6mica, dentro de un espiritu de ventajas mutuas, han
convenido lo que sigue:

Articulo I. Con objeto de desarrollar los intercambios comerciales entre los
dos paises, ambas Partes Contratantes se otorgan el trato de la naci6n mIs favore-
cida, conforme a los derechos y obligaciones de los dos Paises como Partes Contra-
tantes del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT), en
materia de derechos de aduana y cargas de cualquier clase de impuestos a las impor-
taciones o a las exportaciones o con ocasi6n de las importaciones o de las exporta-
ciones, a los m6todos de exacci6n de tales derechos y cargas, asi como en todos los
reglamentos y formalidades relativos a las importaciones y a las exportaciones.

En lo que concierne a todas las cargas, reglamentaciones y formalidades rela-
tivas al trdnsito, cada Parte Contratante concederd al trdfico en trdnsito procedente
del territorio de otra Parte Contratante o destinado a 61, un trato no menos favorable
que el concedido al trdfico en trinsito procedente de un tercer Pais o destinado a 61.

Articulo II. Las disposiciones del Articulo I no se aplicardn:
a) a las ventajas concedidas por las Partes Contratantes a paises limitrofes con el fin

de facilitar el trdfico fronterizo;
b) a las ventajas concedidas por las Partes Contratantes con vistas al establecimiento

de una uni6n aduanera o de una zona de libre cambio;
c) a las ventajas concedidas por las Partes Contratantes a los paises en vias de desa-

rrollo, de conformidad con el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y
Comercio (GATT).

Articulo III. Con vistas a promover el comercio, las Partes Contratantes se
conceden reciprocamente, dentro del marco de sus reglamentaciones respectivas, las
facilidades necesarias para la participaci6n en las Ferias y la organizaci6n de las
Exposiciones comerciales.

Las Partes Contratantes autorizardn, conforme a sus leyes, reglamentaciones y
disposiciones en vigor, la importaci6n y la exportaci6n con franquicia de los
derechos de aduana, aranceles y otras cargas de igual naturaleza que no tengan el
cardcter de un pago de servicios, de las muestras de mercancias y material publici-
tario que formen parte de la promoci6n comercial, no destinadas a la venta.

Articulo IV. Las Partes Contratantes, de conformidad con los Acuerdos In-
ternacionales de los que forman parte, se otorgardn reciprocamente todas las facili-
dades, previstas en sus respectivas legislaciones, necesarias para las operaciones efec-
tuadas bajo el r6gimen de importaci6n temporal y de trdfico de perfeccionamiento en
lo que concierne a las mercancias y productos de la otra Parte Contratante.
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Articulo V. Los buques de cada una de las Partes Contratantes serdn autori-
zados a entrar en los puertos y en las aguas bajo la soberania o la jurisdicci6n de la
otra Parte Contratante, conforme a la legislaci6n y a los reglamentos en vigor en
cada uno de los dos paises.

Los buques de cada Parte Contratante, sus tripulaciones, pasajeros y cargamento
gozardn en los puertos de la otra Parte Contratante del trato exento de toda discrimi-
naci6n en su comercio reciproco, particularmente respecto a las operaciones relativas
al embarque y desembarque de los pasajeros y del cargamento procedente de una de
las Partes Contratantes y con destino a la otra Parte Contratante.

Estas disposiciones no se aplicarin a las actividades que, conforme a la legisla-
ci6n de cada Parte Contratante, est6n reservadas a sus organizaciones o empresas na-
cionales, como los servicios de remolque en los puertos, el pilotaje, las actividades de
salvamento, el cabotaje nacional y la pesca.

Los documentos relativos a la identidad del buque, su navegabilidad y su seguri-
dad, asi como a la identidad de la tripulaci6n, expedidos o reconocidos por las auto-
ridades competentes de cada Parte Contratante serin reconocidos por la otra Parte.
Los certificados de arqueo expedidos por las autoridades competentes de cada una de
las Partes Contratantes, conforme al Convenio Internacional de arqueo en vigor, del
que Espaiia y Yugoslavia forman parte, serdn reconocidos por la otra Parte Contra-
tante, hasta la fecha de entrada en vigor del nuevo Convenio Internacional de ar-
queo, del 23 de junio de 1969 ya firmado y ratificado por las dos Partes.

Articulo VI. Todos los pagos entre los dos Paises se efectuardn en divisas con-
vertibles, conforme a la reglamentaci6n de cambio en vigor en cada uno de los dos
Paises.

Articulo VII. Cada una de las Partes Contratantes concederA a las personas
fisicas y juridicas de la otra Pare en el ejercicio de sus actividades comerciales, y con
vistas a la protecci6n de sus derechos, un trato no menos favorable que el concedido
alas personas fisicas y juridicas de cualquier otro pals, en lo que concierne al acceso a
los Tribunales y a las Autoridades administrativas.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes dan una importancia particular a la
cooperaci6n econ6mica en los diferentes nbitos, a las inversiones en comtin, a
la cooperaci6n de sus empresas en los mercados de terceros paises, asi como
a la cooperaci6n cientifica y t6cnica, con vistas al desarrollo de sus relaciones comer-
ciales y econ6micas.

Articulo IX. Las Partes Contratantes establecen una Comisi6n Mixta com-
puesta por representantes de los dos paises. Esta se encargard de vigilar el buen fun-
cionamiento del presente Acuerdo, de examinar todos los problemas que conciernan
a las relaciones comerciales bilaterales y de presentar propuestas para facilitar y desa-
rrollar los intercambios comerciales.

La Comisi6n Mixta tendrd tambidn como cometido el buscar los m6todos y los
medios con vistas a promover el desarrollo de la cooperaci6n econ6mica.

La Comisi6n Mixta puede crear, en su caso, subcomisiones especializadas para
asistirla en el cumplimiento de sus cometidos. Se reunird una vez al aho, alter-
nativamente en Yugoslavia y en Espafia.

En el curso de las sesiones de la Comisi6n Mixta se elaborardn Protocolos
anuales, sobre los resultados de sus deliberaciones.
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Articulo X. El presente Acuerdo se concluye para un periodo de tres afios, a
contar desde su entrada en vigor. El Acuerdo serd prorrogado por tdcita reconduc-
ci6n por periodos anuales si no es denunciado por escrito con un preaviso de tres
meses antes de la fecha de su expiraci6n. La expiraci6n del presente Acuerdo no in-
fluiri sobre la validez y la realizaci6n de los contratos concluidos dentro del marco
del presente Acuerdo.

El Acuerdo se aplicarA provisionalmente desde la fecha de la firma y entrard en
vigor despu~s de la notificaci6n de cada una de las Partes Contratantes de que han
sido cumplidas las disposiciones constitucionales sobre conclusi6n y entrada en vigor
de Acuerdos internacionales.

HECHO en Belgrado el 30 de julio de 1976, en dos ejemplares en lengua espafiola,
servo-croata y francesa, cada uno haciendo igualmente fe.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed - Sign6]

GERMAN DE CASO RIDAURA

Jefe de la Representaci6n
Comercial en Belgrado

Por el Gobierno
de la Reptiblica Socialista
Federativa de Yugoslavia:

[Signed - Signj]

MILICA ZIBERNA

Secretaria Adjunta
de Comercio Exterior
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

TRGOVINSKI SPORAZUM IZMEDJU KRALJEVINE SPANIJE I SOCI-
JALISTItKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

U .elji da razviju i olakgaju uzajamne trgovinske odnose i privrednu saradnju,
u duhu uzajamne koristi, Vlada Kraljevine Spanije, s jedne strane i Vlada Socija-
listike Federativne Republike Jugoslavije, s druge strane, dogovorile su se o
slededem:

Clan L U cilju unapredjenja trgovinske razmene izmedju dye zemlje, strane
ugovornice odobravade jedna drugoj tretman najpovla§6enije nacije, u skladu sa
pravima i obavezama dye zemlje potpisnice Opgteg Sporazuma o carinama i trgovini
(GATT), u pogledu carina i drugih taksa koje se napladuju na uvoz iii izvoz, ili prili-
kom uvoza ili izvoza, na~ina ubiranja tih carina i taksa, kao i svih propisa i formal-
nosti u odnosu na uvoz i izvoz.

U pogledu svih taksa, propisa i formalnosti koje se odnose na tranzit, svaka
strana ugovornica odobravade robama u tranzitu, koje dolaze sa teritorije druge
Strane ugovornice, ili su upuene na teritoriju, ne manje povoljan tretman od tret-
mana koji se odobrava robama u tranzitu koje dolaze sa teritorije ili su upudene na
teritoriju bilo koje trede zemlje.

Clan II. Odredbe 61ana I nede se odnositi:
a) na prednosti koje strane ugovornice odobravaju u cilju olakganja pograni~nog

prometa sa susednim zemljama;
b) na prednosti koje strane ugovornice odobravaju u cilju stvaranja carinske unije

ili zone slobodne razmene;
c) na prednosti koje strane ugovornice odobravaju zemljama u razvoju, u skladu sa

Opgtim Sporazumom o carinama i trgovini.

Clan III. U cilju unapredjenja trgovine, strane ugovornice 6e u okviru svojih
propisa odobravati jedna drugoj potrebne olakgice u vezi sa u~egem na sajmovima i
organizacijom komercijalnih izlolbi.

U skladu sa valedim zakonima, propisima i odredbama, strane ugovornice odo-
bravade uvoz i izvoz oslobodjen od carina, taksa i drugih daJbina iste prirode, koje
nemaju karakter pladanja usluga, uzoraka roba i reklamnog materijala namenjenih
unapredjenju trgovine, a ne prodaji.

Clan IV. Strane ugovornice 6e, u skladu sa medjunarodnim sporazumima ko-
jima su pristupile, odobravati jedna drugoj sve olakgice predvidjene njihovim zako-
nodavstvom, koje su potrebne za izvrgavanje poslova po re.imu privrednog uvoza i
dorade za robe i proizvode druge strane ugovornice.

Clan V. Brodovi svake strane ugovornice bide ovlagdeni da ulaze u luke i vode
pod suverenitetom ili jurisdikcijom druge strane ugovornice, u skladu sa valedim za-
konodavstvom i propisima u svakoj od dve zemlje.

Brodovi svake Strane ugovornice, njihova posada, putnici i tovar ulivade u
lukama druge strane ugovornice nediskriminatorski tretman u njihovoj medjusob-
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noj trgovini, naroito u pogledu ukrcavanja i iskrcavanja putnika i tovara koji dolazi
iz jedne strane ugovornice ili je upuden u drugu stranu ugovornicu.

Ove udrebne nee se primenjivati na aktivnosti koje su, shodno zakonodavstvu
strana ugovornica, rezervisane za njihove organizacije ili nacionalna preduze6a, kao
9to su usluge tegljenja u lukama, vodjenje brodova, akcije sapsavanja, nacionalne
obalske plovidbe i ribolov.

Dokumenti koji se odnose na identitet brodova, plovni kapacitet i bezbednost,
kao i na identitet posade, koje izdaju ili priznaju nadleini organi svake strane ugo-
vornice, bide priznati od druge strane. Uverenja o ba2darenju izdata od nadle-nih or-
gana svake od strana ugovornica, u skladu sa va e6om Medjunarodnom konvenci-
jom o ba darenju, 6ije su potpisnice Spanija i Jugoslavija, priznava~e druga strana
ugovornica, sve ok nova Medjunarodna konvencija o baldarenju od 23. juna 1969.,
koju su ve6 potpisale i ratifikovale dve strane, ne stupi na snagu.

Clan VI. Sva pladanja izmedju dve zemIje vr~ide se u konvertibilnim
valutama, u skladu sa deviznim propisima na snazi u svakoj od dve zemIje.

Clan VII. Svaka strana ugovornica odobrava&e fizi~kim i pravnim licima
druge strane, u pogledu obavljanja trgovakih delatnosti i zagtite njihovih prava,
tretman ne manje povoijan od tretmana koji se odobrava fizi~kim i pravnim licima iz
bilo koje druge zemIje, kada se radi o pristupu sudovima i administrativnim or-
ganima.

Clan VIII. U cilju razvoja njihovih privrednih i trgovinskih odnosa, strane
ugovornice pridaju posebnu va~nost privrednoj saradnji u raznim oblastima,
zajedni~kim ulaganjima, saradnji njihovih preduzeda na tr~itima tredih zemaIja i
nau~no-tehnikoj saradnji.

Clan IX. Strane ugovornice osnivaju Me~ovitu komisiju koju sa~injavaju
predstavnici dve zemIje. Komisija 6e biti zadu~ena za pra6enje funkcionisanja ovog
sporazuma, za prou~avanje svih problema u vezi sa bilateralnii trgovinskim odno-
sima, kao i za davanje predloga u cilju olakgavanja i povedavanja trgovinske
razmene.

Megovita komisija 6e takodje imati zadatak da pronalazi metode i nadine za
unapredjenje razvoja privredne saradnje.

U slu~aju potrebe, Megovita komisija mole da obrazuje specijalizovane potko-
misije, koje de joj pomagati u izvrgenju njenih zadataka. One de se sastajati jedanput
godignje, naizmeni~no u Jugoslavii i Spaniji.

U toku zasedanja Megovite komisije sa~injavade se godignji Protokol o resul-
tatima njenih odluka.

Clan X. Ovaj sporazum je zaklju~en za period od tri godine, ra~unaju6i od
dana stupanja na snagu. Sporazum 6e se predutno produ avati za periode od godinu
dana, ukoliko ga jedna od strana ne otka~e pismenim putem tri meseca pre datuma
isteka njegove va nosti. Prestanak va nosti ovog sporazuma ne&e imati uticaja na
va nost i realizaciju ugovora zaklju~enih u okviry ovog Sporazuma.

Sporazum se primenjuje privremeno od datuma potpisivanja, a stupa na snagu
kada svaka strana ugovornica obavesti da su ispunjene ustavne odredbe u vezi sa za-
klju~enjem i stupanjem na snagu medjunarodnih sporazuma.
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SACINJENO u Beogradu, 30. jula 1976. u po dva primerka na 9panskom, srpsko-
hrvatskom i francuskom jeziku, pri 6emu su svi tekstovi jednako verodostojni.

Za Vladu Za Vladu
Kraljevine Spanije: Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije:

[Signed-Signel [Signed-Signe']

GERMAN DE CASO RIDAURA MILICA ZIBERNA
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
RIEPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne, d'une part, et le Gouvernement de la
R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, d'autre part, anim6s du d6sir de d6-
velopper et de faciliter leurs relations commerciales mutuelles et la coop6ration
6conomique, dans un esprit d'avantages mutuels sont convenus de ce qui suit :

Article L En vue de promouvoir des 6changes commerciaux entre les deux
pays, les deux Parties contractantes s'accordent le traitement de la nation la plus fa-
voris6e, conform6ment aux droits et obligations des deux pays comme Parties
contractantes A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)2, en
ce qui concerne les droits de douane et les impositions de toute nature perqus A l'im-
portation ou A l'exportation ou A l'occasion de l'importation ou de l'exportation le
mode de perception de ces droits et impositions, ainsi que l'ensemble de la r6glemen-
tation et des formalit6s aux importations ou aux exportations.

En ce qui concerne tous les droits, r glements et formalit6s relatifs au transit,
chaque Partie contractante accordera au trafic en transit en provenance ou destina-
tion du territoire de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 au trafic en transit en provenance ou A destination de tout
pays tiers.

Article II. Les dispositions de l'article I ne s'appliqueront pas
a) Aux avantages accord6s par les Parties contractantes pour faciliter le trafic fron-

talier avec les pays limitrophes;
b) Aux avantages accord6s par les Parties contractantes en vue de l'tablissement

d'une union douani~re ou d'une zone de libre 6change;
c) Aux avantages accord6s par les Parties contractantes aux pays en voie de

d6veloppement, en conformit6 avec l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce.

Article III. En vue de promouvoir le commerce, les Parties contractantes s'oc-
troieront r6ciproquement, dans le cadre de leurs r6glementations respectives, les
facilit6s n6cessaires pour la participation aux foires et l'organisation des expositions
commerciales.

Les Parties contractantes autoriseront, conform6ment A leurs lois, r6glementa-
tions et dispositions en vigueur, l'importation et l'exportation en franchise des droits
de douane, taxes et autre charges de m~me nature n'ayant pas le caractre d'un paie-
ment de services, des 6chantillons de marchandises et mat6riel publicitaire faisant
partie de la promotion commerciale, non d6stin6s A la vente.

Article IV. Les Parties contractantes, en conformit6 avec les accords interna-
tionaux dont elles font partie, s'accorderont r~ciproquement toutes les facilit6s,
pr6vues dans leurs 16gislations respectives, n6cessaires pour les operations effectu6es

I Apphqu6 A tltre provisoire A compter du 30 juillet 1976, date de la signature, et entr6 en vigueur 6 titre d6finitif le
7 d6cembre 1976, date A laquelle les Parties contractantes s'&taient notifi6 l'accomplissement de leurs procedures constitu-'
tionnelles, conform6nent A l'article X.

2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 55, p. 187.
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sous le regime de l'importation temporaire et du trafic de perfectionnement en ce qui
concerne les marchandises et produits de 'autre Partie contractante.

Article V. Les navires de chacune des Parties contractantes seront autoris6s
d'entrer dans les ports et les eaux sous la souverainet6 ou juridiction de l'autre Partie
contractante, conform6ment h la 16gislation et les r~glements en vigueur dans chacun
des deux pays.

Les navires de chaque Partie contractante, leurs 6quipages, passagers et cargai-
son jouiront dans les ports de l'autre Partie contractante [dul traitement exempt de
toute discrimination dans leur commerce r~ciproque, particulirement l'gard des
op6rations relatives A l'embarquement et au d6sembarquement des passagers et des
cargaisons en provenance d'une des Parties contractantes et destination vers l'autre
Partie contractante.

Ces dispositions ne s'appliqueront pas aux activit6s qui, conform6ment h la 16-
gislation de chaque Partie contractante [sont] r6serv6es 4 ses organisations ou entre-
prises nationales, telles que les services de remorquage dans les ports, le pilotage, les
activit6s de sauvetage, le cabotage national et la peche.

Les documents portant, sur l'identit6 du navire, sa navigabilit6 et sa s6curit ,
ainsi que l'identitd de l'quipage, d6livrds ou reconnus, par les autoritds compitentes
de chaque Partie contractante, seront reconnus par l'autre Partie. Les certificats de
jaugeage d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes,
conform6ment A la Convention internationale de jaugeage' en vigueur, dont
l'Espagne et la Yougoslavie font partie seront reconnus par l'autre Partie contrac-
tante, jusqu'.k la date d'entr6e en vigeur de la nouvelle Convention internationale de
jaugeage, du 23 juin 1969 d6jk sign6e et ratifi6e par les deux Parties.

Article VI. Tous les paiements entre les deux pays seront effectu6s en devises
convertibles, conform6ment h la r6glementation de change en vigueur dans chacun
des deux pays.

Article VII. Chacune des Parties contractantes octroiera aux personnes phy-
siques et juridiques de l'autre Partie dans l'exercice de leurs activit6s commerciales, et
en vue de la protection de leurs droits, un traitement non moins favorable que celui
octroy6 aux personnes physiques et juridiques de n'importe quel autre pays en ce qui
concerne l'acc~s aux tribunaux et aux autoritds administratives.

Article VIII. Les Parties contractantes attachent une importance particulire
h la coop6ration 6conomique dans les diff~rents domaines, aux investissements en
commun, h la coop6ration de leurs entreprises sur les march6s de pays tiers, ainsi qu'A
la cooperation scientifique et technique, en vue du d6veloppement de leurs relations
commerciales et 6conomiques.

Article IX. Les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte com-
pos6e de repr6sentants des deux pays. Elle sera charg6e de veiller au bon fonctionne-
ment du pr6sent Accord, d'examiner tous les probl~mes concernant le relations com-
merciales bilat6rales et de pr6senter des propositions pour faciliter et accroitre les
6changes commerciaux.

La Commission mixte aura aussi pour tache de rechercher les m6thodes et les
moyens en vue de promouvoir le d6veloppement de la coop6ration conomique.

Soci6t& des Nations, Recued des Traites, vol. LXVII, p. 63.
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La Commission mixte peut cr6er, le cas 6ch~ant, des sous-commissions sp6ciali-
s6es pour l'assister dans l'accomplissement de ses taches. Elle se r6unira une fois par
an, alternativement en Yougoslavie et en Espagne.

Au cours des sessions de la Commission mixte seront 6tablis des protocoles an-
nuels, portant sur des r~sultats de ses d6lib6rations.

Article X. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans, A
compter de son entr6e en vigueur. L'Accord sera prorog6 par tacite reconduction
pour des p6riodes annuelles s'il n'est pas d~nonc6 par 6crit avec un pr6avis de trois
mois avant la date de son expiration. L'expiration du pr6sent Accord n'aura pas d'in-
fluence sur la validit6 et la r6alisation des contrats conclus dans le cadre du present
Accord.

L'Accord s'appliquera provisoirement ds la date de la signature et entrera en
vigueur aprs la notification de chacune des Parties contractantes que les dispositions
constitutionelles, en ce qui concerne la conclusion et l'entr6e en vigueur des accords
internationaux sont accomplies.

FAIT h Belgrade, le 30 juillet 1976, en deux exemplaires, en langues espagnole,
serbo-croate et frangaise, chacun faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique Socialiste

F~d6rative de Yougoslavie:

[Signe] [Signfl
GERMAN DE CASO RIDAURA MILICA ZIBERNA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the Kingdom of Spain, on the one hand, and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, on the other, desiring to
develop and facilitate their reciprocal trade relations and economic co-operation on a
mutually advantageous basis, have agreed as follows:

Article L With a view to developing trade between the two countries, the two
Contracting Parties shall accord each other most-favoured-nation treatment, in
accordance with the rights and obligations of the two countries in their capacity as
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT),' with
respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with
imports or exports, with respect to the methods of levying such duties and charges,
and with respect to all the rules and formalities relating to imports and exports.

With regard to any charges, rules or formalities relating to transit, each Con-
tracting Party shall accord to traffic in transit from or to the territory of the other
Contracting Party treatment that is no less favourable than that accorded to traffic
transit from or to any third country.

Article I The provisions of article I shall not apply to:
(a) advantages accorded by the Contracting Parties to contiguous countries for the

purpose of facilitating frontier traffic;
(b) advantages accorded by the Contracting Parties with a view to the establishment

of a customs union or a free-trade area;
(c) advantages accorded by the Contracting Parties to developing countries in

accordance with the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT).

Article III. With a view to promoting trade, the Contracting Parties shall
grant each other, within the scope of their respective regulations, the necessary facili-
ties for participating in trade fairs and organizing trade exhibitions.

In accordance with their laws, regulations and provisions in force, the Contract-
ing Parties shall authorize the import and export of samples of goods and promo-
tional material intended to foster trade and not for sale, exempting them from
customs duties, tariffs and similar charges not connected with payment for services.

Article IV. In accordance with the International Agreements to which it is a
party, each Contracting Party shall grant the other all the facilities provided for in its
respective legislation which are necessary for operations under the system for the
temporary import and finishing of goods and products from the other Contracting
Party.

I Applied provisionally from 30 July 1976, the date of signature, and came into force definitively on 7 December
1976, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion of their constitutional procedures,
in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article V. The vessels of each Contracting Party shall be authorized to enter
ports and waters under the sovereignty or jurisdiction of the other Contracting Party,
in accordance with the legislation and regulations in force in each of the two countries.

The vessels of each Contracting Party and their crews, passengers and cargo
shall enjoy, in the ports of the other Contracting Party, totally non-discriminatory
treatment in their mutual trade, especially in connection with operations relating to
the embarkation and disembarkation of passengers and cargo originating in the terri-
tory of one Contracting Party and destined for that of the other Contracting Party.

These provisions shall not apply to activities which, under the legislation of
either Contracting Party, are reserved for its national organizations or enterprises,
such as harbour towing, piloting, salvaging, coastal trade and fishing.

Documents relating to the identity, seaworthiness and safety of vessels, and to
the identity of their crews, which are issued or recognized by the relevant authorities
of one Contracting Party shall be recognized by the other Party. Tonnage certificates
issued by the relevant authorities of either Contracting Party in accordance with the
International Measurement Convention' in force, to which Spain and Yugoslavia are
parties, shall be recognized by the other Contracting Party pending the entry into
force of the new International Measurement Convention of 23 June 1969, which has
already been signed and ratified by both Parties.

Article VI. All payments between the two Parties shall be effected in convert-
ible currency, in accordance with the exchange regulations in force in the territory of
each Party.

Article VIL With a view to protecting their rights, each Contracting Party
shall accord to the other Party's natural and artificial persons carrying out its trade
activities treatment that is no less favourable than that accorded to natural and artifi-
cial persons of any other country, with respect to access to the courts and adminis-
trative authorities.

Article VIII. With a view to developing their trade and economic relations,
the Contracting Parties attach special importance to economic co-operation in the
various spheres, to joint investments, to co-operation among their enterprises in the
markets of third countries and to scientific and technical co-operation.

Article IX. The Contracting Parties shall establish a Joint Commission com-
posed of representatives of the two countries. The Commission shall be responsible
for supervising the smooth functioning of this Agreement, for examining all issues
affecting bilateral trade relations and for submitting proposals with a view to facili-
tating and developing trade.

The Joint Commission shall also be responsible for seeking ways and means of
promoting the development of economic co-operation.

The Joint Commission may establish, as appropriate, specialized sub-commis-
sions to assist it in carrying out its functions. It shall meet once a year, alternately in
Yugoslavia and Spain.

At the sessions of the Joint Commission, annual protocols shall be prepared
dealing with the results of its deliberations.

Article X. This Agreement is concluded for a period of three years beginning
on the date of its entry into force. It shall be renewed by tacit agreement for periods

I League of Nations, Treaty Series, vol. LXVII, p. 63.
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of one year, unless it is denounced in writing three months before its expiry. The
expiry of this Agreement shall not affect the validity and performance of contracts
concluded under its provisions.

This Agreement shall be applied provisionally as from the date of signature and
shall enter into force after the Contracting Parties have notified each other that the
constitutional provisions governing the conclusion and entry into force of interna-
tional agreements have been complied with.

DONE at Belgrade on 30 July 1976, in duplicate in the Spanish, Serbo-Croatian
and French languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]

GERMAN DE CAso RIDAURA

Chief
Trade Delegation

Belgrade

For the Government
of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia:

[Signed]
MILICA ZIBERNA

Assistant Secretary
for Foreign Trade

VOl. 1080,1-16519
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO SOBRE ENERGfA ATOMICA PARA
FINES PACfFICOS ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU-
BLICA DEL ECUADOR

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repiiblica del Ecuador,
Considerando el especial inter6s que anima a ambos Gobiernos para fomentar la

investigaci6n cientifica y el desarrollo de las ciencias nucleares con fines pacificos,
dentro de los fraternos lazos de amistad y de las buenas relaciones que unen a sus
pueblos, y de acuerdo con lo establecido en el Convenio Bdsico de Cooperaci6n Tdc-
nica suscrito el 27 de julio de 1971;'

Decididos a plasmar en realidad los principios y objetivos del Comunicado Con-
junto, expedido en Madrid el catorce de diciembre de mil novecientos setenta y seis,
por los Ministros de Industria, Comercio e Integraci6n del Ecuador, Galo Montahio,
y de Asuntos Exteriores de Espafia, Marcelino Oreja;

Teniendo en cuenta que la investigaci6n y el desarrollo en el campo de la energia
nuclear requieren una peculiar regulaci6n, que debe reflejarse en la cooperaci6n
internacional en esta materia, acuerdan las disposiciones siguientes:

Articulo 10. Con sujeci6n a lo dispuesto en este Acuerdo y a reserva de lo
establecido en los convenios internacionales, leyes, reglamentos y demds normas
juridicos vigentes en Espafia y Ecuador, las partes contratantes cooperardn en el
campo de la investigaci6n y la tecnologia nuclear, asi como de sus aplicaciones con
fines pacificos y en particular en el estudio del ciclo del combustible nuclear y en la
planificaci6n y construcci6n de un centro nuclear en el Ecuador.

Artculo 20. En virtud de este Acuerdo, las partes contratantes encomendardn
la ejecuci6n de los programas y proyectos de cooperaci6n a la Junta de Energia
Nuclear de Espafia y a la Comisi6n Ecuatoriana de Energia At6mica, designados en
adelante JEN y CEEA, respectivamente, quienes, por mutuo consentimiento,
establecerAn, en cada caso, las condiciones particulares y las modalidades que
regirdn la cooperaci6n.

Articulo 30. 1. El desarrollo de la cooperaci6n prevista se realizard en los
siguientes campos:
a) prospecci6n de minerales de inter6s nuclear, su beneficio, comercializaci6n y

usos pacificos;
b) diseflo, construcci6n, operaci6n, mantenimiento y utilizaci6n de reactores expe-

rimentales y de potencia;
c) investigaci6n bdsica o aplicada relacionada con los usos pacificos de la energia

nuclear y con la detecci6n y el efecto de las radiaciones;
d) producci6n de is6topos y aplicaciones de los mismos a la medicina, actividades

agropecuarias e industria;
e) otros aspectos cientificos y tecnol6gicos concernientes al uso pacifico de la

energia nuclear o que sean considerados de comtin interns por las partes con-
tratantes.

Should read "7 July 1971" - Devrait se lire o7 juillet 1971).
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El intercambio de informaci6n t~cnica correspondiente a los sectores
anteriormente mencionados, tendrl lugar a petici6n de la JEN o la CEEA,
facilitdndosela siempre que se pueda disponer libremente.

2. El intercambio de informaci6n t6cnica y de profesionales se realizard me-
diante:
a) asistencia reciproca para la preparaci6n del personal cientifico y t6cnico;
b) intercambio de expertos;
c) intercambio de profesores e instructores para cursos y seminarios;
d) becas de instrucci6n;
e) consultas mutuas sobre problemas cientificos y tecnol6gicos;
f) formaci6n de equipos mixtos de trabajo para realizar estudios concretos de

investigaci6n cientifica y proyectos especiales;
g) intercambio de documentaci6n t6cnica no clasificada, relativa a los sectores men-

cionados precedentemente.

Articulo 40. La forma de colaboraci6n prevista en el presente Acuerdo co-
rresponde a la JEN y a la CEEA, pudiendo celebrar reuniones de t6cnicos y de exper-
tos en uno u otro pais para la discusi6n y la redacci6n de los programas de aplicaci6n
del presente Acuerdo.

Si a petici6n de cualquiera de las partes y en el marco de la ejecuci6n de los pro-
gramas y proyectos de cooperaci6n previstos en el Articulo 20 del presente Acuerdo
hubiese necesidad de ampliar la asistencia cientifica, tecnol6gica y docente, podrd
hacerse mediante cambio de cartas entre la JEN y la CEEA, debidamente
autorizados, en cada caso, por sus respectivos Gobiernos.

Articulo 50 . Las partes utilizardn libremente toda la informaci6n intercam-
biada entre la JEN y la CEEA, a menos que la parte que lo suministr6 haya
establecido restricciones escritas respecto de su uso o difusi6n.

Si la informaci6n facilitada se refiere a patentes registradas en Espafia o en el
Ecuador, los t6rminos y las condiciones para su acceso o comunicaci6n a terceros
deberdn regirse por la legislaci6n vigente en esta materia en uno'u otro pais.

Articulo 60. El intercambio de t6cnicos y de personal docente previsto en el
Articulo 30 serd determinado, en cada caso por la JEN y la CEEA conjuntamente,
estableci6ndose los periodos de permanencia y las condiciones especiales de cada
caso, tanto en lo que se refiere a la misi6n que debe cumplirse como a su financiacion.

Articulo 70. Las partes contratantes se comprometen a ofrecer mutuamente
becas de estudio. El ndmero de estas becas, su duraci6n y demds condiciones por las
que han de regirse serdn determinadas conjuntamente por la JEN y la CEEA.

Articulo 80. Se facilitardn el suministro reciproco y la venta de materiales
nucleares y de equipos necesarios para la realizaci6n de sus programas de desarrollo
en el campo de la utilizaci6n de la energia nuclear para fines pacificos, quedando
estas operaciones supeditadas a las disposiciones legales vigentes sobre la materia en
Espaha y en el Ecuador.

Articulo 90. Cualquier material suministrado por una de las partes con-
tratantes a la otra, o derivado del uso de los anteriores, serd utilizado s6lo para fines
pacificos y quedard a disposici6n de la parte contratante que lo ha recibido, sujeto
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siempre a las disposiciones legales vigentes en el pais respectivo y a los acuerdos inter-
nacionales que cada pais haya suscrito.

ArtIculo 100. Las partes contratantes se comprometen a cooperar
mutuamente en el desarrollo de aquellos proyectos conjuntos que ileven a cabo la
JEN y la CEEA dentro del marco de este Acuerdo, facilitando en todo lo posible la
colaboraci6n que en dichos proyectos puedan proporcionar otras instituciones y
organismos piblicos o privados de los respectivos paises.

Articulo 110 . Los representantes de la JEN y de la CEEA deberdn reunirse a
requerimiento de cualquiera de dichos organismos para verificar la evoluci6n de los
proyectos, y en su caso, sugerir las recomendaciones que las partes contratantes
pudieran formular para el mejor desarrollo de este Acuerdo.

Articulo 120. 1. El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente desde la
firma y entrard en vigencia en la fecha en que se efectfie el canje de los instrumentos
de ratificaci6n.

2. Su duraci6n serA de cinco afios, salvo que se denuncie por escrito con seis
meses de anticipaci6n. TAcitamente serA prorrogable por periodos de un aho, a no ser
que una de las Partes lo denuncie, mediante comunicaci6n escrita dirigida a la otra
Parte, con una anticipaci6n de por lo menos tres meses a la fecha en que debe expirar
el periodo anual correspondiente.

3. Aun cuando haya terminado la vigencia del presente Acuerdo, los proyectos
ya iniciados en aplicaci6n del mismo, continuardn ejecutAndose hasta su finalizaci6n,
salvo expreso acuerdo de las Partes Contratantes en contrario.

Este convenio se suscribe en dos originales en idioma espafiol, siendo ambos tex-
tos igualmente vilidos y aut6nticos.

HECH o en Madrid, el diez de mayo de mil novecientos setenta y siete en dos
ejemplares en lengua espafiola, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de la Reptiblica del Ecuador:

[Signed- Signe] [Signed- Signe]
MARCELINO OREJA AGUIRRE JORGE SALVADOR LARA

Ministro Ministro
de Asuntos Exteriores de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON ATOMIC ENERGY FOR
PEACEFUL PURPOSES BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the Spanish State and the Government of the Republic of
Ecuador,

Considering the special interest of both Governments in promoting scientific
research and the development of nuclear science for peaceful purposes, within the
brotherly ties of friendship and the good relations which unite their Peoples, and in
accordance with the provisions of the Basic Agreement on technical co-operation
signed on 7 July 1971;2

Resolved to give concrete expression to the principles and objectives set forth in
the Joint Communiqu6 issued at Madrid on 14 December 1976 by the Minister of
Industry, Trade and Integration of Ecuador, Galo Montafio, and the Minister for
Foreign Affairs of Spain, Marcelino Oreja;

Bearing in mind that research and development in the field of nuclear energy call
for special regulation which must be reflected in international co-operation in that
area, have agreed on the following provisions:

Article 1. Subject to the provisions of this Agreement and to what is set forth
in the provisions of international conventions, laws, regulations and other legal
norms in force in Spain and in Ecuador, the Contracting Parties shall co-operate in
the field of nuclear research and nuclear technology and in their application to peace-
ful uses and, in particular, in the study of the nuclear fuel cycle and the planning and
building of a nuclear power plant in Ecuador.

Article 2. Pursuant to this Agreement, the Contracting Parties shall entrust
the execution of co-operation programmes and projects to the Nuclear Energy Board
of Spain (JEN) and the Ecuadorian Atomic Energy Commission (CEEA), herein-
after referred to as JEN and CEEA respectively, which, by mutual agreement,
shall determine in each case the specific conditions and modalities that will govern
co-operation.

Article 3. 1. Planned co-operation shall be developed in the following fields:
(a) prospecting for minerals with nuclear potential and their processing, marketing

and peaceful uses;
(b) design, construction, operation, maintenance and utilization of experimental

and power reactors;
(c) basic or applied research relating to the peaceful uses of nuclear energy and the

detection and effect of radiation;
(d) production of isotopes and application of isotopes in medicine, agriculture and

industry;

Applied provisionally from 10 May 1977, the date of signature, and came into force definitively on 1 March 1978,
the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at Quito, in accordance with article 12 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 899, p. 175.
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(e) other scientific and technological aspects relating to the peaceful use of nuclear
energy or which the Contracting Parties may consider to be of common interest.
The exchange of technical information corresponding to the above-mentioned

sectors shall take place at the request of JEN or CEEA and shall be supplied provided
that such information is freely available.

2. The exchange of technical information and professionals shall take place
through:
(a) mutual assistance in the training of scientific and technical personnel;
(b) exchanges of experts;
(c) exchanges of teachers and instructors for courses and seminars;
(d) teaching fellowships;
(e) mutual consultation on scientific and technological problems;
(f) training of joint work teams to carry out specific studies of scientific research and

special projects;
(g) exchange of unclassified technical documents concerning the above-mentioned

sectors.

Article 4. The form of the co-operation provided for in this Agreement shall
be determined by JEN and CEEA, which may hold meetings of technicians and
experts in either country in order to discuss and draw up the programmes for the
implementation of this Agreement.

If, at the request of either Party and as part of the implementation of the co-
operation programmes and projects provided for in article 2 of this Agreement,
there should be any need to expand scientific, technological and teaching assistance,
this may be done by means of an exchange of letters between JEN and CEEA,
duly authorized, in each case, by their respective Governments.

Article 5. The Parties shall freely utilize all information exchanged between
JEN and CEEA, unless the Party providing the information places written restric-
tions on its use or dissemination.

If the information provided relates to patents registered in Spain or in Ecuador,
the terms and conditions of access to such patents or of their communication to third
parties shall be governed by the legislation on the matter in force in each country.

Article 6. The exchange of technicians and teaching personnel provided for in
article 3 shall be determined in each case by JEN and CEEA jointly; they shall deter-
mine the length of stay and special conditions for each case, with regard both to the
mission to be accomplished and to the manner of its financing.

Article 7. The Contracting Parties undertake to grant one another study
fellowships. The number of such fellowships, their duration and other conditions
governing them shall be determined by JEN and CEEA jointly.

Article 8. The mutual provision and sale of nuclear materials and of equip-
ment needed to carry out their development programmes in the area of the peaceful
use of nuclear energy shall be facilitated, and these operations shall be subject to the
legal provisions on the matter in force in Spain and in Ecuador.

Article 9. Any material provided by one Contracting Party to the other Con-
tracting Party or derived from the use of such material shall be used only for peaceful
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purposes and shall remain at the disposal of the recipient Contracting Party, subject
always to the legal provisions in effect in the country in question and to the interna-
tional agreements which each country has signed.

Article 10. The Contracting Parties undertake to co-operate with one another
in promoting joint projects to be carried out by JEN and CEEA under this Agree-
ment and shall facilitate as far as possible the assistance which other public or private
institutions and bodies of the respective countries may extend to those projects.

Article 11. The representatives of JEN and CEEA shall meet at the request of
either body in order to check on the progress of the projects and, where appropriate,
to suggest recommendations which the Contracting Parties might make to improve
the implementation of this Agreement.

Article 12. 1. This Agreement shall be applied provisionally from the date
of signature and shall enter into force upon the date of the exchange of the instru-
ments of ratification.

2. The term of this Agreement shall be five years unless it is denounced upon
six months' written notice. It shall be tacitly extended for periods of one year unless
either Party gives written notice of its denunciation to the other Party at least three
months before the date of expiration of the corresponding one-year period.

3. Even when this Agreement has ceased to have effect, the execution of proj-
ects already begun pursuant to the Agreement shall continue until the projects are
completed, save where the Contracting Parties expressly agree otherwise.

This Convention is signed in two originals in the Spanish language, both texts
being equally valid and authentic.

DONE at Madrid on 10 May 1977, in duplicate in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Spain: of the Republic of Ecuador:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE JORGE SALVADOR LARA
Minister Minister

for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' COMPLtMENTAIRE RELATIF A L'UTILISATION DE
L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R18PUBLIQUE DE L'tQUATEUR

Le Gouvernement de l'Etat Espagnol et le Gouvernement de la R6publique de
I'Equateur,

Consid6rant l'int6r& particulier qu'ils portent tous deux A la recherche scienti-
fique et au d6veloppement des sciences nucl6aires A des fins pacifiques, consid6rant
les liens fraternels d'amiti6 et les relations de bonne intelligence qui unissent leurs
deux peuples, et conformgment aux dispositions de l'Accord de base relatif A la
coop6ration technique conclu le 7 juillet 1971';

Dcid6s A donner un contenu concret aux principes et objectifs du Communiqu6
conjoint publi6 A Madrid le quatorze d6cembre mil neuf cent soixante-seize par le
Ministre de l'industrie, du commerce et de l'int6gration de l'Equateur, M. Galo Mon-
tafho, et le Ministre des affaires ext6rieures d'Espagne, M. Marcelino Oreja;

Consid6rant que la recherche-d6veloppement dans le domaine de l'&nergie
nucl6aire appelle une 16gislation particulire qui doit incorporer les modalit6s de la
coop6ration internationale dans ce domaine, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Sous reserve des dispositions du present Accord et des
accords internationaux, lois, r~glements et autres normes juridiques en vigueur en
Espagne et en Equateur, les Parties contractantes s'engagent A coop6rer dans le do-
maine de la recherche et de la technologie nuclkaires et dans celui de ses applications A
des fins pacifiques, du point de vue notamment de l'6tude du cycle du combustible
nucl6aire et de la planification et de la construction d'un centre nucl6aire en
Equateur.

Article 2. En vertu du present Accord, les Parties contractantes proposeront
'exgcution de programmes et de projets de coop6ration au Comit6 de l'6nergie
nucl6aire de l'Espagne (Junta de Energia Nuclear, ci-apr~s d6nomm6 la <<JEN >) et A
la Commission 6quatorienne de l'6nergie atomique (Comisi6n Ecuatoriana de
Energia At6mica, ci-aprs d6nomm6e <(CEEA>>), qui conviendront dans chaque cas
des conditions particuli~res et des modalit6s de la coopgration envisag6e.

Article 3. 1. La cooperation visge dans le pr6sent Accord se dveloppera
dans les domaines suivants :
a) Prospection, utilisation, commercialisation et exploitation a des fins pacifiques

de minerais pr6sentant un intr& sur le plan nucl~aire;
b) Conception, construction, mise en service, entretien et exploitation de r6acteurs

exp6rimentaux et de r6acteurs de puissance;
c) Recherche fondamentale ou appliquge sur les utilisations pacifiques de l'nergie

nucl6aire et la d6tection des effets des rayonnements;

Appliqu6 i titre provisoire a compter du 10 mai 1977, date de la signature, et entr6 en vigueur h titre d~finitif le
1er mars 1978, date de '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Quito, conform~ment h l'article 12, para-

graphe 1.
2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 899, p. 175.
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d) Production d'isotopes et applications m~dicales, agricoles et industrielles de ces
derniers;

e) Autres aspects scientifiques et technologiques is A l'utilisation pacifique de
l'&nergie nuclaire ou pr~sentant un int&t commun pour les Parties contrac-
tantes.

A la demande de la JEN ou de la CEEA, il sera proc~d6 A l'6change d'informa-
tions techniques dans les domaines 6numr6s ci-dessus chaque fois que ces informa-
tions seront librement accessibles.

2. L'6change de personnel et d'informations techniques prendra les formes
suivantes :
a) Assistance mutuelle pour la formation du personnel scientifique et technique;

b) Echanges d'experts;
c) Echange de professeurs et d'instructeurs, charges de cours et de s6minaires;
d) Bourses d'6tudes;
e) Consultations sur les questions scientifiques et technologiques;
J) Constitution d'&quipes de travail mixtes charg~es de recherches scientifiques

concretes et de projets d~termin~s;
g) Echanges de documents techniques non confidentiels concernant les domaines

6numfrts ci-dessus.

Article 4. La collaboration d6finie dans le present Accord incombe A la JEN et
A la CEEA, des reunions de sp~cialistes et d'experts pouvant &re organis~es dans l'un
ou l'autre pays pour examiner et mettre au point les programmes d'application du
present Accord.

Si l'une des Parties contractantes en fait la demande, et s'il apparait n6cessaire
d'intensifier l'assistance scientifique, technologique et th6orique dans le cadre de
l'ex6cution des programmes ou des projets de cooperation visas A I'article 2 du pr6-
sent Accord, il y aura A cet effet 6change de notes entre la JEN et la CEEA, A ce dfi-
ment autoris6es dans chaque cas par leur gouvernement respectif.

Article 5. Les Parties contractantes pourront utiliser librement les informa-
tions 6chang6es entre la JEN et la CEEA, A moins que l'organisme d'origine n'ait im-
pos6 par 6crit des restrictions A leur utilisation ou A leur diffusion.

Si les informations ainsi fournies concernent des brevets d6pos6s en Espagne ou
en Equateur, leur utilisation ou leur communication A des tiers se feront aux condi-
tions pr6vues par la 16gislation en vigueur en la mati~re dans l'une ou I'autre des Par-
ties contractantes.

Article 6. L'6change de techniciens et de personnel enseignant vis6 A l'article 3
sera dans chaque cas d(fini en commun par la JEN et le CEEA, qui fixeront la dur6e
des sjours et les conditions applicables en l'esp~ce, du point de vue tant des fonc-
tions A accomplir que de leur financement.

Article 7. Les Parties contractantes s'engagent A s'offrir mutuellement des
bourses d'6tude. Le nombre de ces bourses, leur dur6e et les autres conditions d'oc-
troi seront d6termin6es en commun par la JEN et la CEEA.

Article 8. Il sera proc6d6 A la fourniture et A la vente r6ciproques de mati~res
nucl6aires et d'6quipements destin6s A l'ex6cution des programmes de d6veloppement
dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, ces op6ra-
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tions 6tant assujetties aux dispositions lgales en vigueur en la mati~re en Espagne et
en Equateur.

Article 9. Toute mati~re fournie par l'une des Parties contractantes A l'autre,
ou tout driv de matire fournie pr6c6demment, servira uniquement A des fins paci-
fiques et restera A la disposition de la Partie contractante qui l'a revue sous r6serve
toujours des dispositions 16gales en vigueur dans chaque pays et des accords interna-
tionaux auxquels a souscrit chaque Partie.

Article 10. Les Parties contractantes s'engagent A collaborer A la mise en
oeuvre des projets conjoints r6alis6s par la JEN et la CEEA dans le cadre du pr6sent
Accord et a assurer dans toute la mesure possible la collaboration des autres institu-
tions et organismes publics ou priv6s de leur ressort respectif qui pourraient preter
leur concours au projet consid6r6.

Article 11. Les repr~sentants de la JEN et de la CEEA se r6uniront A la
demande de l'un ou l'autre de ces organismes pour suivre l'6volution des projets et, le
cas chant, faire les recommandations que les Parties contractantes pourraient
adopter pour am6liorer l'application du pr6sent Accord.

Article 12. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire au mo-
ment de sa signature et prendra officiellement effet A la date de l'6change des instru-
ments de ratification.

2. La validit6 de l'Accord est de cinq ans, sauf si l'une des Parties contractantes
le d6nonce par 6crit avec six mois de pr6avis. I1 sera reconduit tacitement d'ann6e en
ann6e A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par &crit aupr~s de
l'autre Partie, en respectant un pr6avis d'au moins trois mois avant 1'6ch6ance de la
p6riode annuelle consid6r6e.

3. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, les projets entrepris en application de
ses dispositions seront poursuivis jusqu'A leur achvement, sauf convention contraire
entre les Parties contractantes.

Le pr6sent Accord est 6tabli en deux exemplaires en espagnol, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

FAIT A Madrid, le dix mai mil neuf cent soixante-dix-sept, en deux exemplaires
en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique

de l'Equateur:
Le Ministre Le Ministre

des affaires ext6rieures, des relations extrieures,

[Signe] [Signd]

MARCELINO OREJA AGUIRRE JORGE SALVADOR LARA
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTiFICA Y TIECNICA
ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPAl&A Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEJICANOS

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos Meji-
canos, deseosos de reforzar los lazos de amistad que unen a los dos paises, cons-
cientes del inter6s que representa para el desarrollo de sus relaciones mutuas la
intensificaci6n de la cooperaci6n en los campos cientifico y t6cnico, convencidos de la
necesidad de favorecer, en la medida de sus posibilidades, el fomento de esta
cooperaci6n, han acordado lo siguiente:

Articulo L 1. Ambas Partes se comprometen a favorecer y facilitar la
realizaci6n de programas de cooperaci6n cientifico-t6cnica y el intercambio de
experiencias t6cnicas, conforme a los objetivos del desarrollo econ6mico y social de
cada una de ellas.

2. Los programas y proyectos especificos de cooperaci6n cientifico-t6cnica
serdn realizados con arreglo a las disposiciones del presente Convenio y a las con-
tenidas, en su caso, en los acuerdos complementarios, firmados entre las partes en
base al presente Convenio.

Articulo IL La cooperaci6n prevista en el Articulo I del presente Convenio
podrd comprender:
a) La concesi6n de becas de estudio y pasantias de adiestramiento o especializaci6n;
b) El envio de expertos, t6cnicos[,] instructores y otros especialistas;
c) La entrega de documentaci6n e informaci6n cientifico-t6cnica;
d) La entrega de los materiales y el equipo necesario para la realizaci6n de los pro-

gramas y proyectos acordados;
e) Otras formas de cooperaci6n cientffico-t6cnica que sean convenidas entre ambas

Partes.

Articulo I. 1. Con vistas a asegurar la ejecuci6n de las estipulaciones del
presente Convenio, ambas Partes acuerdan la creaci6n de una Subcomisi6n de
Cooperaci6n Cientifica y T6cnica dependiente de la Comisi6n Mixta interguber-
namental Hispano-Mejicana compuesta por representantes de las dos Partes con-
tratantes. Dicha Subcomisi6n se reunird alternativamente en cada uno de los dos
paises. Dichas reuniones se celebrardn, en principio, cada dos afios a no ser que por
razones de urgencia se acuerde adelantar la fecha de la pr6xima reuni6n prevista o la
celebraci6n de reuniones con cardcter extraordinario. La Subcomisi6n elaborard su
reglamento si asi lo considera oportuno. Podra crear grupos de trabajo.

2. Cada una de las Partes podrd, en cualquier momento, presentar a la otra
propuestas de cooperaci6n cientifico-t6cnica, utilizando, al efecto, los usuales
canales diplomdticos.

ArtIculo IV. La Subcomisi6n Mixta examinard los asuntos relacionados con
la ejecuci6n del presente Convenio, determinard el programa bianual de actividades
que deban emprenderse, revisard peri6dicamente el programa en su conjunto y hard
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recomendaciones a los dos Gobiernos. Las Partes podrin aprobar por la via
diplomdtica, cuando lo consideren necesario, puntos adicionales al programa
bianual, los cuales serdn ejecutados dentro del mismo periodo de tiempo, cuyos t&r-
minos de financiamiento se concertarian por la misma via. Asimismo, podrA sugerir
la celebraci6n de reuniones especiales para el estudio de un proyecto o tema
especificos.

Articulo V. Los t6rminos de financiamiento y las modalidades de la
cooperaci6n t6cnica y cientifica a que se refiere el presente Convenio se concertardn,
en cada caso, en las reuniones de la Subcomisi6n Mixta, salvo lo estipulado en el
Articulo IV.

Articulo VI. El intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica previsto
en el Articulo anterior se regulard por las normas siguientes:

1. Las Partes podrdn comunicar las informaciones recibidas a los Organismos
pfiblicos o instituciones y empresas de utilidad pfiblica, en las que el Gobierno tenga
poder de decisi6n.

2. Las Partes podrdn limitar o excluir la difusi6n de informaciones relativas a
los acuerdos complementarios suscritos conforme al punto 2 del Articulo I.

3. La difusi6n de informaciones podrd tambi6n ser excluida o limitada cuando
la otra Parte, o los Organismos por ella designados, asi lo decidan.

4. Cada Parte ofrecerd a la otra garantias de que las personas autorizadas a
recibir informaciones no las comunicardn a Organismos o personas que no est6n
autorizados a recibirlas, de acuerdo con el presente Articulo.

Artfculo VIL Cada Parte facilitard la entrada y salida de su territorio a los
especialistas, asi como a sus familiares dependientes, procedentes de la otra Parte,
que deban colaborar en cualquier actividad conjunta dentro del marco del presente
Convenio. Las facilidades a que se refiere este Articulo serdn otorgadas dentro de las
disposiciones aplicables de la legislaci6n nacional del pais receptor y serdn deter-
minadas por la via diplomdtica. El personal enviado por las Partes, conforme al
presente Convenio, se someterd a las disposiciones de la legislaci6n nacional en el
lugar de su ocupaci6n.

Articulo VIII. Corresponderi a las autoridades competentes de cada Parte,
de acuerdo con la legislaci6n interna vigente en los dos paises, programar y coordinar
la ejecuci6n de las actividades de cooperaci6n cientifico-t6cnica internacional
previstas en el presente Convenio y en los acuerdos complementarios derivados del
mismo, y realizar al efecto los trdmites necesarios. En el caso de los Estados Unidos
Mejicanos, tales atribuciones competen a la Secretaria de Relaciones Exteriores y en
el caso de Espafia al Ministerio de Asuntos Exteriores.

Articulo IX. Las disposiciones generales del presente Convenio serdn
aplicables a cualquier Acuerdo complementario que se celebre en materia de
cooperaci6n cientifica y t6cnica.

Articulo X. Este Convenio se aplicard provisionalmente desde la fecha de su
firma, entrando en vigor en la fecha en que las Partes se notifiquen el cumplimiento
de los requisitos constitucionales respectivos. En el caso de que esta notificaci6n no
fuera simultdnea contard la fecha de la illtima notificaci6n, a efectos de entrada en
vigor.
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Articulo XI. 1. La validez del presente Convenio serd de cinco afios prorro-
gables automdticamente por periodos de un afio, a no ser que una de las Partes notifi-
que a la otra por escrito, con seis meses de anticipaci6n, su voluntad en contrario.

2. El presente Convenio podr, ser denunciado por escrito por cualquiera de las
Partes, terminando seis meses despu6s de la fecha de la denuncia.

3. La denuncia no afectard a los programas y proyectos en ejecuci6n salvo en
caso de que las Panes convengan de otra forma.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de los dos Gobiernos firman el presente
Convenio, en dos ejemplares originales igualmente vdlidos, y estampan en ellos sus
respectivos sellos.

HECHO en Madrid el catorce de octubre de mil novecientos setenta y siete.

MARCELINO OREJA

Ministro
de Asuntos Exteriores

[Signed - Signd]
Por el Gobierno

del Reino de Espafia

SANTIAGO ROEL
Secretario

de Relaciones Exteriores

[Signed - Signj]
Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mejicanos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the United
Mexican States, desiring to strengthen the ties of friendship between their two coun-
tries, aware of the importance of increased scientific and technical co-operation for
the development of their mutual relations, convinced of the need to encourage the
promotion of such co-operation in so far as they are able, hereby agree to the follow-
ing:

Article L 1. Both Parties undertake to encourage and facilitate the imple-
mentation of programnes of scientific and technical co-operation and the exchange
of technical experience, in accordance with the economic and social development
objectives of each Party.

2. Specific scientific and technical co-operation programmes and projects shall
be carried out iii accordance with the provisions of this Agreement and, where appro-
priate, those of any supplementary agreements signed between the Parties on the
basis of this Agreement.

Article II. The co-operation provided for in article I of this Agreement may
consist of:
(a) the provision of study fellowships and training or specialization courses;
(b) the sending of experts, technical instructors and other specialists;
(c) the provision of scientific and technical documentation and information;
(d) the provision of the equipment and the materials necessary for implementing the

agreed programmes and projects;
(e) any other forms of scientific and technical co-operation that may be agreed upon

by both Parties.

Article 111. 1. In order to ensure fulfilment of the requirements of this
Agreement, the two Parties hereby agree to set up a Scientific and Technical Co-
operation Sub-Commission under the direction of the mixed Spanish-Mexican Inter-
governmental Commission composed of representatives of the two Contracting Par-
ties. The Sub-Commission shall meet in each of the two countries alternately. Such
meetings shall, in principle, be held every two years unless it is agreed for urgent
reasons to bring forward the date of the next scheduled meeting or to hold extraordi-
nary meetings. The Sub-Commission shall draw up its rules of procedure should it
consider this necessary. It may set up working groups.

2. Either Party may, at any time, submit to the other proposals for scientific
and technical co-operation through the usual diplomatic channels.

I Applied provisionally from 14 October 1977, the date of signature, and came into force definitively on 14 February
1978, the date of the last of the notifications by which the Parties notified each other of the fulfilment of their required con-
stitutional procedures, in accordance with article X.
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Article IV. The Mixed Sub-Commission shall consider matters relating to the
implementation of this Agreement, draw up the biennial programme of activities to
be undertaken, periodically review the programme as a whole and make recommen-
dations to the two Governments. The Parties may, through the diplomatic channel
and when they deem it necessary, approve additional items for the biennial pro-
gramme which shall be implemented within the same period of time and on financing
terms agreed upon through the same channel. The holding of special meetings to con-
sider a specific project or subject may also be suggested.

Article V. The financing terms and the procedures for technical and scientific
co-operation referred to in this Agreement shall be agreed upon, in each case, at
meetings of the Mixed Sub-Commission, without prejudice to the provisions of arti-
cle IV.

Article VI. The exchange of scientific and technological information provided
for in the preceding article shall be governed by the following rules:

(1) The Parties may communicate the information received to public agencies
or public utility institutions and enterprises serving the public interest in which the
Government has decision-making powers.

(2) The Parties may limit or prohibit the dissemination of information on sup-
plementary agreements signed in accordance with article 1, paragraph 2.

(3) The dissemination of information may also be prohibited or limited when
the other Party, or agencies designated by it, so decide.

(4) Each Party shall offer the other guarantees that persons authorized to
receive information will not transmit such information to agencies or persons not
authorized to receive it, in accordance with this article.

Article VII. Each Party shall facilitate the entry into and departure from its
territory of specialists, together with their dependent relatives, who come from the
other Party to co-operate in any joint activity under this Agreement. The facilities
referred to in this article shall be granted within the limits of the domestic legislation
in force in the host country and shall be determined through the diplomatic channel.
Staff sent by the Parties in accordance with this Agreement shall be subject to the
domestic legislation of their place of occupation.

Article VIII. The competent authorities of each Party shall, in accordance
with the internal legislation in force in the two countries, programme and co-ordi-
nate the implementation of the international scientific and technical co-operation
activities envisaged in this Agreement and in the supplementary agreements based on
it, and shall make the necessary arrangements to that end. These functions shall be
performed, in the case of the United Mexican States, by the Secretariat of Foreign
Relations, and, in the case of Spain, by the Ministry of Foreign Affairs.

Article IX. The general provisions of this Agreement shall be applicable to
any supplementary agreement concluded in the area of scientific and technical
co-operation.

Article X. This Agreement shall apply provisionally from the date of its signa-
ture and shall enter into force on the date on which the Parties notify each other that
their respective constitutional requirements have been fulfilled. If such notification is
not simultaneous, the date of the later notification shall count for the purposes of
entry into force.
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Article XI. 1. This Agreement shall remain in force for five years and shall
be automatically renewable for periods of one year unless one of the Parties notifies
the other in writing, at least six months in advance, that it has decided against
renewal.

2. This Agreement may be denounced in writing by either Party and shall cease
to have effect six months after the date of such denunciation.

3. The denunciation shall not affect programmes and projects already in pro-
gress, unless the Parties agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Governments hereby sign
this Agreement, in duplicate, both copies being equally authentic, and hereto affix
their respective seals.

DONE at Madrid on 14 October 1977.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Spain: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA SANTIAGO ROEL
Minister Secretary

for Foreign Affairs for Foreign Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UN1S DU
MEXIQUE RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique, d6sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent leurs deux pays,
conscients de l'int&& que pr6sente pour le progr~s de leurs relations, leur collabora-
tion dans les domaines scientifique et technique et convaincus de la n6cessit6 de favo-
riser, dans toute la mesure de leurs moyens, cette coop6ration, sont convenus de ce
qui suit :

Article premier. 1. Les deux Parties s'engagent A favoriser et A faciliter la
r6alisation de programmes de coop6ration scientifique et technique et l'6change de
donn6es d'exp6rience technique, conform6ment aux objectifs du d6veloppement 6co-
nomique et social de chacune d'elles.

2. Les divers programmes et projets de coop6ration scientifique et technique
seront ralis6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant,
des accords compl6mentaires conclus entre les Parties sous couvert du pr6sent
Accord.

Article I. La coop&ration vis6e A l'article premier pourra prendre les formes
suivantes :
a) Octroi de bourses d'6tudes et organisation de stages de perfectionnement ou de

sp~cialisation;
b) Envoi d'experts, techniciens enseignants et d'autres sp6cialistes;
c) Fourniture de documentation et d'information scientfiques et techniques;
d) Remise du mat6riel et de l'6quipement n6cessaire A la r6alisation des programmes

et projets convenus;
e) Toute autre forme de coop6ration scientifique et technique dont seront conve-

nues les deux Parties.

Article I. 1. Aux fins de l'excution du pr6sent Accord, les deux Parties
conviennent de cr6er une Sous-Commission de coop6ration scientifique et technique
sous l'autorit6 de la Commission intergouvernementale hispano-mexicaine compos6e
de repr6sentants des deux Parties. La Sous-Commission se r6unira alternativement
dans l'un et l'autre pays. Elle tiendra en principe une r6union tous les deux ans, A
moins qu'il ne soit convenu, pour des raisons urgentes, d'avancer la date d'une reu-
nion ordinaire, ou de tenir une r6union extraordinaire. La Sous-Commission fixera
elle-meme son r6glement int6rieur. Elle aura la facult6 de cr6er des groupes de travail.

2. Chacune des deux Parties pourra, A tout moment, pr6senter A l'autre, par la
voie diplomatique habituelle, des propositions de cooperation scientifique et tech-
nique.

I Appliqu6 a titre provisoire a compter du 14 octobre 1977, date de la signature, et entr en vigueur titre d~finitif le
14 f~vrier 1978, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont inform&s de I'accomplissement de
leurs formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment I'article X.
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Article IV. La Sous-Commission aura A connaitre des questions soulev~es par
'exdcution du present Accord, fixera le programme biennal des activitds A entre-

prendre, le rdvisera pdriodiquement dans son ensemble et prdsentera des recomman-
dations aux deux Gouvernements. Les Parties contractantes pourront au besoin, par
la voie diplomatique, ajouter des activitds A ce programme, qui seront exdcutdes dans
les m~mes ddlais, selon des modalitds financi&es convenues par la m~me voie. Elles
pourront 6galemerit proposer l'organisation d'une reunion extraordinaire pour
6tudier tel projet ou telle question particuliers.

Article V. Les modalitds du financement et de la cooperation technique et scien-
tifique couvertes par le present Accord seront dans chaque cas convenues au cours des
reunions de la Sous-Commission, sous reverse des dispositions de l'article IV.

Article VI. L'6change d'informations scientifiques et techniques prdvues ci-
dessus sera subordonn6 aux conditions suivantes :

1) Les Parties contractantes pourront transmettre les informations qui leur ont
&6 communiqudes aux organismes publics, institutions et entreprises d'utilit6 publique
placdes sous l'autorit6 du Gouvernement.

2) Les Parties contractantes pourront restreindre ou interdire la diffusion d'in-
formations relatives aux accords compldmentaires conclus en vertu du paragraphe 2
de l'article premier.

3) La diffusion d'informations pourra 6galement tre restreinte ou interdite
par la Partie intdressde, ou les organismes qu'elle aura ddsignds, qui souhaiteraient
qu'il en soit ainsi.

4) Chaque Partie contractante garantit A 'autre que les personnes autorisdes A
recevoir des informations ne les transmettront pas A des organismes ou des particu-
Hers qui ne seraient pas autorisds A les recevoir aux termes du present article.

Article VII. Chaque Partie contractante facilitera l'entr6e et la sortie de son
territoire des spdcialistes de l'autre Partie et des membres de leur famille A leur charge
qui doivent participer h une activit6 mixte sous couvert du present Accord. Ces faci-
litds seront octroy6es conformdment aux dispositions de la lgislation nationale du
pays d'accueil et seront fix6es par la voie diplomatique. Le personnel envoy6 par l'une
ou l'autre Partie sous couvert du present Accord se soumettra aux dispositions lgis-
latives nationales applicables au lieu de travail.

Article VIII. I1 appartiendra aux autorit~s comp~tentes de chaque Partie,
conformdment A la l6gislation interne, de programmer et de coordonner l'exdcution
des activitds de cooperation scientifique et technique internationale pr6vues dans le
present Accord et dans les accords compldmentaires y aff6rents, et d'accomplir les
formalit6s requises. Pour les Etats-Unis du Mexique, cette obligation incombe au
Secretariat des relations extdrieures; pour l'Espagne, au Minist~re des affaires ext6-
rieures.

Article IX. Les dispositions gdndrales du pr6sent Accord r6giront tout accord
compldmentaire conclu en mati~re de cooperation scientifique et technique.

Article X. Le pr6sent Accord sera applicable A titre provisoire A la date de sa
signature et entrera en vigueur le jour oli les Parties s'informeront rdciproquement de
l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises. Si l'6change de notifica-
tions n'est pas simultan6, il entrera en vigueur A la date de la derni~re des notifications.
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Article XI. 1. Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et
sera tacitement reconduit d'ann6e en ann6e, A moins que I'une des Parties n'en d6cide
autrement, en le notifiant par 6crit A l'autre Partie, avec au moins six mois de pr6avis.

2. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une des Parties moyennant
notification 6crite A l'autre, auquel cas il cessera de produire effet six mois apr~s la
date de la notification.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord sera sans effet sur les programmes et
projets en cours d'ex6cution, A moins que les Parties n'en d6cident autrement.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6 le pr6-
sent Accord, en deux exemplaires originaux faisant 6galement foi, sur lesquels ils ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT A Madrid le quatorze octobre mil neuf cent soixante-dix-sept.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: des Etats-Unis du Mexique:

Le Ministre Le Secr6taire
des affaires ext~rieures, aux re1ations ext6rieures,

[Signd] [Signf]

MARCELINO OREJA SANTIAGO ROEL
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SPAIN
and

DENMARK

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
reciprocal granting of authorizations to permit amateur
radio operators of either country to operate their sta-
tions in the other country. Madrid, 27 February 1978

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 30 March 1978.

ESPAGNE
et

DANEMARK

Echange de notes constituant un accord relatif i la deli-
vrance, sur une base de reciprocite, aux radio amateurs
des deux pays titulaires d'une licence, des autorisations
necessaires ' l'exploitation de leur station dans l'autre
pays. Madrid, 27 f6vrier 1978

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par 'Espagne le 30 mars 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK
RELATING TO THE RECIPRO-
CAL GRANTING OF AUTHOR-
IZATIONS TO PERMIT AMA-
TEUR RADIO OPERATORS OF
EITHER COUNTRY TO OPER-
ATE THEIR STATIONS IN THE
OTHER COUNTRY

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK,
RELATIF A LA DtLIVRANCE,
SUR UNE BASE DE RPCIPRO-
CITI, AUX RADIO AMATEURS
DES DEUX PAYS TITULAIRES
D'UNE LICENCE, DES AUTORI-
SATIONS NECESSAIRES A
L'EXPLOITATION DE LEUR
STATION DANS L'AUTRE
PAYS

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

MADRID

27 de febrero de 1978

Sefior Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con objeto de proponerle que

se celebre un Acuerdo entre los Gobiernos de Dinamarca y de Espafia para otorgar
autorizaciones reciprocas a fin de que los radioaficionados de cada uno de los dos
paises puedan operar sus estaciones de radio en el otro pafs, bajo las siguientes condi-
ciones:

1. La persona fisica que tenga licencia de su Gobiemo como radioaficionado y opere una
estaci6n de radioaficionados permitida por dicho Gobierno serd autorizada por el Gobierno del
otro pais, sobre una base reciproca y sujeta a las condiciones establecidas a continuaci6n, para
operar dicha estaci6n en su territorio.

2. La persona fisica que tenga licencia de su Gobierno como radioaficionado deberd,
antes de que se le permita operar su estaci6n de radio tal y como lo establece el pirrafo 1),
obtener de la oficina del otro Gobierno una autorizaci6n para tal prop6sito.

3. La autoridad competente puede negarse a extender una licencia y tambi6n puede
cancelar una licencia ya expedida sin informar al radioaficionado interesado ni a las autori-
dades del otro pais de los motivos que justifiquen la decisi6n.

4. La licencia para operar una estaci6n de radioaficionados se otorgari solamente a las
personas que sean residentes en el pals respectivo, entendi~ndose que tal condici6n queda
cumplida si el interesado esti en posesi6n de permiso de permanencia superior a tres meses.

I Came into force on 14 March 1978, i.e., 15 days after I Entri en vigueur le 14 mars 1978, soit 15 jours apr~s la
the date of the note in reply, in accordance with the provi- date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions
sions of the said notes. desdites notes.
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5. Todo radioaficionado espahiol que opere en Dinamarca, asi como todo radioaficio-
nado dan~s que opere en Espafia, queda sometido a las leyes y reglamentos en vigor en el pais
donde pretende practicar la radioafici6n.

6. Las estaciones m6viles, asi como las portAtiles, no estin incluidas en el alcance del
Acuerdo.

En caso de que el Gobierno de Espafia se declare conforme con esta propuesta,
tengo el honor de proponer que esta Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Exce-
lencia, en la que conste la conformidad de su Gobierno, sean constitutivas de un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigor quince dias despu6s de la
fecha de su Nota de respuesta y su expiraci6n podrd solicitarse por cualquiera de las
partes, previa notificaci6n por escrito a la otra, con sesenta (60) dias de anticipaci6n.

Le ruego acepte, Sefior Ministro, el testimonio de mi mds alta consideraci6n.

[Signed - Signs]

MOGENS WANDEL-PETERSEN
Embajador de Dinamarca

Excmo. Sefior Don Marcelino Oreja Aguirre
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid

[TRANSLATION]

ROYAL EMBASSY OF DENMARK

MADRID

27 February 1978

Sir,
I have the honour to propose that an

agreement be concluded between the
Governments of Denmark and Spain for
the reciprocal granting of authorizations
to permit amateur radio operators in
each of the two countries to operate their
radio stations in the other country,
under the following conditions:

1. The individual who is licensed by his
Government as an amateur radio operator
and who operates an amateur radio station
permitted by said Government shall be
authorized by the Government of the other
country, on a reciprocal basis and subject to
the conditions stipulated below, to operate
such station in its territory.

2. The individual who is licensed by his
Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his
radio station in accordance with the provi-

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

MADRID

Le 27 f6vrier 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous proposer la

conclusion d'un accord entre les Gouver-
nements danois et espanol relatif A la
drlivrance, sur un base de r6ciprocit6,
aux radio amateurs des deux pays titu-
laires d'une licence, des autorisations
n~cessaires A l'exploitation de leur sta-
tion dans l'autre pays, aux conditions
suivantes :

1. Toute personne physique titulaire
d'une licence de radio amateur de son gouver-
nement qui exploite une station radio ama-
teur agrde par ledit gouvernement sera auto-
ris~e par le gouvernement de l'autre pays, sur
une base de rdciprocitd et sous reserve des
conditions ci-apr~s, A exploiter ladite station
sur le territoire de l'autre pays.

2. Avant de pouvoir exploiter sa station
ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 1, toute
personne physique titulaire d'une licence de
radio amateur d6livrde par son gouvernement
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sions of paragraph 1, obtain an authorization
for that purpose from the competent author-
ity of the other Government.

3. The competent authority may deny the
extension of a licence and may also revoke a
licence already issued without informing the
amateur radio operator concerned or the
authorities of the other country of the reason
for that decision.

4. The licence to operate an amateur
radio station shall be granted solely to indi-
viduals resident in the respective country, on
the understanding that this condition shall be
fulfilled if the individual concerned is in pos-
session of a residence permit valid for more
than three months.

5. Any Spanish amateur radio operator
operating in Denmark, and any Danish ama-
teur radio operator operating in Spain, shall
be subject to the laws and regulations in force
in the country in which he is seeking to engage
in amateur radio activities.

6. Mobile and portable stations shall not
be covered by this Agreement.

If the Government of Spain states that
it concurs with this proposal, I have the
honour to suggest that this note and your
reply setting forth the agreement of your
Government should constitute an agree-
ment between our two Governments,
which shall enter into force 15 days after
the date of your reply and may be termi-
nated at the request of either Party, sub-
ject to 60 days prior notice in writing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MOGENS WANDEL-PETERSEN
Ambassador of Denmark

His Excellency
Marcelino Oreja Aguirre

Minister for Foreign Affairs
Madrid

devra obtenir du service administratif compd-
tent de l'autre gouvernement une autorisation
A cette fin.

3. Le service administratif compdtent
pourra refuser d'accorder cette autorisation et
annuler une licence d6ja accorde sans
informer ni le radio amateur int~ress6 ni les
autoritds de l'autre pays des motifs justifiant
sa decision.

4. La licence d'exploitation d'une station
de radio amateur ne sera accord~e qu'aux per-
sonnes r~sidant dans le pays considdr6, 6tant
entendu que cette condition est satisfaisante si
l'int~ress6 est en possession d'un permis de sd-
jour de plus de trois mois.

5. Tout radio amateur espagnol operant
au Danemark et tout radio amateur danois
operant en Espagne reste soumis aux lois et
r~glements en vigueur dans les pays o/i il
entend pratiquer son activit6.

6. Ni les stations mobiles ni les stations
portatives ne sont couvertes par le prdsent Ac-
cord.

Si cette proposition rencontre l'agr&
ment du Gouvernement espagnol, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente
note et la r~ponse en ce sens de votre
gouvernement constituent un accord
entre nos deux gouvernements, qui
entrera en vigueur 15 jours aprbs la date
de votre r~ponse; l'Accord pourra tre
d~nonc6 tout moment par l'une des
deux Parties moyennant prdavis 6crit de
60 jours.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Danemark,
[Sign6]

MOGENS WANDEL-PETERSEN

Son Excellence
Marcelino Oreja Aguirre

Ministre des affaires ext~rieures
Madrid
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

MADRID

27 de febrero de 1978

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo de su carta de fecha de hoy, cuyo texto es el

siguiente:

[See note I - Voir note I]
Tengo el honor de comunicarle la conformidad del Gobierno espafiol a las dis-

posiciones contenidas en esta carta.
Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Sign6]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

Excmo. Sr. Mogens Wandel-Petersen
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Dinamarca
Madrid

[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

MADRID

27 February 1978

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of today's date, the
text of which is as follows:

[See note I]
I have the honour to inform you of the

agreement of the Spanish Government

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

MADRID

Le 27 ffvrier 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre en date de ce jour, qui se lit
comme suit :

[ Voir note 1]
J'ai l'honneur de vous informer que les

dispositions expos~es dans cette note
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with the provisions contained in that
note.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Minister
for Foreign Affairs

His Excellency
MOGENS WANDEL-PETERSEN

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Denmark

Madrid

rencontrent 1'agr6ment du Gouverne-
ment espagnol.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre
des affaires ext6rieures,

[Signd]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Son Excellence
MOGENS WANDEL-PETERSEN

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Denmark

Madrid
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FRANCE
and

MALTA

Agreement concerning the reciprocal encouragement and
protection of investments (with protocol). Signed at
Valletta on 11 August 1976

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 31 March 1978.

FRANCE
et

MALTE

Accord sur l'encouragement et la protection reciproques des
investissements (avec protocole). Signk ' La Valette le
11 aofit 1976

Textes authentiques : fran~ais et anglais.

Enregistr6 par la France le 31 mars 1978.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
MALTE SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION R] CI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Malte,

Dsireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Etats,
Dsireux de crier des conditions favorables aux investissements des ressortis-

sants et des soci~t~s de.l'un des Etats sur le territoire de l'autre, et
Reconnaissant que l'encouragement des investissements et leur protection

contractuelle sont de nature A stimuler les transferts de capitaux et de technologie
entre les deux pays dans l'int&t de leur d~veloppement 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Ier.  Pour l'application du pr6sent Accord
10 Le terme <investissements> ddsigne les avoirs de toute nature et plus particu-

irement mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que les

hypoth~ques, privilges, usufruits, cautionnements et droits analogues;
b) Les actions et autres formes de participation, mme minoritaires ou indirectes,

aux socit6s constitutes sur le territoire de l'une des Parties contractantes;
c) Les cr~ances ou tous les droits A prestations ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits d'auteur, les droits de propri~t6 industrielle, les proc~d~s techniques,

les noms d~pos~s et la clientele;
e) Les concessions industrielles accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat,

notamment les concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou
l'exploitation de richesses naturelles, y compris celles qui se situent dans les zones
maritimes relevant de la juridiction de l'une des Parties;

6tant entendu que lesdits avoirs doivent tre investis conform~ment A la legislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est effectud, avant
ou apr~s rentr~e en vigueur du present Accord.

Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur
qualification d'investissement, A condition que cette modification ne soit contraire ni
A la legislation de l'Etat sur le territoire duquel l'investissement est r~alis6, ni A l'ap-
probation accord6e pour l'investissement initial.

20 Le terme (<ressortissants> d~signe les personnes physiques poss~dant la
nationalit6 de l'une des Parties contractantes.

30 Le terme <soci~t~s > dsigne toute personne morale constitude sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes conform~ment A la legislation de celle-ci et y
poss~dant son siege social.

40 Le terme «revenus d6signe les montants rapport~s par un investissement
durant une p~riode donn~e tels que b~n~fices, dividendes ou intr&s.

I Entre en vigueur le 1er janvier 1978, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant I'echange des notifications (qui a
eu lieu le 9 novembre 1977) par lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de l'accomplissement de leurs proc6-
dures constitutionnelles requises, conformement l l'article 10, paragraphe 1.
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Article 2. Chacune des Parties contractantes admet et encourage sur son terri-
toire, dans le cadre de sa 16gislation, les investissements effectu~s par des ressortis-
sants et soci6t6s de I'autre Partie.

Article 3. 1. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer sur son
territoire un traitement juste et 6quitable aux investissements des ressortissants et
soci6t~s de I'autre Partie et A faire en sorte que l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit
entrav6 ni en droit, ni en fait. Ce traitement sera au moins 6gal A celui qui est accord6
par chaque Partie contractante aux ressortissants ou soci6t~s de la nation la plus
favoris~e.

2. Chacune des Parties contractantes garantit sur son territoire aux ressortis-
sants et soci6t6s de I'autre Partie, en ce qui concerne leurs activit6s li6es aux investis-
sements, un traitement aussi favorable que celui dont b6n6ficient ses propres ressor-
tissants ou soci6t~s ou les ressortissants ou socit6s de tout Etat tiers.

3. Les ressortissants de chaque Partie contractante restent soumis sur le terri-
toire de l'autre Partie A la 16gislation et aux accords en vigueur en ce qui concerne l'en-
tree et le sjour.

Article 4. Les investissements effectu6s par des ressortissants et soci6t6s de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie ne seront pas l'objet
de mesures d'expropriation, de nationalisation, ou de toute autre mesure de d6posses-
sion directe ou indirecte, si ce n'est A des fins d'int6rat public, de manire non discri-
minatoire et contre le rfglement effectif d'une indemnit6 ad6quate. Ladite indemnit6
qui repr6sentera la valeur r6elle des avoirs en cause a la date de 'expropriation, de la
nationalisation ou de la d6possession sera vers6e sans retard et librement trans-
f6rable.

Article 5. Chacune des Parties contractantes pourra, dans le cadre de sa 16gis-
lation et apr~s un examen de chaque cas particulier, conf6rer sa garantie aux investis-
sements faits par ses ressortissants ou soci6t6s sur le territoire de l'autre Partie et qui
auront 6 pr6alablement agr66s par cette derni~re Partie.

Article 6. Sans pr6judice des dispositions du pr6sent Accord, le document vis6
A l'article 5 fixe les clauses et conditions applicables a chaque investissement fait sur le
territoire de ladite Partie par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie.

Article 7. 10 Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des
investissements ont W effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie,
accorde A ces ressortissants ou soci6t6s le libre transfert
a) Des revenus provenant de ces investissements;
b) Des redevances d6coulant des droits incorporels d6sign6s A I'article ler (para-

graphe 1, lettres d et e);
c) Des versements effectu6s pour le remboursement des emprunts r6gulirement

contract6s;
d) Du produit de la cession ou de la r6alisation, totale ou partielle, ou de la liquida-

tion de l'investissement en incluant les plus-values ou augmentations du capital
investi ou, en cas de d6possession, les indemnit6s pr6vues A l'article 4.
20 Les ressortissants de chacune des Parties contractantes qui auront 6 auto-

rises A travailler sur le territoire de l'autre Partie au titre d'un investissement agr66
seront 6galement autoris6s A transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appro-
pri6e de leur r6mun6ration.
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30 Les transferts visas aux paragraphes precedents seront effectu~s sans retard
et au taux de change officiel applicable A la date du transfert.

Article 8. Si l'une des Parties contractantes effectue des paiements A ses ressor-
tissants ou soci6t~s au titre d'une garantie conf~r6e en vertu de l'article 5 du pr6sent
Accord en correlation avec un investissement fait sur le territoire de l'autre Partie, la
Partie mentionn6e en premier lieu aura tous droits de subrogation relativement aux
droits et actions desdits ressortissants et soci6t6s. La subrogation sera 6galement
applicable aux droits A transfert mentionn6s A i'article 7 du pr6sent Accord.

Article 9. 1. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du
pr6sent Accord sera r6gl6 par la voie diplomatique. Si aucun r~glement n'est
intervenu dans les six mois, le litige pourra Etre soumis, A l'initiative de l'une quel-
conque des Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage compos6 comme il est
indiqu& ci-aprbs.

2. Les Parties contractantes d6signent chacune un arbitre dans les deux mois
suivant la date de r6ception de la demande d'arbitrage. Dans les deux mois suivant la
date de la notification de ia d6signation de i'arbitre d6sign6 en dernier, les deux arbi-
tres ainsi d6sign6s choisissent un tiers arbitre qui sera un ressortissant d'un Etat tiers.

3. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d~sign6 d'arbitre dans le d6lai
stipui6, l'autre Partie pourra demander au Secr6taire Gnral des Nations Unies de
d6signer un arbitre. Si le Secr6taire G~n6ral des Nations Unies est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes, ou si, pour une autre raison, il est emp&h d'exercer
ladite fonction, le Secr&aire Gn6ral adjoint ayant le plus d'anciennet6 qui n'est res-
sortissant d'aucune des Parties contractantes proc6dera A cette d6signation. La m~me
proc6dure sera applicable A l'initiative de l'une quelconque des Parties au cas obi les
deux arbitres ne pourraient se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre.

4. Les Parties contractantes pourront convenir par avance de d6signer, pour
une p6riode de cinq ans renouvelable, une personne qui aura qualit6 de tiers arbitre
en cas de litige.

5. Chacune des Parties contractantes assumera la charge des frais relatifs A
l'arbitre qu'elle aura d6sign6 et de ses conseils dans la proc6dure d'arbitrage; la charge
des frais relatifs au Pr6sident et celle des autres frais incomberont aux deux Parties
par parts 6gales. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter des r~gles diff~rentes en ce
qui concerne les frais ci-dessus visas.

6. La d6cision du tribunal d'arbitrage sera d6finitive et obligatoire de plein
droit. Le tribunal d'arbitrage fixera son rbglement int6rieur.

Article 10. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du
deuxiome mois suivant l'change des notifications de chaque Partie contractante
attestant que les proc6dures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour la
mise en vigueur de cet Accord ont W accomplies. Cet 6change de notifications aura
lieu A Paris le plus tft possible.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode initiale de dix ans et demeu-
rera en vigueur apr~s ce terme A moins que l'une des deux Parties ne le d~nonce par la
voie diplomatique avec pr6avis d'un an.

3. S'il est mis fin A l'Accord, celui-ci demeurera applicable aux investissements
effectu~s pendant qu'il 6tait en vigueur, pour une p~riode de vingt ans A compter de la
date d'expiration.
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FAIT A La Valette, le 11 aofit 1976, en deux exemplaires originaux en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Signe]

B. DESTREMAU

Pour le Gouvernement de la R~publique de Malte:

[Signe]

JOSEPH ABELA

PROTOCOLE

Au moment de proc6der A ia signature de I'Accord sur l'encouragement et la pro-
tection r6ciproques des investissements entre le Gouvernement de la R6publique
franqaise et le Gouvernement de la R6publique de Malte, les deux Parties contractantes
sont convenues des dispositions suivantes qui font partie int6grante de I'Accord

I. Ad Article 2
Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s sur le territoire de

l'une ou l'autre des Parties contractantes s'ils ont 6t6 approuv6s par le Gouvernement
de cette Partie ou par un organisme que celui-ci a d6sign6.

Il est entendu que le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements faits avant
son entr6e en vigueur dans la mesure o/i ses dispositions ne sont pas contraires ou sus-
ceptibles de porter atteinte A celles des arrangements particuliers faits ou des licences
octroy6es h propos de ces investissements et des activit6s li6es i ces investissements.
En cas de cession ou de r6alisation totale ou partielle ou de liquidation, les conditions
pr6vues par ces arrangements particuliers ou ces licences pr6vaudront dans tous les
cas.

II. Ad Article 3
1. En vue de promouvoir le d~veloppement de l'6conomie maltaise, le Gouver-

nement de Malte peut accorder A des ressortissants ou soci~t~s maltais des facilit~s
qui ne s'appliquent pas aux ressortissants ou soci~t~s fran~ais sans porter atteinte au
principe en vertu duquel les investissements frangais Malte b~n~ficient d'un traite-
ment aussi favorable que celui consenti aux ressortissants ou soci~t~s de tout Etat
tiers.

2. Les dispositions de l'article 3 relatives au traitement de la nation la plus
favoris~e ne seront pas interprtes comme contraignant l'une des Parties contrac-
tantes tendre aux ressortissants ou soci~t~s de l'autre Partie, le b~n~fice de tout
traitement, traitement pr~f~rentiel ou privilege qu'elle peut accorder en vertu d'ac-
cords r~gionaux de caract re douanier, commercial, tarifaire ou mon~taire.

III. Ad Article 4
Pour l'application de l'article 4, les termes <<mesures de d~possession, directes ou

indirectes>> s'entendent d'actes de la puissance publique dont les effets sont 6quiva-
lents l'expropriation ou la nationalisation.
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FAIT A La Valette, le 11 aofit 1976, en deux exemplaires originaux en langues
franqaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique franqaise

[Signe]

B. DESTREMAU

Pour le Gouvernement de la R6publique de Malte

[Signi]
JOSEPH ABELA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALTA CONCERNING THE RECIPROCAL ENCOURAGEMENT
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of France and the Government of the Republic
of Malta,

Desiring to strengthen economic co-operation between both States,
Intending to create favourable conditions for investments by nationals and com-

panies of either State in the territory of the Other State, and
Recognising that encouragement and contractual protection of such invest-

ments are apt to stimulate the transfer of capital and technology between both
nations in the interest of their economic development,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(1) The term "investment" means property of every kind and more particularly

but not exclusively:
(a) movable and immovable property as well as all other real rights such as hypo-

thecs; privileges, usufructs, sureties and similar rights;
(b) shares and other forms of participation, including minority or indirect holdings,

in companies set up in the territory of either Contracting Party;
(c) title to money or to any performance having an economic value;
(d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trademarks and

goodwill;
(e) industrial concessions granted by law or by contract, especially concessions

relating to prospecting, cultivation, extraction or exploitation of natural
resources including those situated in maritime areas falling under the jurisdiction
of either Party;

provided that such property must be invested in accordance with the law of the Con-
tracting Party in whose territory the investment has been made, before or after the
entry into force of this Agreement.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their
classification as an investment, provided such alteration is not contrary either to the
law of the State in whose territory the investment is made, or to the approval accorded
to the initial investment.

(2) The term "national" means a physical person having the nationality of
either Contracting Party.

(3) The term "company" means any body corporate set up in the territory of
either Contracting Party in accordance with the latter's law and having its registered
office there.

(4) The term "income" means the amounts accruing from an investment during
a given period, such as profits, dividends or interest.

I Came into force on I January 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of notifications
(which took place on 9 November 1977) by which the Contracting Parties informed each other that their respective consti-
tutional requirements had been complied with, in accordance with article 10 (1).
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Article 2. Either Contracting Party shall admit and encourage on its territory
within the framework of its legislation the investments made by nationals and com-
panies of the other Party.

Article 3. (1) Either Contracting Party binds itself to ensure on its territory a
fair and equitable treatment to the investments of the nationals and companies of the
other Party and to undertake not to impair the exercise of this right either by way of
statute or de facto. This treatment shall not be less favourable than that which is
accorded by each Contracting Party to the nationals and companies of the most-
favoured nation.

(2) Either Contracting Party guarantees on its territory to the nationals and
companies of the other Party in so far as concerns their activities connected with the
investments, treatment as favourable as that enjoyed by its own nationals or compa-
nies or the nationals and companies of any third State.

(3) The nationals of either Contracting Party remain subject on the territory of
the other Party to the legislation and to the agreements in force in so far as concerns
entry and sojourn.

Article 4. The investments made by nationals or companies of either Con-
tracting Party in the territory of the other Party shall not be subjected to any expro-
priation or nationalisation measures or any other measures of dispossession, direct
or indirect, except in the public interest, non-discriminatorily and against actual pay-
ment of adequate compensation. Such compensation shall represent the real value of
the property concerned on the day of expropriation, nationalisation or dispossession
and shall be paid without delay and be freely transferable.

Article 5. Either Contracting Party may accord, within the context of its legis-
lation and after examining each particular case, its guarantee to investments made by
its nationals or companies in the territory of the other Party and previously approved
by that other Party.

Article 6. Without prejudice to the provisions of this Agreement, the docu-
ment confirming the other Party's approval, referred to in article 5, shall specify the
terms and conditions that will regulate each investment by the nationals or compa-
nies of either Contracting Party in the territory of the other Party.

Article 7. (1) Either Contracting Party, in whose territory investments have
been made by nationals or companies of the other Party, shall allow to these nation-
als or companies the free transfer of:
(a) income from such investments;
(b) fees derived from the intangible rights referred to at subparagraphs (d) and (e)

of paragraph (1) of article 1;
(c) payments made in settlement of loans lawfully contracted;
(d) proceeds from transfer or realisation, whether total or partial, or liquidation of

such investments, including the appreciation or increase in capital invested, or in
the case of dispossession, the compensation provided for in article 4.
(2) The nationals of either Contracting Party who have been authorised to

work in the territory of the other Contracting Party as a result of an approved invest-
ment shall also be authorised to transfer to their country of origin a reasonable pro-
portion of their earnings.
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(3) The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be effected with-
out delay and at the official rate of exchange ruling on the date of transfer.

Article 8. If either Contracting Party effects payment to its nationals or com-
panies in virtue of a guarantee given under article 5 of this Agreement in respect of an
investment made in the territory of the other Party, the first-mentioned Party shall
have full rights of subrogation with regard to the rights and actions of the said
nationals or companies. The subrogation of rights shall also apply to the rights of
transfer referred to in article 7 of this Agreement.

Article 9. (1) Any disagreement relating to the interpretation or application
of this Agreement shall be settled through diplomatic channels. If agreement is not
reached within a period of six months the dispute may be submitted, at the request of
either Contracting Party, to an arbitration tribunal which shall be composed as set
out below.

(2) The Contracting Parties shall each nominate an arbitrator within a period
of two months from the date of receipt of the request for arbitration. The two arbi-
trators so appointed shall, within a period of two months from the date on which the
Party which appoints its arbitrator last, gives notification of such appointment,
select a third arbitrator who shall be a national of a third State.

(3) If either of the Contracting Parties will not have nominated an arbitrator
within the stipulated period, the other Party may request the Secretary-General of
the United Nations to nominate one. If the Secretary-General is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function,
the Under Secretary next in seniority to the Secretary-General, who is not a national
of either Contracting Party, should make the necessary appointment. The same
course shall be open to either Party in the event that the two arbitrators do not agree
on the choice of a third arbitrator.

(4) The Contracting Parties may agree in advance to appoint, for a period of
five years which shall be renewable, a person to serve in the capacity of third arbitrator
in case of disagreement.

(5) Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and of its
counsel in the arbitration proceedings; the cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The Court of Arbi-
tration may make a different regulation concerning costs.

(6) The decision of the arbitration tribunal shall be final and legally binding.
The arbitration tribunal shall establish its own rules of procedure.

Article 10. (1) This Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date of the exchange of notifications between the Con-
tracting Parties certifying that the constitutional requirements of each Party con-
cerning the implementation of this Agreement have been complied with. This
exchange of notifications shall take place at Paris as soon as possible.

(2) The Agreement shall remain in force for an initial period of ten years and
shall continue in force thereafter unless one year's notice of termination is given by
either Party through diplomatic channels.

(3) If the Agreement is terminated it shall remain applicable to investments
made while it was in force, for a period of twenty years from the date of termination.
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DONE at Valletta this 11 th day of August 1976 in duplicate in the French and
English languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Republic of France: of the Republic of Malta:

[Signed] [Signed]
BERNARD DESTREMAU JOSEPH ABELA

Secretary of State Minister of Finance,
for Foreign Affairs Customs and Ports

PROTOCOL

At the signing of the Agreement between the Government of the Republic of
France and the Government of the Republic of Malta concerning the Reciprocal En-
couragement and Protection of Investments, the two Contracting Parties have
agreed to the following provisions, which shall form an integral part of the Agree-
ment:

I. Ad Article 2
For the purposes of this Agreement investments in the territory of either Con-

tracting Party shall be subject to this Agreement, if they have been approved by its
Government or any agency designated by it, provided that the Agreement shall apply
to investments made prior to the entry into force of this Agreement to the extent that
its provisions are not in conflict with or prejudicial to the contractual arrangements
or licences made or issued in respect of such investments and activities connected
thereto. In the event of transfer or realisation, whether total or partial, or liquida-
tion, the conditions of such contractual arrangements or licences shall in all cases
prevail.

II. Ad Article 3
(1) For the purpose of promoting the development of the Maltese economy,

the Government of Malta may grant some facilities to Maltese nationals or compa-
nies which do not apply to French nationals or companies, without prejudice to the
principle that French investments in Malta shall be accorded treatment not less
favourable than that which is accorded to nationals or companies of third States.

(2) The provisions of article 3 relating to most-favoured-nation treatment shall
not be interpreted as imposing on either Contracting Party the obligation to extend
to nationals or companies of the other Party the benefit of any preferential treatment
or privilege that the first-mentioned Party may extend in virtue of regional agree-
ments relating to Customs, commerce, tariffs or monetary matters.

III. Ad Article 4
For the purposes of article 4, the term "measures of dispossession, direct or in-

direct" shall pertain to acts of the sovereign power the effects of which are tanta-
mount to expropriation or nationalization.
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DONE at Valletta this 11 th day of August 1976 in duplicate in the French and
English languages, each text being equally authentic.

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]

BERNARD DESTREMAU

Secretary of State
for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Malta:

[Signed]

JOSEPH ABELA

Minister of Finance,
Customs and Ports
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FRANCE
and

VIET NAM

Agreement concerning civil air transport (with annexes).
Signed at Paris on 14 April 1977

Authentic texts: French and Vietnamese.

Registered by France on 31 March 1978.

FRANCE
et

VIET NAM

Accord relatif aux transports aeriens civils (avec annexes).
Signi it Paris le 14 avril 1977

Textes authentiques : fran!ais et vietnamien.

Enregistri par la France le 31 mars 1978.
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET-
NAM

Le Gouvernement de la R~publique franiaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique Socialiste du Vietnam,

D~sireux de conclure un accord en vue de l'6tablissement de transports a~riens
civils entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Pour l'application du present Accord et de ses annexes
1) L'expression <«Autorit~s a~ronautiques> signifie :

- En ce qui concerne la R~publique franqaise, la Direction G~n~rale de l'Aviation
Civile ou toute personne ou tout organisme dfiment habilit6 A assumer les fonc-
tions exerc6es par ladite Direction G~n~rale;

- En ce qui concerne la R~publique Socialiste du Vietnam, la Direction G~n~rale
de l'Aviation Civile ou toute personne ou tout organisme dfiment habilit6 b
assumer les fonctions exerc~es par ladite Direction G~n~rale.
2) L'expression (<entreprise d~sign~e)> s'entend d'une entreprise de transport

a~rien d~sign~e par son Gouvernement pour exploiter les services agr6s conform6-
ment l'article 3 du present Accord.

3) L'expression «territoire d'un Etat ) s'entend comme les regions terrestres
(continentales et insulaires) et les eaux territoriales y adjacentes qui se trouvent sous
la souverainet6 dudit Etat.

4) L'expression «service a~rien > signifie tout service a~rien r~gulier assur6 par
a~ronef pour le transport public de passagers, de courrier ou de marchandises.

5) L'expression «service a~rien international) signifie un service a~rien qui
traverse l'espace a~rien au-dessus du territoire de deux ou plusieurs Etats.

6) L'expression «entreprise de transport a~rien ) signifie toute entreprise de
transport a~rien offrant ou exploitant un service a~rien international.

7) L'expression <<escale non commerciale signifie un atterrissage technique
n'ayant pas pour but l'embarquement ou le d~barquement de passagers, de marchan-
dises ou de courrier.

8) Le terme <<tarif signifie le prix A acquitter pour le transport des passagers
ou des marchandises ou du courrier ainsi que les conditions sur lesquelles ces prix
sont fondus.

Article 2. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante
les droits sp~cifi~s au present Accord en vue de l'6tablissement de services a~riens
internationaux r~guliers sur les routes sp~cifi~es au tableau des routes figurant A l'an-
nexe I au present Accord (ci-apr~s d~sign~s « services agr6s >et « routes sp~cifi~es >).

I Entre en vigueur le 21 octobre 1977, date de l'change des notes diplomatiques confirmant sa ratification par les deux
gouvernements, conformement A 'article 21.
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Article 3. 1) Chaque Partie Contractante accorde aux a6ronefs civils de l'en-
treprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante assurant des services a6riens interna-
tionaux rdguliers :
a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir,
b) Le droit d'atterrir sur son territoire pour des raisons non commerciales sous

reserve que l'atterrissage ait lieu sur un a~roport ouvert au trafic international,
c) Le droit d'effectuer des escales dans le territoire de 'autre Partie Contractante au

point prdvu sur la route spcifie au tableau des routes de l'annexe I au pr6sent
Accord en vue de d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers,
des marchandises et du. courrier, en provenance ou h destination du territoire de
la premiere Partie Contractante ou d'un pays tiers, conform6ment aux disposi-
tions pr6vues A l'annexe II au pr6sent Accord.
2) Les dispositions qui font l'objet du paragraphe 1 du pr6sent article s'appli-

queront A tous les types d'appareils subsoniques.
3) Les a6ronefs b~n6ficiant des droits vis&s au paragraphe 1 du pr6sent article

ne peuvent sous aucun pr6texte Etre utilis6s A des fins militaires ou A des buts pouvant
menacer la s6curit6 de l'autre Partie Contractante.

Article 4. 1) Les a~ronefs de l'entreprise d6sign6e, en survolant le territoire
de I'autre Partie Contractante, doivent porter leurs marques d'identification et
numros d'immatriculation.

2) Les a6ronefs des entreprises d6sign6es qui effectuent les services agr66s sur
les routes sp6cifi6es doivent avoir leurs certificats d'immatriculation, certificats de
navigabilit6, licences d'exploitation radio-6lectrique de bord, carnets de route, les
documents de transport n~cessaires aux vols internationaux et d'autres documents
qui pourraient &re exig6s par les autorit6s du point d'escale.

3) Sauf accord sp6cial, les membres des 6quipages doivent Etre nationaux de
l'une ou de l'autre Partie Contractante. Ils doivent etre munis de leurs licences,
brevets d'aptitude et passeports en rbgle, ou de documents d'identit6 tenant lieu de
passeports.

4) Les documents d6livr6s ou valids par une Partie Contractante sont reconnus
valables par 'autre Partie Contractante.

Article 5. Les lois et rbglements de chaque Partie Contractante relatifs 4 'en-
tree et A la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s A la navigation internatio-
nale, ou relatifs l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant leur pr6sence
dans les limites de son territoire s'appliquent aux a~ronefs de l'entreprise d6sign6 de
l'autre Partie Contractante.

Les 6quipages, les passagers et les exp6diteurs de marchandises sont tenus de se
conformer, soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant pour leur
compte et en leur nom, aux lois et rbglements r6gissant, sur le territoire de chaque
Partie Contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des 6quipages, passagers et mar-
chandises, tels que ceux qui s'appliquent i l'entr6e, A l'immigration, A l'6migration,
aux passeports, aux formalit6s de cong6, aux douanes, aux riglements sanitaires et
au r6gime des devises.

Les Autorit6s comptentes de chaque Partie Contractante auront le droit de
visiter l'a6ronef et son contenu sans leur causer de retard d6raisonnable.

Article 6. Les passagers en transit direct A travers le territoire d'une Partie
Contractante qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r~serv6 au transit ne seront,
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sauf en cas de mesure de s~curit6, soumis qu'A un contr6le tr s simplifi6. Les bagages
et marchandises en transit direct seront exon~r~s des droits de douane et autres taxes
similaires.

Article 7. 1) Sauf accord sp6cial, chaque Partie Contractante aura le droit
de designer par 6crit A l'autre Partie Contractante une entreprise de transport a6rien
pour l'exploitation des services agr66s sur les routes sp6cifi6es.

2) Ds r6ception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article accorder dans un
bref d6lai A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, l'autorisation d'exploitation
appropri6e.

3) Les Autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger qu'une entreprise de transport a6rien d6sign~e par l'autre Partie Contractante
fasse la preuve qu'elle est A meme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement et raisonnablement appliqu6s par lesdites Autorit6s A
l'exploitation des services a6riens internationaux.

4) Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du present article, ou d'imposer telles condi-
tions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par une entreprise de
transport a6rien d6sign~e, des droits sp6cifi6s A l'article 3 du pr6sent Accord lorsque
ladite Partie Contractante n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6
et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a
d6sign& l'entreprise ou A des nationaux de celle-ci.

5) Lorsqu'une entreprise de transport a6rien aura ainsi 6 d6sign&e et auto-
ris6e, elle pourra commencer A tout moment l'exploitation de tout service agr66, sous
r6serve que son programme d'exploitation soit approuv6 par les Autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie Contractante, conform6ment aux dispositions de l'article 13
du pr6sent Accord, et qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 12
du pr6sent Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 8. Les entreprises d~sign~es par chacune des deux Parties Contrac-
tantes seront assur6es d'un traitement juste et dquitable, afin de b~n6ficier de possibi-
lit~s 6gales pour l'6xploitation des services agrd6s.

Elles devront donc, lorsqu'elles exploiteront leurs services sur les routes sp&
cifi~es, prendre les mesures propres A assurer l'quilibre des trafics payants effectu6s
par leurs services r~guliers entre leurs territoires.

Elles devront 6galement, sur les parcours communs, prendre en consid6ration
leurs intr&ts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 9. 1) Chaque Partie Contractante a le droit de r6voquer une autori-
sation d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par une entreprise de transport
adrien d6sign6e par l'autre Partie Contractante, des droits sp~cifi6s l'article 3 du pr6-
sent Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires :
a) Lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le

contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a
d6sign6 l'entreprise, ou A des nationaux de celle-ci,

b) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits; ou
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c) Lorsque cette entreprise n'exploite pas dans les conditions prescrites par le pr6-
sent Accord.
2) A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm6diate des

conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soit ncessaire pour 6viter de
nouvelles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne pourra tre exerc6
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 10. 1) Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de
transport a6rien d~sign6e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements nor-
maux, leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris
les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, A I'entr6e sur le territoire de
i'autre Partie Contractante, exon6r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes, A condition que ces dquipements et approvisionnements
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r~exportation.

2) Seront 6galement exon&r&s de ces m~mes droits et taxes A l'exception des
redevances repr6sentatives du service rendu :
a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie Contractante et destin6es A la
consommation h bord des a6ronefs assurant un service a6rien international de
'autre Partie Contractante;

b) Les pices de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des aeronefs employ6s en service a6rien
international par l'entreprise de transport a6rien d6signe de 'autre Partie
Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s l'avitaillement des a6ronefs employes en
service arien international par l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'autre
Partie Contractante, m~me lorsque ces approvisionnements doivent tre utilis6s
sur la partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la Partie Contractante
sur lequel ils ont 6td embarqu6s.
Les produits 6num~rns aux alin6as a, b, c ci-dessus devront tre plac6s sous la

surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 11. Les quipements normaux de bord ainsi que les produits et appro-
visionnements se trouvant A bord des a6ronefs d'une Partie Contractante ne pourront
etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement
des Autorit6s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils devront tre plac6s sous la sur-
veillance desdites Autorit~s jusqu' ce qu'ils soient r6export6s ou aient relu une autre
destination autoris6e par les r~glements douaniers.

Article 12. 1) Les tarifs A appliquer par 'entreprise de transport a6rien de
l'une des Parties Contractantes pour le transport A destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie Contractante seront 6tablis A des taux raisonnables, compte
driment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, et notamment du cofit de 'exploita-
tion, d'un b6nfce raisonnable ainsi que des tarifs des autres entreprises de transport
a6rien.

2) Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien dsign6es des deux Parties
Contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de
la meme route.
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3) Les tarifs ainsi d~termin~s seront soumis A l'approbation des Autorit~s a~ro-
nautiques des Parties Contractantes au moins trente jours avant la date pr~vue pour
leur entree en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce dlai pourra Etre r~duit, sous reserve
de l'accord desdites Autorit~s.

4) Si les entreprises de transport arien d~sign~es ne peuvent se mettre d'accord
sur l'un quelconque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut &re
fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, ou si encore,
au cours des quinze premiers jours de la p~riode de trente jours mentionn~e au para-
graphe 3 du pr6sent article, une Partie Contractante fait connaitre A l'autre Partie
Contractante son d6saccord A l'6gard de tout tarif fix6 conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, les Autorit6s a6ronautiques des Parties
Contractantes devront s'efforcer de d6terminer le tarif par accord mutuel.

5) Si les Autorit6s adronautiques ne peuvent se mettre d'accord ni sur 'appro-
bation de l'un quelconque des tarifs qui leur a 6 soumis conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent article, ni sur la fixation de l'un quelconque des tarifs conform6-
ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend sera r6gl6 conform~ment aux
dispositions de l'article 19 du pr6sent Accord.

6) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun tarif
n'entrera en vigueur si les Autorit6s a~ronautiques de l'une et l'autre des Parties
Contractantes ne l'ont approuvd.

7) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s conform6ment '
ces mmes dispositions.

8) Les Autoritds a6ronautiques de chacune des Parties Contractantes veille-
ront A ce que les tarifs appliqu6s et per~us soient conformes aux tarifs soumis A l'une
ou A l'autre des Parties Contractantes.

Article 13. Les programmes d'exploitation de l'entreprise d6sign6e de l'une des
Parties Contractantes devront tre soumis pour approbation aux Autorit6s a~ronau-
tiques de l'autre Partie Contractante.

Ces programmes seront communiques 30 jours au moins avant le d6but de
1'exploitation et comprendront notamment les horaires, la fr6quence des services, le
type d'appareil utilis6, les tarifs appliques et les conditions g~n~rales de transport
propos~es. I1 est entendu que cette approbation sera donn6e dans le plus court d6lai
possible, sous r6serve des dispositions des articles 5 et 9 du pr6sent Accord.

Toute modification 6ventuelle ult6rieure fera l'objet d'une communication aux
Autorit6s a(ronautiques et n'aura effet qu'apr~s approbation de ces dernires.

Article 14. Chaque Partie Contractante s'engage A assurer A 'autre Partie
Contractante le libre transfert, au taux officiel, des exc6dents de recettes sur les
d6penses r6alis6s sur son territoire A raison des transports de passagers, bagages, en-
vois postaux et marchandises effectu6s par l'entreprise d6signde de 'autre Partie
Contractante. Dans la mesure ob le service des paiements entre les Parties Contrac-
tantes est r6gl6 par un accord sp6cial, celui-ci sera applicable.

Article 15. Chacune des Parties Contractantes accordera A l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante le droit d'avoir un repr~sen-
tant et du personnel au point d'escale des routes agr66es situ6 sur son territoire.
L'effectif de la representation sera fix6 d'un commun accord par les Autoritds a6ro-
nautiques des deux Parties Contractantes.
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Le repr~sentant, le personnel et les employ~s locaux devront tre des nationaux
de l'une ou l'autre Partie Contractante. Ils devront respecter les lois et r glements des
Autorit6s locales.

Chacune des Parties Contractantes, dans la mesure de ses possibilit6s, et sur la
base de la r6ciprocit6, donnera au repr6sentant et au personnel de l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie Contractante les mZmes facilit6s qu'elle accorde i ceux des
autres entreprises a6riennes et garantira leur s6curit6.

Article 16. 1) En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident survenu h un a6ronef
de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
cette derni~re fournira toute l'assistance possible et remplira notamment les taches
suivantes :
a) Informer sans dMlai les Autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie Contractante de

l'atterrissage forc6 ou de 'accident;
b) Porter assistance aux membres de rNquipage et aux passagers;
c) Assurer la garde et la conservation de l'a6ronef accident6, des bagages, des mar-

chandises et du courrier;
d) Ouvrir une enqu~te sur les circonstances de raccident;
e) Permettre aux repr6sentants accr6dit6s des Autorit6s a6ronautiques civiles et de

l'entreprise a6rienenne design6e de l'autre Partie Contractante d'acc6der h l'a6ro-
nef accident6 pour suivre en qualit6 d'observateurs l'enqute men6e par les Auto-
rit6s locales. Les observateurs doivent atre nationaux de la Partie Contractante
int6ress6e;

f) Restituer l'a6ronef, les bagages, les marchandises et le courrier ds lors qu'ils ne
sont pas ou ne sont plus n6cessaires au d6roulement de l'enqute;

g) Communiquer, aussit6t que possible, aux Autorit6 a6ronautiques de l'autre Partie
Contractante les r6sultats de l'enquate.
2) Les d6penses entrain6es par les mesures d'assistance seront i la charge de

l'entreprise d6sign6e propri6taire de l'a6ronef accident6, les frais affdrents A l'enqute
6tant A la charge de l'Etat sur le territoire duquel l'accident a eu lieu.

3) L'entreprise d6sign6e propri~taire de l'a6ronef est responsable dans les
conditions fix6es par le droit de l'Etat sur le territoire duquel 'accident est survenu
des dommages caus6s par l'a6ronef aux personnes autres que les voyageurs trans-
port6s ou leurs ayant cause et aux biens autres que les marchandises ou les bagages se
trouvant ;k bord.

Article 17. Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s a6ronautiques
des Parties Contractantes se consulteront de temps it autre en vue de s'assurer de l'ap-
plication et de l'ex6cution satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de ses
annexes.

Article 18. Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes estime souhaitable de
modifier une disposition quelconque du present Accord, elle pourra demander une
consultation avec l'autre Partie Contractante; cette consultation, qui pourra avoir
lieu oralement ou par correspondance, devra commencer dans un d~lai de soixante
(60) jours A compter de la date de la demande. Toutes modifications ainsi convenues
entreront en vigeur lorsqu'elles auront &6 confirm~es par un 6change de notes diplo-
matiques.
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Article 19. Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou a I'application du pr6-
sent Accord ou de ses annexes sera r~gl6 par des n6gociations directes entre les Auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes. Au cas ofi les n6gociations
n'aboutiraient A aucun r~sultat, le diff6rend serait r6g16 par la voie diplomatique.

Article 20. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier par la
voie diplomatique A l'autre Partie Contractante sa d6cision de d6noncer le present
Accord. Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de reception
de la notification par rautre Partie Contractante, sauf si ladite notification est retir6
par accord mutuel avant 'expiration de cette p~riode.

Article 21. Le pr6sent Accord est valable pour une dur6e de cinq (5) ans et sera
renouvel6 par tacite reconduction par p~riodes de cinq (5) ans, a moins que 'une des
Parties Contractantes ne communique A l'autre Partie Contractante son intention de
mettre fin A l'Accord un (1) an avant 1'expiration de la p6riode en cours.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des notes diploma-
tiques confirmant sa ratification par les deux gouvernements.

EN FOI DE QUoI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Paris le 14 avril 1977 en langues franiaise et vietnamienne, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la Rpublique

Socialiste du Vietnam:

[Signm] [Sign,]

P. CUVILLIER TAi

ANNEXE I

TABLEAU DES ROUTES

Route franpaise
De France, via des points interm~diaires en Europe, au Proche et au Moyen-Orient, au

Pakistan, en Inde, en Birmanie, en Tailande, au Laos, au Cambodge, vers Hanoi et au-del
vers Hong Kong, la Rpublique Populaire de Chine, les Philippines, le Japon, et un autre point
A dterminer d'un commun accord entre les Parties Contractantes.

Route vietnamienne
Du Vietnam, via des points intermddiaires vers Paris et vers des points au delA. Les points

interm~diaires et au-delh de la route vietnamienne seront 6gaux en nombre A ceux de la route
frangaise et seront fixes d'un commun accord entre les Parties Contractantes.

NOTES. 1) L'entreprise adrienne d~sign~e par les deux Parties Contractantes pourra A
son gr6 ne pas desservir un ou plusieurs points sur la route sp~cifi~e sur tout ou partie de ses ser-
vices, sous reserve d'aviser l'entreprise adrienne d~sign~e de l'autre Partie Contractante en
temps opportun.

2) L'entreprise adrienne d~sign~e par les deux Parties Contractantes aura le droit de
terminer ses services desservant le territoire de rautre Partie Contractante h son choix sur ce
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territoire ou sur chacun des points situ6s au-delk dudit territoire, sous r6serve d'en informer
l'entreprise a6rienne de 'autre Partie Contractante.

3) L'entreprise a6rienne d6sign6e par les deux Parties Contractantes pourra desservir
d'autres points sur les routes sp6cifi6es, sous r6serve qu'aucun droit de trafic ne soit exerc6 entre
ces points, d'une part, et le territoire de l'autre Partie Contractante, d'autre part.

4) L'entreprise a6rienne d6sign~e par les deux Parties contractantes pourra, sur tout ou
partie des services agr66s, modifier l'ordre de desserte des points sous reserve d'avoir le consen-
tement de 'autre Partie Contractante.

ANNEXE II

1) Les entreprises d6signdes des deux Parties Contractantes se rapprocheront au plus
tard dans les deux mois pr~cddant l'ouverture de liaisons entre la France et le Vietnam pour
conclure un accord de coophation commerciale destin6 A faciliter le traitement du trafic de 3e
et 4e libertd dans l'intrt mutuel des transporteurs vietnamiens et franqais.

2) L'exercice des droits de trafic de 5e libert6 par l'entreprise d6sign6e d'une Partie
Contractante sera, sur les secteurs ou 'entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante dis-
pose de droits de 3e et 4e libertd, subordonn6 A un accord commercial entre les entreprises
d~sign6es des deux Parties Contractantes.

ANNEXE III

La fr6quence d'exploitation des services agr66s sur les routes sp6cifi6es par les entreprises
de transport a6rien ddsign6es des deux Parties Contractantes fera l'objet d'une entente entre les
deux entreprises. Cette entente sera soumise h l'approbation des Autorit~s a6ronautiques des
deux Parties Contractantes.
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[VIETNAMESE TEXT- TEXTE VIETNAMIEN]

A A A A
HIEP i{XNH VE VAN CHUYEN HANG KHONG DAN DUNG

GilA

vKcHINH PHU c U6 C5G X OA PGH "
CHINH PHU Nr](5C CONG HDA XA HDI CHU NGHIA VIET NAN

Chin phu nd& C.ng hoa Phap vi Chinh ph6 n& .ng hoa xa'

? 1. c - I
h~i chu-nghia Viet Nam, mong muon kf ket m6 t Hip dinh nhk thiet l. p vi.c

van chuy&n hang kh~ng dan dung gida hai nd6c, dl cimg tha thuan nhtf sau

Dieu I

e thi hinh Hip dinh nzy va Phu luc cua Hi~p cinh:

1. Danh td "nha Chic tra'ch hang khong" chi

- Vd phia Cng hoa Phap, ToAng cuc Hag khong d~n dung hoqc bat

cd ngd6i nio hay to chic n~o dL6c chi dinh h.p phap d^ ct nhiem cac chic

n g vN do T'rxg cuc do thdc hign.

Ve phia Cong h6a xa hci chp nghia Viet Nam, Ang cuc Hag khong

AAdan dung hoac b t cd ngd n~o hay to2 chdc nao d'de ch dinh h p phap 'darn nhieni cac h[cnang van do Tong CUC otchin

2. Danh td 'xZ nghiep dd6c chi dinh" chi Ot xi nghi/p an t~i hang

khong . C Chinh phu co lien quan chi dinh d' khai thac cac chuyen bay a

thc'a thuAn theo &cfl nht Siu 3 ctfa Hi.p dinh nay.

3. Danh td"119h tho cua mot Guoc gia" chi c~c v dn t d ai (9t

lin vzh~i dalo) va vung bien tiep giap thu( c chu quyen cia Quoc gia co.
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4. Danh t,"chuyen bay" chi mo-i. chuygn bay thddng xuyen do may bay
n ie rA ba -y Ib hin

nhiem dchuyen cho cng cyng hanh khach, bdu kn. va ng hoa.

A!

5. Danh td'chuyen bay qu& t9 ' chi cac chuyen bay tht.c hien qua linh

th8 cua hai hoac nhieu nd6c.

A A At6nhuyen hng kh6ng'! chi moi xi nghiep hag
6. ,an tdinhepa n

khong cung cap ho.c khai thac lmt chuyen bay quoc te.

7. Danh td "ha canh kh6ng thdbng mrai" chi vi~c ha canh khong nh&n muc dich

A~n xu~ng hanh kh~ch, hchg hoa, bdu kiln.
I 1

8. Danh td "gia cd&c" chi gia phai tra v vieAc van chuyen hanh kha'ch

ho~c hang hoa, hokc btfu ki.n, c1ng nhdf cac dieu kiln lnm c6 sl cho viec dinh

gia 4.

Dieu 2

Moi B~n k ket Cho ~n kit kia cc quyn ghi trong Hi~p cinh n~y de
A' 'I A I/ A

thdc hign cac chuyen bay qu& t9 thd6ng k7 tren cac tuyen quy dinh cac bang djdng

AAbay ghi trong Phu luc 1 c~a Hi .p d[inh nay (sau d y goi 1a ca~c chuyen bay

thoa thuan" va "dfung bay quy cnh".).

-Diu 3

A A' / I pA
1. Moi Ben ky kCt cho cac may bay dan dung cua xi nghiep hang kh~ng d6c

chit dilih cu'a En ky et kia, khi thLc hign 0c chuydn bay quoc t9 thdng ky

a) quyen bay qua 1nh tho cSa minh rri khng ha cknh;

b) quyen ha canh tre4n 1nh tho Ci¢a minh kh~ng nham muc dich thd6ng

mnai, v6i cieu kign chi ha canh 6 san bay r ra cho cac chuyen bay

quoc ;

c) quyen cap xudng 15nh the' Bgn ki kgt kia d diem ghi tr~n td6ng bay

quy dinh trong phu luc I cda Hi~p dinh nay fe lgn xun hih khach,
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hang ho v bdu kign qu6 t f, i hay dtn td-lmh thg ca Bn k kt

•hoc cua B ~n thd ba theo dung cac quy dinh trong Phu luc 2

cua Hiep dinh nay.

2. Cac quy dinh cua toan 1 idu nay s9 ap dung cho tat ca cac loai

may bay co t6c dtA dd6i am t&.

3. Cac may bay fd6c hd6ng cac quyen noi d &oan 1 {igu nay khong dd.c

,1 / I IU
vi bdt CC 1y do gi dituhg vaio cac muc dich aun sid ho~ phudng hai ct~n an

ninh cia B~n ky ket kia.

Die u 4
I A

1. May bay cua xi nghi.p hing khtng 11c chi cinh khi bay tren lanh

/ A f j I l A / f

tho cua Ben ky ket kia phai co dau hieu qu&  tich va sA hieu ling .
/ /

2. May bay cua xi nghi~p h~ng kh~ng diI6c chi dinh khi th.ic hi.n cac

chuyen bay da tha thun tra n cdUng bay quy dinh phai co glay d9ng , giy

nhan dA .4e ki1 f
chung p d diu kin bay, giay phep khai thac Sai vo tuyen in tren may

A/ tS VAC/A
bay, sg hih trinh, ca' giay tgvyn chyen thiet cho cac chuyen bay quoc

te va cac giay t6 khac m nha Chdc trach n 6 i du lai co' tht 65di hi.

3. Trf trdng h~p cc' tha thuan rieng, cac nhan vien t la'i ph~i i

CA A / A/ bay,'A
cong dan cda Ben ky ket nay ho.c B& ky k~t kia. Ho phai co giay phep bay,

vin b&ng, giay chdng nh4n trinh co,va h9 chigu hSp 1 ho~c giy chdng minh

thay cho h6 chidu.

4. Cac gigy t6-do m^t Bn k ke t c~p hoac thLa nhn co gia tri s

&d6c BLn ket kia thda nh^n 1 hdp 14.

-Dieu 5

Cac lu.t l9, quy cinh cda raft Ben f k@ lien quan an vi.c ma'y bay

dCng vio chuyen ch6 quc td ra, vao lanh tho cua mi:nh ho;c lien quan dn
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? I I 1 '0

vic khai thac, qua lai cua cac may bay do trong suot th6i gian may bay
A I

hien die^n tren lanh tho c'a minh, se ap dung cho cac mny bay cua xi nghi.p

ddc chi dinh cda EAn ky k~t kia.

Cac to lai, hanh khch v i hng phgi, hoac trc tiep hoac thong

qua ngd6i th ba hoat 4 .ng thay mt cho minh v9 vi 16i ich cua minh, theo

A ng ¢ac iuat i1. va quy dInh. qu~n iy vi c ra, vgo, itfu tru cda ng i lai,

hanh h/ eng hoa, tren lcnh tho cda m ~i B ~n 4 Alt, nhdl ca¢ luAt 14 quy

inh ap dung cho vi.c nh.p clnh, xuft c~nh, cho hA chigu, thd tuc iiu th~ng

hing hoa, thug quan, y t6 va ngoai h~i.

Cac nh Chic trch co thdn quyAn cua mi Bgn ky kAt co quyen kigm tra
A I

may bay miA 1 kh~hg 1;m ch m trf cac chuyen bay d5 thba thuan raot cch v8

ly.

-ieu 6

AAcC h~hh khach qu'a clnh trdc tie'p qua lanh tho cda .8t Bgn Alt

kho^ng r 6 i khu vdc cda s~n bay dihh cho vi.c quia cAnh se chi phai kig'm tra

rt cn& giAn, tri-tr~ng h6p vi ly do an ninh.
- I

Hanh ly va hang hoa qua canh trt.c tilp se tdi6c midn thug' quan vg c~c

thug' tddng ttl khac.

Bi9Su 7

1. TrL-khi co thda thu.n rieng, mi Bn ky kt; cf quyn chip dtinh bang
• A A A .'

van ban no*t xi nghiep van chuyen hng khSng c e kinh doanh c~c chuyen bay a

118c thoa thugn trn dl6ng bay quy &inh.

2. Sau khi nh~n ctL6c van bn chit dih, En 4 k't kia, v6i ca'c dieu

kiln quy dinh J doan 3 vi 4 cula digu nay, phli nhanh chong c9p cho xi nghip

hng kh~ng N.bc chi cnh giay phep kinh doanh thich h6p.
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3. Cac nha Chdic tra'ch hang kh6ng cda m.ot Bn ky' kt co thed dJi h6i

xi nghip hing khong 6c Bn ky kdt kia chi dinh ph i chdng minh d.Ic
- /P

rang minh san sang thoa man cac &ieu ki. n an dinh trong cac luat le vA quy

dinh ma ca' nha Chic trach ngy van ap dung th6ng thddng va hdp de i

v6i vi.c khai thac cac chuyn bay quK t'.

4. M6i Bn ky ket se co quyCn kh8^hg c9'p g a'

toan 2 dieu na'y, hoac dat ra nhilng difu ki.n mg minh thay i can thiet cho

vi&c m6t xi / ngrp An chuyen hing kh&lg thdc hign ca'c quydn no/i d' ciku 3

cda Hip d4nh niy, nu BL k k4 t do kh6ng co bang chdng Li phan 6n quyg±

s' hiu vT vi.c kilm soat thdc hien xi nghi.p nay thuoc vfBn k kdt da- chi?
S A .. ' AP

dinh xi nghiep hoac thu& v" ca'c cong d~n cu'a Ben do.

5. Khi m6t xi nghiAp v n chuy& hing khng 6,3c chi' nh nhL v dig'
3dc ph~p th xi ngip o

thi x nghep dot co the bat au khai thac moi chuyen bay & thoa

thuAn, mien i chdbng trinh khai thac t.d& nha Chlk tratch hang khong ca Bn

ky kdt kia duy.t theo &ung quy 4inh cia 4ieu 13, va gia cdc dinh ra theo

Ang cac quy 4nh cda dieu 12 cda Hiep dinh nay a co hieu idlc d'i vi ca/c
A'

chuyen bay do.

-Diu 8

Xi nghie.p do m~i B~n ky kt chl dinh s 1 .6c dAn bo 6Ki xi cong btag

v9 bfnh &g d &fdc hLfdng cac kha nang ngang nhau trong vie khai thac cdc
chuy& bay dla thoa thuAn. Nhd v ~y xi' nghi.p M khi kinh doanh cac-chuyen bay

tr4n cac : ung bay quy &nh phai co nh-ng bi4n phap thich h.p d6 dm bao can

A Af Alidi kh•i lu~ng Van chuyen trA tin thdc hi& trpn cac chuyen bay thil6ng ky gila

lluh the cJa hai Bn.

Tren qung d3&ng chung ho cu-ng phAi coi trqong ddn 16i iczh cda 8i B n

de khng 19m & nh h aung xdu 66 carc chuyen bay cda nhau.
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4ieu 9

1. Mi Beh k§ kdt co quy&1 thu h8i giay phep khai th~c

chi viAc thlrc hion c~c quyin quy dinh d "ieu 3 cda Hiep ctinh

A I
m6.t xi nghiep haig kh~ng dd.c Bn ky k4t kia chi f h, ho c

kien mg mnh x~t thdy cfn thift cho vi4c th Jc hi.n c~c quygi

hoXc dtih

ny da cdp cho

d t ra cac digi

d .

a) Khi khog co b~g chdng LT phan 16n tai sn vX quydn kidm soat

th.c s thu6c Aa B k kt a chi cinh xi nghiep, ho~c thu.c v9-

cac cong c4n B~n ctd;

b) Khi xi nghiop & kh~ng theo 4ing cdc lu.t i vN quy dinh cfa BEn

kit ct' cho ck quyAgi 68'

Ic) Ho C khi xi nghiAp (to khtng khai thac theo

dinh trong Hi~p inh nay.

2. TriltrIl6ng hop viec thu h-i, clnh chi, hay

i~u ki.n di. ki n I doan 1 dig n~y 11 cfn thiet d9

lu.t iA v; quy d nh, quydn N chip thdc hiqn sau khi

L kI

Ben ky ket eia.

dung cdc tig'u kith dc' £

bu~c phai ",turn theo cac

trAnh vi'c ti vi pham

Co tham khdo y kien

Bieu 10

1. Cac may bay nma xi" nghi~p hah8 khfng dc chi? dinh c~a mt BEAn k t

dung vio vi~c chuyin cho qu& t, cac thidt bi thong thdLng, di. trdnhi.du li.u,

diu mS, th4c phin tr~n may bay bao g m thdc gn, M-u~ng v; thuKc hut, khi
nh.p vao 15ih the cfa Bgn k kdt kia 'si di6c mi4n moi khoan thug quan, 19 phil

kidm tra v9 cac thdthuh hay i. phi' kh~c, mign la cac thidt bi vf dd trirdo'

& tr~n m~y bay cho &n khi tai xuat.

2. Trifcac khcfn dai din phAi tr ve dich vu, cing se mien thue vA A*

phi cho
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a) cac thdc phd dung trn may bay lNy trn AMh the cla m.t b4n ky

kt trong gidi han mi cdc nhX ChdcI trach cfa BMn k; k6t dof t tinh,

va chi d6 d ig tr4n may bay thi.c hign chuye bay qudc td Cia Ben

kt kia

b) cal phu tu-ng thay the' nh.p vao lih the' cda mdt Ben 4 kt de ba'o

dddng, tu sda cac my bay mg xi nghiSp v. h chuyrn h~ng kh~hg A.Mc

chi dinh cda Ben k4 ket kia di~ng v~o viqc chuyen chdfqu& tie;

c) nhien li.u, dl~ md Y ti l tcho cac mdy bay cua xi nghiep v~h chuyen

hahg kh6hg dtc chi' dinh cd'a Bn k ke kia dffg v o vi.t chuytn

chd' quO t, ke ca' trdng h.p cdc thd d' A*c sd dung treh ph1an Ad&g

n&n trtn lnh the ctfa Ben k kA n;o da- cho dda cdc thd"M ln mAy

bay.

-Dieu 11

Cac thidt bi th6ng thifdng trLn may bay cAng nhdl ca(c v.t ph~n tr4n my

bay cda m.ot Ben k; kdt s4' chi' *.6c b& xuig lrh the cda BEn k)( kt kia sau

khi cd sir ctng ' cda nh; Chdc tr~ch hi quan d lanh the dlo'. Trong trd~ng hp

nay, cac thi &4 phAi chiu st) giam sAt cda cakc nh! chdc trach no'i tr n cho

khi n~o d.c tai xudt ho.c d.u5c da d mtt n6i khac m lu.t 1 thud quan

cho ph~p.

-ieu 12

1. C c gia CIA m xi' nghiqp v~n chuy n hng kh6ng cda m8t

Ben kj ket p dung cho vi&c v.tn chuy4' dd4n ho.ic ei tf 1a9ih the cda Ben k"

kit kia se dn ctinh theo cdc ty xut h~p 1', c0 tinh mt cach thich ding

&A tdt ca cac yeu td' gia th nh, nht 1; chi phi' khai thc, m6t ty 18 lri h(.p

, crng nhid co' tih dgn cAc gia cilk cda cac xi'nghi~p v.h chuyn hiig

kh6hg khac.
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2. Cac gia cldc noli d & 1 digu niy s9 do ca'c xi nghiop vA chuyn

hang khong dd6c chi c4nh cda hai Ben k" kt th'a thu.an d dinh, sau khi c1"

tham kh~o y" kidn cla cdc xi nghigp khac khai th~c toTn b^ hay 4.t ph

cong &6!ng bay.

3. C'c gla cA d6c &- dinh nhd v.y phai do tri-nh cac nhi chdc trach
hang khtng cia cac B& k k&t duyPti nht ba m i nggy trl nggy d4 tinh

ap dung. Trong tr 4 -ng hc.p c.c bi.t thR han niy c~n co thle giLm xu9ng min 1i

O.oc cac nha Ch/c tr~ch noi tren thda thu.n.

4. N'u cac xi nghi.p h'g khdng &c ch? 4lnh kh&ig thea thu. n CAIc

vi nhau v9 bit c m.t gia cJc n~o d , hoac vi m~t 1' do n~o &l mg mnt gila

cdt kh6ng thd A dinh ra theo dt ng dcc quy 44nh cda c oan 2 di u n~y, ho.ac

trong vang mfdi 1 n ngiy clu' cua th l hn ba md6i nggy nol 3'o*n 3 di'

n~y m; 'n t B k 4 kdt bo cho Bn k' kdt kia 1 mi-nh kh8ng coRg ; v"moi gi'

cdc n tinh theo quy dinh cu'a coan 2 di u n~y thi-calc nhX Chdc trch hag

kh~ng cua cac Bn 4 kdt ph~i co gang thoa thu.i v6i nhau A dfinh ra gia
cl dC.

5. N6 cdc nh; Chc trdch h.ng kh&ig kh6hg thba thui &!dcc vi nhau

trong vi~c duy~t bdt cd gila cd6"c ndb r' tr h theo &dng cloan 3 di nay,

ho~c trong vitc n dnh ra mt gia cidc theo dng doan 4 d1iK niy thl vi.c

tranh chap sd"gi~i quydt theo dung v6i cac quy 4inh cda ci u 19 cda Hiep (%nh

nay.

6. Ngoi ca'c quy dinh cua c1an 3 ctiu n -y, khtng m~t gia cd6c na-o Adc

dem ra ap dung neu khhg CAc c'c nha Chifc trach h.aig kh6ng cufa hai B~n duy.t.

7.dc gia c.? an &inh theo dung c~c quy it4nh cua difu- ny se' cd hiei

11c cha d"n khi c gla cdtc mdi dinh cung theo dLng v41 cac quy dinh do.
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8. C c nhg Chc tr~ch hng kh&1g cda my B~n k it ph~i ldu y sao

cho dcc gi'a cd6c ap dung vi thu phapi Ang v'i gi'a d trinh Bn i k £ nay

hay Bn k' kAt kia duyt.

-Dieu 13

Czc chU~ng trinh khai thac cu~a xi nghiep c.6c ch? cinh cua mlt B~n

kit se phai 4t.fc nhg Chdc trach h.ng kh6hg cda Bn kia duyet.

Cc chtf6ng trilh do ph.i gi iA nhat ba md6i ngay tru l. khi bat d- khai

thac va phi bao gdm ng~y gib bay, nl4p dV bay, v6 ioai dny bay sdtdung,

gia cd a dng, varcac thi 14 vn chuyen -rghl. Dl nhign vi~c duy.t

s9 ti-i hh trong thii han ngan nha/t, tri-c~c trL6ng h~p quy dnh ci' u

5 va 9 cda Hi~p 'itnh nly.

Moi thay di c6 thi x~y ra sau n~y se phai th6hg bdo vi 61c cdc nhR

Chivc trach h(ng kh6hg chip nhh i Ifc thi hNnh.

Bieu 14

Mai Bn 4 kdt cam &oan bao &Am cho B~n 4 kdt kia A6c chuyn t. do

theo ty' gia hi dobi ch& h thdc sd chtnh itch thu chi thIc hi h tren 1rnh th6'

cua minh do vi.ec v~n chuyen hinh khach, hlih iy, bilu kien v5 h~ig hoa m! xi

nghifp v.n chuy n h~ng khSng c~a B~n k4 kdt kia tin hgnh. Trong trd6ng hdp

vi.c thanh toan gida cL Bin k kt d6c giai quyat bang m4t thga &dc rieng,

thoa d6 nay s9 i.?c p dung.

Elieu 15

Mai Be&n k ket cho xi nghi.p h[ng kh&ig dI & chi dinh cda Ben ky At kia

quyen dU'dc d t d' ctiem ddig lai cda c~c cldng bay quy fnh nfm trdn larih the cia
m h mnt d ai diefn v mt sngdi g*" " So ngdRb cua cd quan cdai diqn

o .nh Civi r'h rt g ha IL ae a

se do nhg Chilc tr~ch hang kh~ng cula hai Be~n 4 k~t th6a thu.An quy dinh.
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Ngd(!i ci di.n, nhn vigh giuip vitc va, c nh~h vigh &ia phd6ng ph~i ld

c6ng dL Hin n kIt niy hay Bn ky At kia. Ho phai tuan theo m9i lutt 1[va

quy dinh cupa nh5 chdc tr~ch d'ia phdbng.

M61 Ben kAlt tIy theo kha nang cua mi~ih v5 trn c6 sOe codi c6 lai

Se cung cf cho ctai dign vI cc nhn vigh c 6 quan cai di.'n cua xi nghi.6

hang khong dt6c chl ctih cua Ben ky' ket kia moi 4 ded'ng nhI ra cung cd

cho cac di di.n v9 nhah vidn cda c6 quan dti di.n h~ig khng kh~c, v" s' ba"o

dcm an ninh cho ho.

IDidu 16

1. TrSng h6p mny bay cia Be n ky kA phli ha canh bat bu& hoc bi

tai nan tr9n lnih thg cua Ben k' k~t kia thi B~n 4 kdt kia so h~t suc cJu tr.

Va ln ca'c vi-c sau ay

a) bao ngay cho nhN Chdc tr~ch hang kh hg cu'a Beh k kdt kia v-vi~c

ha c& bat bubc ho.c vS tai nan

b) cu tre c~c nh~n vign td l'i vlhanh khach

c) ba'o 8.6 canh gac, giJ g1n may bay, hnh 1y, hZng hoa, biu ki.en

d) m6 cu.c &K tra -ca' tfnh huong gay ra tai nan

e) cho phep dai di.n d6c iy quy cda nh Chdc tra{ch h~ng kh6ng vX

cua xi nghiep hang kh~ng dt?6c chi dinh cda B8n k§ k6t kia dn may bay bi

tai nan e theo doi v6i td ca/ch quan sAt vien viet dieu tra cua chinh

quyfn oia phLodng. Quan sat vi&n phai 19 c~ng d cuta Beh kt hdu

quan

f) Tr! lai may bay, hanh 1y, h ng hoa v9 bdu kien khi khCng hoac kh6ng

c n cii thdt cho vi6 chi; tra

g) gdi cho nha Chllc trach h~ng khiong cu'a BEn k t kia bao cao kdt

qua ti u tra c~ng s~m cang tt.
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2. Moi chi phi e viec ctfu trI se^ do xi I nghip dklc chi 1inh cop may

bay bi tai nan chiu, con chi phi lien quan ean tra se'do qu& gia

n6i xy ra tai nan tra.

3. Xi nghiep tt6c chi dnh co rdy bay ph~i chiu tr~ch nhi.tm theo u.t

php cua qu& gia ndi xay ra tai nan ve cac thiet hai mr may bay gay ra cho

cac ngd0i khoftng phi i khach chuy~h chb ho c ngd6i th.a k' cua ho vg cho

tai san khng phai 1a hang h'a hoac hnih iy t'tren may bay.

-Dieu 17

Tren tinh than h~p tac chat che', ca"c nha Chic trch hng kheng cua cac

nthh tho gtrao J 1 kien v8i nhau nham b o &56 vah

dung v thdc hien tt cac quy &inh cu'a Hi~p einh v9 c~c phu luc cda Hiep

linh.

Bieu 18

A A I ~NI mot B kn kyket mu~n thay i 4t quy dinh nio cua Hiep 1nh nly,

thi Co tht tham khao y kien Bgn 4 At kia. Vi.c tham kb-o y kign co the

thtc hi. n b~g g.p g9 trtc tiep hoac b g trao d i thu t- v ph~i bat d u

trong ving s~u mnfii (60) ngay k tJ-ngay co' yeu clu. Moi sii thay coi dU6c

thda thuan se' co hieu lc khi d& xa'c nhan bang c~ng ha ngoai giao.

fieu 19

Moi tranh chap gifa ca'c Bn k§ k6t vA viec hieu hoa van dun Hik

dinh nay sg giLi quydt bang thd6ng ld ng tr-.c tiSp gida cdc nh Chc trdch

h~ng khong cda hai B& k kgt.

Ndu thd6ng lIf.ng tr.c ti~p kh&g dat dd.c ket qua thl viec tranh chap

s9 giai quyet ba1g ]ng ngoai giao.
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bigu 20

Mgi un kC co the" ba ci luc nao bao cho Ben k k& kia bi t y dinh

huy bc Hip cdinh nay. Trong trfddng h6p ny Hip 4inh s6 h't hieu lic nmt~i

hai (12) thang sau ngay Bin ky k6t kia nhan A.?c tho'gg bao, tr tr6ng h8p hai

Ben thoa thuan rJt lai thong bao co trd& khi het th i hn quy tinh tr'n.

-4iu 21

Hip elnh nay co gila tri cho ot thi han na"m (5) nam va se' ma"c nhie^n

ke'o dai them tlig th i han nan (5) nlam nt neu mot (1I n m trl' khi h' k-

han khtng co Ben k kt nao bao cho Ban kt kia biet y d4nh ket thuc Hiep

tinh.

Hi 'p cinh na'y se' c6 hitu 13c kd tingl hai Chinh phul trao di cong

h:m xdc nhkn c phe chun.

lD9 1.n bang cac ngtfdi ky t~n dddi day, 4& cac Chinh phu ciia mih

uy quyen h.p phap da k Hi.p inh n-y.

L~un tai PARI nggy 14 thang 4 n~m 1977 bng tiehg Phap v tieng

Viet Nam ca hai van ban cu co gia tri nhd nhau.

[Signed - Signd]'

THAY MAT CHINH PHU

NUOC CONG HOA PHAP

[Signed- Sign] I

THAY MAT CHINH PHU

NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

I Signed by P. Cuvillier - Sign6 par P. Cuvillier.
2 Signed by Th.i - Signe par Thi.
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PHU LUC I

BAG OJ(NG BAY

91dng bay Phap

TIT-Phap qua cac diem trung gian Chau iu, Trung * -58ng, Pa Kit xtuig,
A o ng Pa KI IAfng,
An 18, Mign i)ien, Thai Lan, Lao, Cinpuchia 4en Ha Ni v! keo sang HVa Kong,

Cng hoa nhan dan Trung Hoa, Phi lip pin, Nhat ban va mot iem khac se do cac

En k; ket thoa thuan xa'c inh.

!A&g bay Vitt Nam:

Td-Viet Nam qua cac ±iAm trung gian en Pari va keo sang cc i@m khac

ngoai Ifing.

Cc tiem trung gian vZ cac ciem ngo ai tdCng cua l6ing bay Viet Nam s e

co S6ldgbang cal dim cua Auong bay Phap vF se do cac Bn k§ ket thoa

thu n xa'c inh.

Chu thich:

I. Xi nghiqp hang khtng a.fc hai ben k§ et chi 4 i nh co' the' tuy y bo

A -PA I
m9t hay nhieu tiem tr^n ctd6ng bay quy 41nh trong ton b' hay M^t phan cac

chuy~n bay cua minh mien la phai ba'o trd&' cho xi nghiep hang khong Iddc

chi inh cua B n k kAt kia trong thdi han thich Cag.

2. Xi nghiep hang khohg 4c hai Ben k kt chi J'nh co quyn tuy y

kt thuc cac chuytn bay cia minh co dowxugg lanh thg Bn k§ kAt kia

ngay anh cth&hoac d cac tiem ngcai lzih tho 40, mien l- ph'i ba'o trd6c

I A - . * . S A I A'cho xi nghiep hIng khong dldc chi inh cua Ben y ket kia trong thoi han

thich ang.

/ A I 2

3. Xi nghiep hig khong Af6c hai e k ket chi inh co the p xung

cac iem khac tren cac edng quy dthh, mien i[ khong dduc quyn chuyen chc3

gida cac 4iml ± va lanh tho^ cila BEn k ket kia.
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/ A - A A '
4. Xi nghip hng khong c6c hai Ben ky' kAt chi nh Co the thay d6li tha

td-cac gi~m ha canh trong toan bo hoac tung phan cac chuyen bay da thoa thuan,• cuenbyn h hun

mien l dd6c yn k ket kia Mng y.

PHU LUC II

1. Cac 4/

1. Cac xi nghiep e t d chi dinh cua hai Bgn y ket se gp nhau chzn nhat
hai thug trtc khi m ctong hang khong gia Phap vg ViAt Nam e m t thoa

I / _ y-,

d6c h.p tac thd6ng lmai nhn lan de dang cho viec gi i ye thd6ng quyn 3 vi 4

I ~~ i ) A A Atheo 13i ich cua ca calc ngu6i van chUyen Phap v6 Viet Nan.

2. Viec xi nghi~p TUC chi inh cupa mot Ben ky kt thilc hien thtfdng quyen

A I .
tren cc ctidng ma xi1 nghi. p &6c chi tinh cua Bn k1 A. thin

quyen 3 va 4 se phu thu&c vao mt thoa d6c thdfdng mai gida cac xi nghiep &fJ6c chi

IF Af
Anh cua hai Bn ky ket.

P H U L U C III

Nhip l khai thac cac chuygnr bay Vathoa

bay quy d.inh cuia c~c xi'nghiep v~ n chuygn hog

cua hai Ben ky ket se phai thoa tuan gida hai

chi d&h.

A
Viec thla thuan E se phai trTnh cac nha

A A
hai Be he chuan.

t A Cthuan tren cac dt ng

kh~ng dUt~c chi dinh
A

xi nghiep t6c

Chtdc tr~ch hgng khong cia
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF VIET NAM CONCERNING CIVIL AIR TRANSPORT

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing civil air
transport between their two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of the present Agreement and of its annexes:
1. The term "aeronautical authorities" means:

- in the case of the French Republic, the General Civil Aviation Authority or any
person or body duly authorized to perform the functions exercised by the
Authority;

- in the case of the Socialist Republic of Viet Nam, the General Civil Aviation
Authority or any person or body duly authorized to perform the functions exer-
cised by the Authority.
2. The term "designated airline" means an airline designated by the Govern-

ment for the operation of the agreed services in accordance with article 3 of this
Agreement;

3. The term "territory of a State" means the land areas (mainland and islands)
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State;

4. The term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public carriage of passengers, mail or cargo;

5. The term "international air service" means an air service which passes
through the air space situated over the territory of more than one State;

6. The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

7. The term "stop for non-traffic purpdses" means a technical landing not for
the purpose of taking on or discharging passengers, cargo or mail;

8. The term "tariff" means the price to be paid for the carriage of passengers,
cargo or mail as well as the conditions on which such prices are based.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement for the purpose of the establishment of scheduled
international air services on the routes specified in the route schedule given in annex I
of this Agreement (hereinafter called "agreed services" and "specified routes").

Article 3. 1. Each Contracting Party grants to the civil aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party performing scheduled international
air services:

I Came into force on 21 October 1977, the date of the exchange of diplomatic notes confirming its ratification by both
Governments, in accordance with article 21.
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(a) the right to fly without landing across its territory;
(b) the right to land in its territory for non-traffic purposes, provided that the air-

craft land at an airport open to international traffic;
(c) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the point

indicated on the specified route in the route schedule in annex I of this Agree-
ment for the purpose of putting down and taking on international traffic in pas-
sengers, cargo and mail travelling from or to the territory of the first Contracting
Party or of a third country, in accordance with the provisions laid down in
annex II of this Agreement.

2. The provisions contained in paragraph 1 of this article shall apply to all
types of subsonic aircraft.

3. Aircraft enjoying the rights set out in paragraph 1 of this article may not on
any pretext be used for military ends or for purposes which may threaten the security
of the other Contracting Party.

Article 4. 1. Aircraft of the designated airline flying over the territory of the
other Contracting Party shall bear their identification marks and registration
numbers.

2. Aircraft of the designated airlines which perform agreed services on the
specified routes shall have their certificates of registration, certificates of airworthi-
ness, permits for radio operation on board, journey log-books and transport docu-
ments necessary for international flights and other documents which may be required
by the authorities during stops.

3. In the absence of any special agreement, crew members shall be nationals of
one or other of the Contracting Parties. They shall be provided with licences, certifi-
cates of competency and valid passports, or with identity papers in lieu of passports.

4. Documents issued or validated by one Contracting Party shall be recognized
as valid by the other Contracting Party.

Article 5. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international navi-
gation, or relating to the operation and navigation of such aircraft during their stay
within the limits of its territory, shall be applied to aircraft of the designated airline
of the other Contracting Party.

Crews, passengers and shippers of cargo shall be required, either personally or
through a third party acting on their behalf and in their name, to comply with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing the
entry, stay or departure of crews, passengers and cargo, such as those relating to entry,
immigration, emigration, passports, clearance formalities, customs, health regula-
tions and foreign currency.

The competent authorities of each Contracting Party shall have the right to in-
spect the aircraft and its contents without causing any unreasonable delay.

Article 6. Passengers in direct transit across the territory of either Contracting
Party who do not leave the airport zone reserved for transit shall, except in the case
of security measures, be subject to no more than a very simplified control. Baggage
and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
charges.
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Article 7. 1. In the absence of any special agreement, each Contracting Party
shall have the right to designate in writing to the other Contracting Party an airline
for the operation of the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, promptly grant to the designated
airline the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to

fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied by them to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right not to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary for the exercise by a designated airline of the rights specified
in article 3 of this Agreement, when the Contracting Party concerned is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been thus designated and authorized, it may at any time
begin to operate any agreed service, provided that its operating schedule has been
approved by the aeronautical authorities of the other Contracting Party, in accord-
ance with the provisions of article 13 of this Agreement, and that a tariff established
in accordance with the provisions of article 12 of this Agreement is in force in respect
of that service.

Article 8. The airlines designated by each of the two Contracting Parties shall

be accorded fair and equitable treatment, in order to enjoy equal opportunities for
the operation of the agreed services.

In operating their services on the specified routes, they shall therefore take

measures to ensure a balance of the carriage provided for remuneration by their
scheduled services between their territories.

They shall also, on common routes, take into account their mutual interests, so

as not to affect unduly their respective services.

Article 9. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an opera-
ting authorization or to suspend the exercise by an airline designated by the other

Contracting Party of the rights specified in article 3 of this Agreement, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) when it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that air-
line are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals;

(b) when the airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party which granted those rights; or

(c) when that airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed in
this Agreement.
2. Unless revocation, suspension or immediate imposition of the conditions

referred to in paragraph I of this article is necessary to prevent further infringements
of the laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article 10. 1. Aircraft used on international services by the designated air-
line of one Contracting Party and their regular equipment, supplies of fuel and lubri-
cants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall be exempt
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from all customs duties, inspection fees and other duties or charges on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies re-
main on board the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
with the exception of fees levied in consideration of services rendered:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and intended for
consumption on board aircraft operating an international air service of the other
Contracting Party;

(b) spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on international air services by the designated
airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants intended for aircraft used on international air services by the
designated airline of the other Contracting Party, even though such supplies be
used on that part of the flight which takes place over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) above shall be kept under

customs supervision or control.

Article 11. Regular aircraft equipment and materials and supplies retained on
board aircraft of one Contracting Party may not be unloaded in the territory of the
other Contracting Party save with the consent of the customs authorities of that terri-
tory. When so intended, they may be placed under the supervision of the said author-
ities until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 12. 1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this article shall be agreed by the
designated airlines of both Contracting Parties, in consultation with other airlines
operating over the whole or part of the same route.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least 30 days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this time-limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph 2
of this article, or if, during the first 15 days of the 30-day period referred to in para-
graph 3 of this article, one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any tariff fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 3 of this article or on the determination of any
tariff under paragraph 4 of this article, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of article 19 of this Agreement.
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6, Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall come
into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been fixed in accordance with those same pro-
visions.

8. The aeronautical authorities of each of the Contracting Parties shall ensure
that the tariffs applied and levied are in conformity with the tariffs submitted to either
of the Contracting Parties.

Article 13. The operating schedules of the designated airline of each of the
Contracting Parties shall be submitted for the approval of the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party.

These schedules shall be notified at least 30 days before the commencement of
operations and shall indicate, inter alia, the time-tables, frequency of service, type of
aircraft used, tariffs applied and general conditions of carriage proposed. It is under-
stood that this approval shall be given as soon as possible, subject to the provisions
of articles 5 and 9 of this Agreement.

Any subsequent modification shall be notified to the aeronautical authorities
and shall take effect only after their approval has been given.

Article 14. Each Contracting Party undertakes to enable the other Contract-
ing Party to transfer freely, at the official rate of exchange, any revenue in excess of
expenditure accruing within its territory from the carriage of passengers, baggage,
mail and cargo by the designated airline of the other Contracting Party. Whenever
the payments system between the Contracting Parties is governed by a special agree-
ment, that agreement shall apply.

Article 15. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the
other Contracting Party the right to have a representative and personnel at the land-
ing point on the agreed routes situated in its territory. The size of the organization
shall be agreed by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

The representative, personnel and local employees shall be nationals of one or
other of the Contracting Parties. They shall observe the laws and regulations of the
local authorities.

Each of the Contracting Parties shall as far as possible, and on a reciprocal
basis, grant to the representative and personnel of the designated airline of the other
Contracting Party the same facilities as it grants to those of other airlines, and shall
guarantee their safety.

Article 16. 1. In the event of a forced landing or accident to an aircraft of
one of the Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party, the latter
shall provide all possible assistance and in particular shall perform the following
tasks:
(a) inform the aeronautical authorities of the other Contracting Party without delay

of the forced landing or accident;
(b) give assistance to the crew members and passengers;
(c) arrange for the custody and preservation of the aircraft concerned, baggage,

cargo and mail;
(d) institute an inquiry into the circumstances of the accident;
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(e) allow the accredited representatives of the civil aeronautical authorities and of
the designated airline of the other Contracting Party to have access to the air-
craft concerned in order to follow, in an observer capacity, the inquiry con-
ducted by the local authorities; the observers shall be nationals of the Contract-
ing Party concerned;

(/) return the aircraft, baggage, cargo and mail when they are not needed or are no
longer needed for the conduct of the inquiry;

(g) notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party as soon as
possible of the findings of the inquiry.
2. The expenses connected with the measures of assistance shall be borne by

the designated airline which owns the aircraft concerned and the costs of the inquiry
shall be borne by the State in whose territory the accident occurred.

3. The designated airline which owns the aircraft shall be responsible, in the
conditions established by the law of the State in whose territory the accident occurred,
for damage caused by the aircraft to persons other than the passengers carried or
their assigns and to property other than cargo or baggage on board.

Article 17. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensur-
ing compliance with and satisfactory implementation of the provisions of this Agree-
ment and of its annexes.

Article 18. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of this Agreement, it may request consultation with the other Con-
tracting Party; such consultation, which may take place orally or by correspondence,
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request. Any mod-
ifications so agreed shall enter into force after they have been confirmed by an ex-
change of diplomatic notes.

Article 19. Any dispute regarding the interpretation or application of this
Agreement or of its annexes shall be settled by direct negotiations between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.

If the negotiations are unsuccessful, the dispute shall be settled through the
diplomatic channel.

Article 20. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to denounce this Agreement. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of that period.

Article 21. This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and
shall be tacitly renewed for periods of five (5) years, unless either Contracting Party
notifies the other Contracting Party of its intention to terminate the Agreement one (1)
year before the expiry of the current term.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of diplomatic
notes confirming its ratification by the two Governments.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE in Paris, on 14 April 1977, in the French and Vietnamese languages, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Socialist Republic

of Viet Nam:

[Signed] [Signed]
P. CUVILLIER TiI

ANNEX I

ROUTE SCHEDULE

French route
From France, via intermediate points in Europe, in the Near and Middle East, in Paki-

stan, in India, in Burma, in Thailand, in Laos, in Cambodia, to Hanoi and beyond to Hong
Kong, the People's Republic of China, the Philippines, Japan, and another point to be deter-
mined by mutual agreement between the Contracting Parties.

Vietnamese route
From Viet Nam, via intermediate points to Paris and to points beyond.
The intermediate points and points beyond on the Vietnamese route shall be equal in

number to those on the French route, and shall be determined by mutual agreement between
the Contracting Parties.

NOTES. 1. The designated airline of either Contracting Party may, at its option, omit
one or more points on the specified route on all or part of its services, provided that it notifies
the designated airline of the other Contracting Party in good time.

2. The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate its
services to the territory of the other Contracting Party either in that territory or at any of the
points situated beyond that territory, provided that it so informs the airline of the other Con-
tracting Party.

3. The airline designated by either Contracting Party may serve other points on the spec-
ified routes, provided that no traffic right is exercised between such points, on the one hand,
and the territory of the other Contracting Party, on the other hand.

4. The airline designated by either Contracting Party may, on all or part of the agreed
services, modify the order in which the points are served, provided that the other Contracting
Party has given its consent.

ANNEX II

1. The designated airlines of the two Contracting Parties shall work together, at least
two months prior to the inauguration of service between France and Viet Nam, to conclude a
trade co-operation agreement designed to facilitate the treatment of third and fourth freedom
traffic in the mutual interest of Vietnamese and French carriers.

2. The exercise of fifth freedom traffic rights by the designated airline of one Contracting
Party shall, on sectors where the designated airline of the other Contracting Party has third and
fourth freedom rights, be subject to a trade agreement between the designated airlines of the
two Contracting Parties.
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ANNEX III

The frequency of operation of the agreed services on the specified routes by the designated
airlines of the two Contracting Parties shall be the subject of an understanding between the two
enterprises. This understanding shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties.
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No. 16525

FRANCE
and

SWITZERLAND

Agreement concerning the activities of agencies for the con-
trol of accidental water pollution by hydrocarbons or
other substances capable of contaminating water and
recognized as such under the Convention of 16 Novem-
ber 1962 between France and Switzerland concerning
protection of the waters of Lake Geneva against pollu-
tion. Signed at Bern on 5 May 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 31 March 1978.

FRANCE
et

SUISSE

Accord sur l'intervention des organes charges de la lutte
contre la pollution accidentelle des eaux par les hydro-
carbures ou autres substances pouvant alterer les eaux
et reconnus comme tels dans le cadre de la Convention
franco-suisse du 16 novembre 1962 concernant la pro-
tection des eaux du lac Leman contre la pollution.
Signi i Berne le 5 mai 1977

Texte authentique : franpais.

Enregistrd par la France le 31 mars 1978.
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ACCORD' FRANCO-SUISSE SUR L'INTERVENTION DES ORGANES
CHARGtS DE LA LUTTE CONTRE LA POLLUTION ACCIDEN-
TELLE DES EAUX PAR LES HYDROCARBURES OU AUTRES
SUBSTANCES POUVANT ALTtRER LES EAUX ET RECONNUS
COMME TELS DANS LE CADRE DE LA CONVENTION FRANCO-
SUISSE DU 16 NOVEMBRE 19622 CONCERNANT LA PROTEC-
TION DES EAUX DU LAC LEMAN CONTRE LA POLLUTION

Convaincus de la n6cessit& d'une coop6ration 6troite dans le domaine de la lutte
contre la pollution des eaux 16maniques par les hydrocarbures ou autres substances
pouvant alt6rer les eaux, d6sireux de faciliter l'entraide mutuelle en cas de sinistres
graves ou de catastrophes et d'accd~lrer l'envoi de personnel et de materiel de secours,
le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Conseil f6d~ral suisse conviennent
du pr6sent Accord pour les interventions que n6cessite ce type de lutte.

Article Ier GROUPE [POUR LA] LUTTE CONTRE LES HYDROCARBURES

1. II est institu6, dans le cadre de la Convention franco-suisse concernant la
protection des eaux du lac L~man contre la pollution, un groupe de travail perma-
nent <<Collaboration franco-suisse des centres d'intervention en cas d'accident par
des hydrocarbures >, appelk ci-apr~s <«e groupe .

Les eaux concern~es sont celles d~finies par la Convention franco-suisse du
16 novembre 19622.

2. Le groupe a notamment pour mission:
a) De mettre sur pied un programme d'urgence d'intervention pour la lutte contre

les hydrocarbures ou autres substances;
b) De dresser l'inventaire des moyens A la disposition des diff~rents centres suscepti-

bles d'intervenir dans la lutte contre les accidents dus aux hydrocarbures ou
autres substances;

c) De coordonner les activit~s de ces centres en cas d'accident par les hydrocarbures
ou autres substances et d'assurer la liaison entre eux;

d) De conseiller ces centres dans l'acquisition des moyens de lutte contre les acci-
dents dus aux hydrocarbures ou autres substances.
3. Le groupe peut en tout temps prendre l'avis de sp~cialistes en matire de

lutte contre la pollution par les hydrocarbures ou autres substances, ainsi que de tous
autres experts.

Article 2. INTERVENTION INTERNATIONALE
En cas d'accident dfi aux hydrocarbures ou autres substances, le ou l'un des

repr~sentants habilit~s sur le plan national peut decider de faire appel aux centres de
l'autre Partie contractante.

Article 3. RtGLES D'INTERVENTION

En cas d'intervention, les Parties contractantes veilleront A ce que soient appli-
qu~es les dispositions contenues aux articles suivants.

I Entre en vigueur le 18 novembre 1977, soit un mois apr~s que les Parties contractantes s'taient notifi (les 19 sep-
tembre et 18 octobre 1977) l'accomplissement des formalits constitutionneUes requises, conform6ment A l'article 11.

2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 922, p. 49.
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Article 4. FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIERE

a) Les personnels competents sont autoris~s, lorsque leur intervention est re-
quise, h franchir, avec leur 6quipement, en tout temps la frontire terrestre ou
lacustre, m~me en dehors des points de passage autoris~s. Dans ce dernier cas, le ser-
vice douanier le plus proche doit &re imm~diatement avis6.

b) II peut seulement &re exig6 du chef de d~tachement un document attestant
sa qualit6.

c) L'autorisation de libre franchissement de la fronti~re ne s'6tend qu'au mat&
riel, 6quipement et moyens de transport jug~s n~cessaires a la bonne fin de l'interven-
tion. Une liste de ce mat6riel et de ces moyens doit tre remise ds que possible aux
services douaniers.

d) Les v6hicules et les a~ronefs ainsi que le mat6riel n6cessaire A l'intervention
sont plac6s sous le r6gime de l'admission temporaire sur le territoire de la Partie
requ6rante; les carburants et les ingr6dients sont exon6r6s des droits et taxes dans la
mesure oil ils sont utilis6s pour l'intervention et pendant toute la dur6e de celle-ci.

Article 5. LIBERTt D'ACCES AUX REGIONS SINISTRtES

Les personnels mentionn6s A l'article 4 ont libre acc6s en tous lieux r~clamant
leur intervention.

Article 6. INTERVENTION PAR VOlE AtRIENNE

1. Les interventions peuvent se faire au moyen d'a~ronefs, et notamment
d'h~licopt~res. Une liste des a6ronefs et h61icoptres utilis6s pour ces operations est
communiqu6e aux autorit6s comptentes des deux pays; toute modification A cette
liste fait de meme l'objet d'une notification.

2. Une autorisation permanente de survoler les r6gions concern6es dans les
deux pays et d'y atterrir est 6tablie par les deux pays pour les a6ronefs susceptibles
d'intervenir.

La d6limitation des r6gions concern6es est d6termin6e pr6alablement h l'octroi
de l'autorisation permanente de survol.

Les organismes de contr6le a6rien des deux pays sont aviss avant chaque vol.
Le pilote, les membres de l'quipage et les membres de l'quipe d'intervention

doivent Etre en mesure de justifier de leur identit6 et de leur nationalit6. Les a6ronefs
sont autoris6s Ai d6coller et A atterrir en dehors des a6rodromes douaniers des deux
Parties contractantes.

3. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat sur le territoire duquel l'intervention a
lieu peuvent demander aux autorit6s comp~tentes de l'autre Etat un rapport 6crit sur
cette intervention.

4. Les a6ronefs qui ont particip6 a une op6ration sont tenus de regagner le
territoire de la Partie requise dans les d6lais les plus courts apr~s la fin de l'interven-
tion. Ils sont 6galement autoris6s A d6coller et A atterrir en dehors des arodromes
douaniers des deux Parties.

Article 7. DIRECTION GENERALE DE L'INTERVENTION

1. La direction des op6rations appartient dans tous les cas aux autorit6s de la
Partie requ6rante.

2. Le directeur des secours de la Partie requ6rante pr6cise les missions qu'il en-
tend confier au d6tachement d'intervention envoy6 par la Partie requise, sans entrer
dans le dMtail de leur ex6cution.
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Article 8. FIN DE L'INTERVENTION
1. Au terme de leur intervention, les personnels, v6hicules et mat6riel de

secours doivent regagner le territoire de la Partie requise par un point de passage
autoris6.

2. Ceux des v6hicules, a6ronefs ou mat6riels de secours qui ne retourneraient
pas dans l'Etat d'origine sans cause justifi6e, dont l'appr6ciation appartient aux auto-
rit6s douani~res de l'autre Partie contractante, sont soumis aux dispositions 16gales
ou r6glementaires de cette Partie.

Article 9. DIPENSES D'ASSISTANCE
1. Les d6penses d'assistance et de secours, de mme que celles r6sultant de la

perte, de la d6t6rioration ou de la destruction de tout mat6riel d'op6ration ne donnent
lieu A aucun remboursement par la Partie requ6rante.

Toutefois, les d~penses r6sultant du concours apport6 par des particuliers
n'ayant pas la qualit6 de service public sont A la charge de la Partie requ6rante. Cette
disposition ne s'applique pas aux moyens d'intervention a6rienne.

2. Pendant la dur6e des op6rations, le ravitaillement en vivres des d&ache-
ments de secours et l'approvisionnement du mat6riel en carburants et ingr6dients
n6cessaires A son fonctionnement incombent A la Partie requ6rante.

3. En cas de recouvrement de tout ou partie des frais d'intervention, la Partie
requise est d6dommag6e en priorit6, sur la base d'une facture pro forma.

Article 10. RESPONSABILITI EN CAS D'ACCIDENTS OU DE DOMMAGES

1. Chacune des Parties contractantes renonce A formuler auprbs de l'autre Partie
toutes r6clamations en cas de d6c~s ou blessures survenant au personnel qu'elle a mis
A disposition de cette Partie.

2. Si le d6tachement appel6 en renfort provoque des dommages A des tiers, ces
dommages sont A la charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont
W caus6s, dans les mmes conditions que s'ils l'avaient 6 par ses propres services de

secours.

Article 11. ENTRtE EN VIGUEUR ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les Parties contrac-
tantes se seront notifi6 r6ciproquement l'accomplissement des formalit~s constitu-
tionnelles requises.

2. L'Accord peut atre d6nonc6 A tout moment moyennant un pr6avis de trois
mois.
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FAIT A Berne, le 5 mai 1977, en deux exemplaires en langue franaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Signdj
CLAUDE LEBEL

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire en Suisse

Pour le Conseil f6d6ral suisse

[Sign6]
EMANUEL DIEZ
Ambassadeur

Chef de la Direction du droit international public
du D6partement politique f6d6ral
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF AGENCIES FOR THE CONTROL OF
ACCIDENTAL WATER POLLUTION BY HYDROCARBONS OR
OTHER SUBSTANCES CAPABLE OF CONTAMINATING
WATER AND RECOGNIZED AS SUCH UNDER THE CONVEN-
TION OF 16 NOVEMBER 19622 BETWEEN FRANCE AND
SWITZERLAND CONCERNING PROTECTION OF THE WATERS
OF LAKE GENEVA AGAINST POLLUTION

Convinced of the need for close co-operation in the control of the pollution of
the waters of Lake Geneva by hydrocarbons or other substances capable of contami-
nating water and wishing to facilitate mutual assistance in the event of serious acci-
dents or disasters and speed the dispatch of emergency staff and equipment, the Gov-
ernment of the French Republic and the Swiss Federal Council have concluded this
Agreement on the action required by pollution control of this kind.

Article 1. HYDROCARBON CONTROL GROUP

1. There shall be established, under the Convention between France and
Switzerland concerning protection of the waters of Lake Geneva against pollution, a
permanent working group on "Franco-Swiss collaboration between hydrocarbon
accident intervention centres", hereinafter called "the group".

The waters concerned are those defined by the Convention of 16 November
19622 between France and Switzerland.

2. The tasks of the group shall include:
(a) establishing an emergency intervention programme for the control of hydrocar-

bons and other substances;
(b) drawing up an inventory of the resources available to the various centres likely to

take part in dealing with accidents due to hydrocarbons or other substances;
(c) co-ordinating the activities of these centres in the event of accidents due to

hydrocarbons or other substances and maintaining liaison between them;
(d) advising these centres on the acquisition of resources for dealing with accidents

due to hydrocarbons or other substances.
3. The group may at any time seek the views of specialists in the control of

pollution by hydrocarbons or other substances, or of any other experts.

Article 2. INTERNATIONAL INTERVENTION

In the event of an accident due to hydrocarbons or other substances, the or a
nationally authorized representative may decide to call upon the centres of the other
Contracting Party for assistance.

I Came into force on 18 November 1977, i.e., one month after the Contracting Parties notified each other (on 19 Sep-
tember and 18 October 1977) of the completion of their required constitutional procedures, in accordance with article 1.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 922, p. 49.
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Article 3. RULES FOR INTERVENTION

In the event of intervention, the Contracting Parties shall ensure that the provi-
sions contained in the following articles are applied.

Article 4. CROSSING OF THE FRONTIER

(a) Competent personnel shall be authorized, when required to intervene, to
cross the land or lake frontier with their equipment at any time, even at unauthorized
crossing-points. In this latter case, the nearest customs service must be notified
immediately.

(b) The team chief may merely be required to produce a document attesting to
his official capacity.

(c) Authorization freely to cross the border shall extend only to the supplies,
equipment and means of transport deemed necessary for the success of the opera-
tion. A list of such supplies and means of transport must be submitted as soon as
possible to the customs services.

(d) The vehicles, aircraft and supplies needed for intervention purposes shall
be considered to have entered the territory of the requesting Party temporarily; fuel
and pollution control supplies shall, in so far as they are used for intervention pur-
poses, be exempt from duties and taxes throughout the intervention period.

Article 5. FREEDOM OF ACCESS TO AFFECTED AREAS

The personnel referred to in article 4 shall have free access to all places where
their intervention is required.

Article 6. AIRBORNE OPERATIONS

1. Operations may be conducted with the help of aircraft and, in particular,
helicopters. A list of the aircraft and helicopters used for such operations shall be
communicated to the competent authorities of the two countries; they shall likewise
be notified of any change in the list.

2. Permanent authorization to overfly and land in the areas concerned in each
country shall be granted by each country for aircraft to be used in such operations.

The extent of the areas concerned shall be delimited prior to the granting of per-
manent overflight authorization.

The air traffic control bodies of each country shall be alerted before each flight.
The pilot, crew members and members of the intervention team must be able to

establish their identity and nationality. Aircraft are authorized to take off and land
outside the customs-supervised airfields of the two Contracting Parties.

3. The competent authorities of the State in whose territory the intervention
takes place may request the competent authorities of the other State to submit a written
report on the intervention.

4. Aircraft having taken part in an operation shall be required to return to the
territory of the requested Party as soon as possible after the conclusion of the
operation. They shall also be authorized to take off and land outside the customs-
supervised airfields of the two Parties.

Article 7. OVERALL DIRECTION OF OPERATIONS
1. The direction of operations shall in all cases be the responsibility of the

authorities of the requesting Party.
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2. The director of emergency operations of the requesting Party shall specify
what missions he intends to entrust to the intervention team sent by the requested
Party, without going into the details of their execution.

Article 8. END OF INTERVENTION

1. Upon the conclusion of their intervention, the personnel, vehicles and emer-
gency supplies must return to the territory of the requested Party via an authorized
crossing-point.

2. Any vehicles, aircraft or emergency supplies which do not return to the
State of origin without good cause, as assessed by the customs authorities of the
other Contracting Party, shall be subject to the laws or regulations of that Party.

Article 9. CosTs OF ASSISTANCE
1. The costs of assistance and emergency operations and costs resulting from

the loss, deterioration or destruction of any operational equipment or supplies shall
not be subject to any reimbursement by the requesting Party.

However, costs resulting from assistance provided by individuals not in the
public employ shall be borne by the requesting Party. This provision shall not apply
to craft used for airborne operations.

2. For the duration of the operation, the furnishing of provisions to emergency
teams and of the fuel and pollution control supplies necessary for the operation of
equipment shall be the responsibility of the requesting Party.

3. In the event that all or part of the costs of the operations are recovered, the
requested Party shall receive priority compensation on the basis of a pro forma bill.

Article 10. RESPONSIBILITIES IN THE EVENT OF ACCIDENT OR DAMAGE

1. Each Contracting Party agrees to make no claim on the other Party in the
event of the death of or injury to personnel whom it has placed at the disposal of that
Party.

2. If the back-up team called in causes damage to third parties, such damage
shall be the responsibility of the Contracting Party in whose territory it is caused,
subject to the same conditions as if it had been caused by its own emergency opera-
tion services.

Article 11. ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

1. This Agreement shall enter into force one month after the Contracting Parties
notify each other that they have completed the requisite constitutional procedures.

2. The Agreement may be denounced at any time on three months' notice.
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DONE at Bern, on 5 May 1977, in duplicate in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

CLAUDE LEBEL
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

to Switzerland

For the Swiss Federal Council:

[Signed]

EMANUEL DIEZ
Ambassador

Chief, International Public Law Office
Federal Political Department

Vol. 1080, 1-16525





No. 16526

FRANCE
and

NEW ZEALAND

Cultural Agreement. Signed at Paris on 18 November 1977

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 31 March 1978.

FRANCE
et

NOUVELLE-ZELANDE

Accord culturel. Signe ' Paris le 18 novembre 1977

Textes authentiques : franfais et anglais.

Enregistre par la France le 31 mars 1978.
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ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PU-
BLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-Z8LANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la Nou-
velle-Zlande,

Reconnaissant le r6le important que jouent les 6changes dans les domaines de la
culture et de l'ducation dans le ddveloppement des liens d'amitid qui unissent depuis
longtemps la France et la Nouvelle-ZMlande;

Dsireux de renforcer davantage les liens d'amiti6 entre les peuples de leurs pays
et de favoriser la comprdhension et la connaissance mutuelles par le ddveloppement
de leurs relations culturelles;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. Chacun des Gouvernements favorise dans son propre pays la com-
prehension de la langue, de l'histoire, de la culture, des institutions et du mode de vie
de I'autre pays.

Article H. Chacun des Gouvernements facilite et encourage la cooperation et
les dchanges entre les deux pays dans les domaines de la littdrature, de rNducation,
des sciences, de la musique, de l'artisanat, des arts plastiques et scdniques et d'autres
activitds de nature culturelle.

Article 111. Chacun des Gouvernements encourage la formation d'enseignants
aux fins de 'enseignement de la langue, la littdrature, la culture et d'autres aspects de
la vie de l'autre pays.

Article IV. Chacun des Gouvernements facilite l'organisation sur son terri-
toire d'expositions, de concerts, de representations thdatrales, de spectacles de danse
et d'autres activitds analogues relatifs A la vie sociale, culturelle et artistique de rautre
pays.

Article V. Chacun des Gouvernements encourage la creation au sein de ses
institutions universitaires et culturelles de bourses d'6tudes et de stages afin de per-
mettre aux ressortissants de l'autre pays d'entreprendre des cycles d'6tudes, de forma-
tion ou de recherche.

Article VL Chacun des Gouvernements favorise les 6changes de professeurs
des enseignements secondaire et supdrieur, d'6crivains, hommes de sciences et d'ex-
perts entre les deux pays.

Article VIL Chacun des Gouvernements encourage les 6changes et la coop&
ration entre les jeunes et les organisations de jeunesse des deux pays.

Article VIII. Chacun des Gouvernements s'efforce d'accorder aux ressortis-
sants de 'autre pays qui concourent aux diverses activitds ddcoulant du present
Accord, ainsi qu'A leurs families, un traitement favorable compatible avec sa lgisla-
tion en matire d'entrde dans le territoire, de ddplacement, de fiscalit6 et de residence.

I Entre en vigueur le 18 novembre 1977 par la signature, conformement A I'article XVI.
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Article IX. Chacun des Gouvernements encourage l'change de livres, de
revues et de publications dans les domaines litt~raire, artistique, culturel, universi-
taire et scientifique entre les universit~s, les instituts, les biblioth~ques et autres 6ta-
blissements culturels, scientifiques et d'enseignement des deux pays.

Article X. Chacun des Gouvernements examine h quelles conditions et dans
quelle mesure les dipl6mes, titres universitaires et autres certificats, notamment les
qualifications professionnelles, obtenus dans l'autre pays peuvent etre reconnus aux
fins d'6quivalence.

Article XI. Chacun des Gouvernements facilite la cooperation et les 6changes
dans les domaines de la radio, de la t616vision et du cin6ma.

Article XIL Chacun des Gouvernements encourage les 6changes et la coop6-
ration dans le domaine des sports entre les sportifs et les organisations sportives des
deux pays.

Article XIII. Chacun des Gouvernements facilite, conform6ment A ses lois et
r~glements, l'installation ou la cr6ation par l'autre Partie d'instituts culturels, d'dcoles
ou de biblioth~ques sur son territoire.

Article XIV. Les deux Gouvernements cr6eront une commission mixte
charg6e d'examiner l'application du pr6sent Accord et d'61aborer des programmes
d'dchanges qui seront fonction des disponibilit6s financi~res.

La commission mixte se r6unira alternativement A Paris et A Wellington au
moins une fois tous les deux ans.

Article XV. Les dispositions du pr6sent Accord entreront en vigueur en ce qui
concerne les iles Cook, Niue et Tokelau A l'expiration d'un mois a compter de la date
A laquelle le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande aura notifi au Gouvernement de
la Rpublique frangaise que l'Accord s'applique A ces territoires.

Article XVI. Le pr6sent Accord, qui prend effet h la date de sa signature, est
en vigueur sans limitation de dur6e.

Chaque Partie peut, A tout moment, le d6noncer par la voie diplomatique et par
6crit. La d6nonciation prend effet six mois apr~s la r6ception de la notification par
l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Paris, le 18 novembre 1977, en deux exemplaires en langues franiaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la Nouvelle-Z1ande:

Le Secr6taire d'Etat L'Ambassadeur extraordinaire
aux affaires 6trangres, et pl6nipotentiaire,

JEAN-FRANCOIS DENIAU JOHN GEORGE MCARTHUR
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND

The Government of the French Republic and the Government of New Zealand,
Recognising that cultural and educational exchanges have played a significant

part in developing the friendly ties that have long existed between New Zealand and
France;

Desiring to strengthen further the bonds of friendship between the peoples of
their countries and to further mutual understanding and knowledge through the
development of their cultural relations;

Have agreed that:

Article L Each government shall promote understanding in its own country
of the language, history, culture, institutions and general way of life of the other
country.

Article IL Each Government shall facilitate and encourage cooperation and
exchanges between the two countries in the field of literature, education, science,
music, crafts, the visual and performing arts and in other activities of a cultural
nature.

Article III. Each Government shall encourage the training of teachers to
teach the language, literature, culture and other aspects of life of the other country.

Article IV. Each Government shall facilitate the mounting in its territory of
exhibitions, musical, dramatic and dancing performances and other similar activities
relating to the social, cultural and artistic life of the other country.

Article V. Each Government shall encourage the establishment of scholar-
ships and awards at its academic and cultural institutions for the nationals of the
other country to undertake courses of study, training or research.

Article VL Each Government shall promote exchanges of university and
school teachers, writers, scientists and experts between the two countries.

Article VII. Each Government shall encourage exchanges and cooperation
between the youth and youth organisations of the two countries.

Article VIII. Each Government shall use its best efforts to extend to citizens of
the other country engaged in activities pursuant to this Agreement and their families
such favourable treatment with respect to entry, travel, taxation, and residence as is
consistent with its laws.

Article IX. Each Government shall encourage the exchange of books, maga-
zines and publications in literary, artistic, cultural, academic and scientific fields be-
tween universities, academies, libraries and other educational, scientific and cultural
institutions in each other's country.

I Came into force on 18 November 1977 by signature, in accordance with article XVI.
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Article X. Each Government shall examine on what conditions and to what
extent diplomas, degrees and other certificates including professional qualifications
obtained in the other country can be recognised for purposes of equivalence.

Article XL Each Government shall facilitate cooperation and exchanges in
the fields of radio, television and cinema.

Article XII. Each Government shall encourage exchanges and cooperation in
sporting activities between sportsmen and sporting organisations of the two coun-
tries.

Article XIII. Each Government shall facilitate in accordance with its laws and
regulations the establishment or 'the creation by the other country of cultural insti-
tutes, schools or libraries on its territory.

Article XIV. The two Governments shall establish a Mixed Commission to
examine the implementation of this Agreement and to draw up programmes of ex-
changes which shall be subject to the availability of finance.

The Mixed Commission shall meet alternately in Wellington and Paris at least
once every two years.

Article XV. The provisions of this Agreement shall have effect for the Cook
Islands, Niue and Tokelau after the expiration of one month from the date of notifi-
cation by the Government of New Zealand to the Government of the French Republic
that the Agreement shall be applied to these territories.

Article XVI. This Agreement which shall come into force on the date of its
signature shall be of unlimited duration.

Either Party may at any time denounce it in writing through diplomatic channels.
The denunciation shall take effect six months after receipt of the notification by the
other Party.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being duly
authorised for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Paris on the eighteenth day of November one thousand nine hundred
and seventy-seven in duplicate in the English and French languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government For the Government
of the French Republic: of New Zealand:

Secretary of State Ambassador Extraordinary
for Foreign Affairs, and Plenipotentiary,

[Signed] [Signed]

JEAN-FRANtOIS DENIAU JOHN GEORGE MCARTHUR
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No. 16527

UNITED NATIONS
and

JORDAN

Agreement concerning a seminar on the integration of
women in development to be held at Amman from
28 May to 3 June 1978. Signed at New York on 3 April
1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 3 April 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

JORDANIE

Accord concernant un siminaire sur l'integration des
femmes au developpement qui aura lieu ' Amman du
28 mai au 3 juin 1978. Sign6 it New York le 3 avril 1978

Texte authentique : anglais.

EnregistrM d'office le 3 avril 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT OF
JORDAN

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTE LE ROI DE JOR-
DANIE

Publication effectuie conformiment it
('article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gndrale destin6 & mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
I'Assemble g~nerale en date du
19 dcembre 1978.

I Came into force on 3 April 1978 by signature, in I Entrd en vigueur le 3 avril 1978 par la signature,
accordance with article VII (I). conform~ment A 'article VII, paragraphe I.
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No. 16528

UNITED NATIONS
and

PHILIPPINES

Agreement concerning arrangements for the Asia and Paci-
fic Regional Preparatory Meeting for the Sixth United
Nations Congress on the Prevention of Crime and the
Treatment of Offenders, Manila, 15 to 19 May 1978.
Signed at New York on 4 April 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 April 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PHILIPPINES

Accord relatif i l'organisation de la Rkunion preparatoire
regionale de l'Asie et du Pacifique du Sixieme Congris
des Nations Unies pour la prevention du crime et le
traitement des dilinquants, Manille, 15 au 19 mai 1978.
Signe it New York le 4 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 4 avril 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES
CONCERNING ARRANGE-
MENTS FOR THE ASIA AND
PACIFIC REGIONAL PREPAR-
ATORY MEETING FOR THE
SIXTH UNITED NATIONS
CONGRESS ON THE PREVEN-
TION OF CRIME AND THE
TREATMENT OF OFFENDERS,
MANILA, 15 TO 19 MAY 1978

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 4 April 1978 by signature, in accord-
ance with article X (2).

Vol. 1080,1 -16528

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA RtUNION PR-
PARATOIRE REGIONALE DE
L'ASIE ET DU PACIFIQUE DU
SIXIE-ME CONGRIES DES NA-
TIONS UNIES POUR LA PR-
VENTION DU CRIME ET LE
TRAITEMENT DES DELIN-
QUANTS, MANILLE, 15 AU
19 MAI 1978

Publication effectuee conformement 7
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemble gindrale destine & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble generale en date du
19 decembre 1978.

1 Entre en vigueur le 4 avril 1978 par la signature,
conform~ment l 'article X, paragraphe 2.



No. 16529

MULTILATERAL

Convention for the conservation of Antarctic seals (with
annex). Concluded at London on 1 June 1972

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
12 April 1978.

MULTILATERAL

Convention pour la protection des phoques de l'An-
tarctique (avec annexe). Conclue a Londres le jer juin
1972

Textes authentiques : anglais, franpais, russe et espagnol.

Enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
12 avril 1978.
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CONVENTION' FOR THE CONSERVATION OF ANTARCTIC SEALS

The Contracting Parties,
Recalling the Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna and

Flora, adopted under the Antarctic Treaty signed at Washington on 1 December
1959;2

Recognizing the general concern about the vulnerability of Antarctic seals to
commercial exploitation and the consequent need for effective conservation meas-
ures;

Recognizing that the stocks of Antarctic seals are an important living resource in
the marine environment which requires an international agreement for its effective
conservation;

Recognizing that this resource should not be depleted by over-exploitation, and
hence that any harvesting should be regulated so as not to exceed the levels of the
optimum sustainable yield;

Recognizing that in order to improve scientific knowledge and so place exploita-
tion on a rational basis, every effort should be made both to encourage biological and
other research on Antarctic seal populations and to gain information from such
research and from the statistics of future sealing operations, so that further suitable
regulations may be formulated;

Noting that the Scientific Committee on Antarctic Research of the International
Council of Scientific Unions (SCAR) is willing to carry out the tasks requested of it in
this Convention;

I Came into force in respect of the States indicated hereafter on I I March 1978, i.e., 30 days after the date of deposit
with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the seventh instrument of ratifica-
tion or acceptance, in accordance with article 13 (1). Instruments of ratification or acceptance were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or acceptance (A)

South A frica .............................. ....... .................. 15 August 1972
N orway ...................................................... ....... 10 D ecem ber 1973
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................... 10 September 1974

(including the Channel Islands and the Isle of Man.)
France ........ ........................ .................. ......... 19 February 1975 A
United States of America .................................. ............ 19 January 1977
Union of Soviet Socialist Republics ........................ ............ 8 February 1978
Belgium .................... ............................ ............ 9 February 1978

Subsequently, the Convention came into force for the following State on the thirtieth day after the date of deposit
with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of its instrument of ratification, in
accordance with article 13 (2).

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

A rgentina* ......................... ................................... 7 M arch 1978
(With effect from 6 April 1978.)

See p. 211 of this volume for the text of the declarations made upon ratification.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 72.
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Desiring to promote and achieve the objectives of protection, scientific study
and rational use of Antarctic seals, and to maintain a satisfactory balance within the
ecological system,

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE
(1) This Convention applies to the seas south of 600 South Latitude, in respect

of which the Contracting Parties affirm the provisions of article IV of the Antarctic
Treaty.

(2) This Convention may be applicable to any or all of the following species:
- Southern elephant seal Mirounga leonina;
- Leopard seal Hydrurga leptonyx;
- Weddell seal Leptonychotes weddelli;
- Crabeater seal Lobodon carcinophagus;
- Ross seal Ommatophoca rossi;
- Southern fur seals Arctocephalus sp.

(3) The annex to this Convention forms an integral part thereof.

Article 2. IMPLEMENTATION
(1) The Contracting Parties agree that the species of seals enumerated in article 1

shall not be killed or captured within the Convention area by their nationals or vessels
under their respective flags except in accordance with the provisions of this Conven-
tion.

(2) Each Contracting Party shall adopt for its nationals and for vessels under
its flag such laws, regulations and other measures, including a permit system as
appropriate, as may be necessary to implement this Convention.

Article 3. ANNEXED MEASURES
(1) This Convention includes an annex specifying measures which the Con-

tracting Parties hereby adopt. Contracting Parties may from time to time in the
future adopt other measures with respect to the conservation, scientific study and
rational and humane use of seal resources, prescribing, inter alia:
(a) permissible catch;
(b) protected and unprotected species;
(c) open and closed seasons;
(d) open and closed areas, including the designation of reserves;
(e) the designation of special areas where there shall be no disturbance of seals;
(f) limits relating to sex, size, or age for each species;
(g) restrictions relating to time of day and duration, limitations of effort and

methods of sealing;
(h) types and specifications of gear and apparatus and appliances which may be

used;
(i) catch returns and other statistical and biological records;
(i) procedures for facilitating the review and assessment of scientific information;
(k) other regulatory measures including an effective system of inspection.

(2) The measures adopted under paragraph (1) of this article shall be based
upon the best scientific and technical evidence available.
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(3) The annex may from time to time be amended in accordance with the pro-
cedures provided for in article 9.

Article 4. SPECIAL PERMITS

(1) Notwithstanding the provisions of this Convention, any Contracting Party
may issue permits to kill or capture seals in limited quantities and in conformity with
the objectives and principles of this Convention for the following purposes:
(a) to provide indispensable food for men or dogs;
(b) to provide for scientific research; or
(c) to provide specimens for museums, educational or cultural institutions.

(2) Each Contracting Party shall, as soon as possible, inform the other Con-
tracting Parties and SCAR of the purpose and content of all permits issued under
paragraph (1) of this article and subsequently of the numbers of seals killed or cap-
tured under these permits.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION AND SCIENTIFIC ADVICE
(1) Each Contracting Party shall provide to the other Contracting Parties and

to SCAR the information specified in the annex within the period indicated therein.
(2) Each Contracting Party shall also provide to the other Contracting Parties

and to SCAR before 31 October each year information on any steps it has taken in
accordance with article 2 of this Convention during the preceding period 1 July to
30 June.

(3) Contracting Parties which have no information to report under the two
preceding paragraphs shall indicate this formally before 31 October each year.

(4) SCAR is invited:
(a) to assess information received pursuant to this article; encourage exchange of

scientific data and information among the Contracting Parties; recommend pro-
grammes for scientific research; recommend statistical and biological data to be
collected by sealing expeditions within the Convention area; and suggest amend-
ments to the annex; and

(b) to report on the basis of the statistical, biological and other evidence available
when the harvest of any species of seal in the Convention area is having a signifi-
cantly harmful effect on the total stocks of such species or on the ecological
system in any particular locality.
(5) SCAR is invited to notify the Depositary which shall report to the

Contracting Parties when SCAR estimates in any sealing season that the permissible
catch limits for any species are likely to be exceeded and, in that case, to provide an
estimate of the date upon which the permissible catch limits will be reached. Each
Contracting Party shall then take appropriate measures to prevent its nationals and
vessels under its flag from killing or capturing seals of that species after the estimated
date until the Contracting Parties decide otherwise.

(6) SCAR may if necessary seek the technical assistance of the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations in making its assessments.

(7) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of article 1, the Contract-
ing Parties shall, in accordance with their internal law, report to each other and to
SCAR, for consideration, statistics relating to the Antarctic seals listed in paragraph
(2) of article I which have been killed or captured by their nationals and vessels under
their respective flags in the area of floating sea ice north of 600 South Latitude.
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Article 6. CONSULTATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES

(1) At any time after commercial sealing has begun a Contracting Party may
propose through the Depositary that a meeting of Contracting Parties be convened
with a view to:
(a) establishing by a two-thirds majority of the Contracting Parties, including the

concurring votes of all States signatory to this Convention present at the
meeting, an effective system of control, including inspection, over the implemen-
tation of the provisions of this Convention;

(b) establishing a commission to perform such functions under this Convention as
the Contracting Parties may deem necessary; or

(c) considering other proposals, including:
(i) the provision of independent scientific advice;

(ii) the establishment, by a two-thirds majority, of a scientific advisory commit-
tee which may be assigned some or all of the functions requested of SCAR
under this Convention, if commercial sealing reaches significant propor-
tions;

(iii) the carrying out of scientific programmes with the participation of the Con-
tracting Parties; and

(iv) the provision of further regulatory measures, including moratoria.
(2) If one third of the Contracting Parties indicate agreement, the Depositary

shall convene such a meeting, as soon as possible.
(3) A meeting shall be held at the request of any Contracting Party, if SCAR

reports that the harvest of any species of Antarctic seal in the area to which this Con-
vention applies is having a significantly harmful effect on the total stocks or the eco-
logical system in any particular locality.

Article 7. REVIEW OF OPERATIONS

The Contracting Parties shall meet within five years after the entry into force of
this Convention and at least every five years thereafter to review the operation of the
Convention.

Article 8. AMENDMENTS TO THE CONVENTION

(1) This Convention may be amended at any time. The text of any amendment
proposed by a Contracting Party shall be submitted to the Depositary, which shall
transmit it to all the Contracting Parties.

(2) If one third of the Contracting Parties request a meeting to discuss the pro-
posed amendment, the Depositary shall call such a meeting.

(3) An amendment shall enter into force when the Depositary has received
instruments of ratification or acceptance thereof from all the Contracting Parties.

Article 9. AMENDMENTS TO THE ANNEX

(1) Any Contracting Party may propose amendments to the annex to this Con-
vention. The text of any such proposed amendment shall be submitted to the Deposi-
tary which shall transmit it to all Contracting Parties.

(2) Each such proposed amendment shall become effective for all Contracting
Parties six months after the date appearing on the notification from the Depositary to
the Contracting Parties, if within 120 days of the notification date, no objection has
been received and two thirds of the Contracting Parties have notified the Depositary
in writing of their approval.
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(3) If an objection is received from any Contracting Party within 120 days of
the notification date, the matter shall be considered by the Contracting Parties at
their next meeting. If unanimity on the matter is not reached at the meeting, the Con-
tracting Parties shall notify the Depositary within 120 days from the date of closure
of the meeting of their approval or rejection of the original amendment or of any new
amendment proposed by the meeting. If, by the end of this period, two thirds of the
Contracting Parties have approved such amendment, it shall become effective six
months from the date of the closure of the meeting for those Contracting Parties
which have by then notified their approval.

(4) Any Contracting Party which has objected to a proposed amendment may
at any time withdraw that objection, and the proposed amendment shall become
effective with respect to such Party immediately if the amendment is already in effect,
or at such time as it becomes effective under the terms of this article.

(5) The Depositary shall notify each Contracting Party immediately upon
receipt of each approval or objection, of each withdrawal of objection, and of the
entry into force of any amendment.

(6) Any State which becomes a Party to this Convention after an amendment
to the annex has entered into force shall be bound by the annex as so amended. Any
State which becomes a Party to this Convention during the period when a proposed
amendment is pending may approve or object to such an amendment within the time
limits applicable to other Contracting Parties.

Article 10. SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at London from 1 June to 31 De-
cember 1972 by States participating in the Conference on the Conservation of Ant-
arctic Seals held at London from 3 to 11 February 1972.

Article 11. RATIFICATION

This Convention is subject to ratification or acceptance. Instruments of ratifica-
tion or acceptance shall be deposited with the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, hereby designated as the Depositary.

Article 12. ACCESSION

This Convention shall be open for accession by any State which may be invited
to accede to this Convention with the consent of the Contracting Parties.

Article 13. ENTRY INTO FORCE
(1) This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the

date of deposit of the seventh instrument of ratification or acceptance.
(2) Thereafter this Convention shall enter into force for each ratifying, accept-

ing or acceding State on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument
of ratification, acceptance or accession.

Article 14. WITHDRAWAL
Any Contracting Party may withdraw from this Convention on 30 June of any

year by giving notice on or before 1 January of the same year to the Depositary,
which upon receipt of such a notice shall at once communicate it to the other Con-
tracting Parties. Any other Contracting Party may, in like manner, within one
month of the receipt of a copy of such a notice from the Depositary, give notice of
withdrawal, so that the Convention shall cease to be in force on 30 June of the same
year with respect to the Contracting Party giving such notice.
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Article 15. NOTIFICATIONS BY THE DEPOSITARY

The Depositary shall notify all signatory and acceding States of the following:
(a) signatures of this Convention, the deposit of instruments of ratification, accept-

ance or accession and notices of withdrawal;
(b) the date of entry into force of this Convention and of any amendments to it or its

annex.

Article 16. CERTIFIED COPIES AND REGISTRATION

(1) This Convention, done in the English, French, Russian and Spanish lan-
guages, each version being equally authentic, shall be deposited in the archives of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which
shall transmit duly certified copies thereof to all signatory and acceding States.

(2) This Convention shall be registered by the Depositary pursuant to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Nations.
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CONVENTION' POUR LA PROTECTION DES PHOQUES DE L'AN-
TARCTIQUE

Les Parties Contractantes,
Rappelant les mesures convenues pour la protection de la faune et de la flore de

I'Antarctique adopt~es conform~ment au Traitd sur l'Antarctique sign6 A
Washington le 1er d~cembre 19591;

Reconnaissant que la vulndrabilit6 des phoques de l'Antarctique A l'exploitation
commerciale est l'objet d'une preoccupation g~n~rale et qu'il est en consequence
n~cessaire de pr~voir des mesures efficaces de protection;

Reconnaissant que les reserves de phoques de l'Antarctique constituent une res-
source vivante importante de l'environnement marin qui n~cessite l'6tablissement
d'un accord international pour sa protection efficace;

Reconnaissant que cette ressource ne doit pas &re 6puis~e par une exploitation
excessive et qu'en consequence les prises doivent faire r'objet d'une r~glementation de
mani~re A ne pas d~passer le niveau optimal admissible;

Reconnaissant qu'afin d'am~liorer les connaissances scientifiques et de rationali-
ser l'exploitation, il ne faut 6pargner aucun effort en vue d'encourager les recherches,
biologiques et autres, sur les populations de phoques dans l'Antarctique et recueillir
des renseignements A partir de ces travaux de recherche ainsi que des statistiques sur
les futures operations de chasse, de faion A ce que d'autres r~glements appropri~s
puissent atre formulds;

Prenant acte du fait que le Comit6 Scientifique pour la Recherche Antarctique
du Conseil International des Unions Scientifiques (CSRA) est dispos& A se charger
des tdches qui lui sont demand6es dans la pr6sente Convention;

I Entree en vigueur il l'gard des Etats indiqu~s ci-aprs le 11 mars 1978, soit 30jours apr~s la datedu dup6t aupres du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord du septiCme instrument de ratification ou
d'acceptation, conform~ment A I'article 13, paragraphe 1. Les instruments de ratification ou d'acceptation ont t6 deposes
comme suit

Date de d'p6t
de l'instrument
de ratification

Etat ou d'acceptatton (A)

A frique du Sud ....................................................... 15 aoott 1972
N orv~ge .................. ................. ........................ 10 decem bre 1973
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................... 10 septembre 1974

(Y compris les iles anglo-normandes et l'ile de Man.)
France ........................................... 19 f6vrier 1975 A
Etats-Unisd'A merique ......... ...................................... 19 janvier 1977
Union des Rpubliques socialistes sovidtiques ............................ 8 f6vrier 1978
Belgique ........ .................................................... 9 fevrier 1978

Par la suite, la pr6sente Convention est entree en vigueur pour I'Etat suivant, le trenti~me jour suivant la date du
d~p6t de son instrument de ratification aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du
Nord, conform~ment A I'arttcle 13, paragraphe 2:

Date de d6p6it
de rinstrument

Etat de ratification

Argentine* ........................................................... 7 m ars 1978
(Avec effet au 6 avril 1978).
Voir p. 211 du present volume pour les textes des d6clarations faites lors de la ratification.

2 Nations Unies, Recuell des Traits vol. 402, p. 72.
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D~sireuses de promouvoir et de r6aliser les objectifs concernant la protection,
l'tude scientifique et l'utilisation rationnelle des phoques de I'Antarctique, et de
maintenir un 6quilibre satisfaisant du syst~me 6cologique;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CHAMP D'APPLICATION

(1) La pr~sente Convention est applicable aux mers situ6es au sud du 60 e degr6
de latitude sud pour lesquelles les Parties Contractantes confirment les dispositions
de I'Article IV du Trait6 sur l'Antarctique;

(2) Les dispositions de la pr6sente Convention peuvent &tre applicables A l'une
quelconque ou A la totalit6 des esp&es suivantes
- Mirounga leonina, 616phant de mer du sud;
- Hydrurga leptonyx, leopard de mer;
- Leptonychotes weddelli, phoque de Weddell;
- Lobodon carcinophagus, phoque crabier;
- Ommatophoca rossi, phoque de Ross;
- Arctocephalus sp., otarie.

(3) L'annexe jointe fait partie int6grante de la pr6sente Convention.

Article 2. MISE EN CEUVRE

(1) Les Parties Contractantes conviennent que les phoques appartenant aux
espces 6numfrts A l'article 1 ne seront pas tu6s ou captur6s dans la zone A laquelle
s'applique la pr6sente Convention par leurs ressortissants ou par les navires battant
leur pavilion respectif, sauf conform6ment aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion.

(2) Chaque Partie Contractante adoptera, pour ses ressortissants et pour les
navires battant son pavilion, les lois, r~glements et autres mesures - notamment, si
besoin est, un syst~me de permis - qui s'av6reraient n6cessaires b la mise en oeuvre de
la pr6sente Convention.

Article 3. MESURES ANNEXES

(1) La pr~sente Convention comprend une annexe pr~cisant les mesures que
les Parties Contractantes adoptent aux termes de la pr~sente Convention. A l'avenir,
les Parties Contractantes pourront adopter p~riodiquement d'autres mesures se rap-
portant A la protection, A l'tude scientifique et A 1'exploitation rationnelle et humaine
des populations de phoques, fixant, entre autres:
(a) Les prises autoris6es;
(b) Les espces protegees et non prot~g6es;
(c) Les dates d'ouverture et de cl6ture de la saison de chasse;
(d) Les zones ouvertes et zones ferm~es, avec 6numration des r6serves;
(e) Les zones sp~ciales oii aucun trouble ne sera caus6 aux phoques;
() Les limites suivant le sexe, la taille ou l'Age pour chaque espce;
(g) Les restrictions relatives aux horaires et A la dur~e de la chasse, les limitations des

moyens mis en ceuvre et des m6thodes employees pour la chasse;
(h) Les types et caract~ristiques techniques des engins, appareils et dispositifs qui

peuvent etre utiliss;
(i) Les relev~s de prises et autres donnes statistiques et biologiques;
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(I) Les procedures visant A faciliter 1'examen et I'appr6ciation des informations
scientifiques;

(k) Les autres mesures r~glementaires notamment un syst~me d'inspection efficace.
(2) Les mesures adopt6es au paragraphe (1) du pr6sent article seront fond6es

sur les meilleures donn6es scientifiques et techniques disponibles.
(3) L'armexe peut etre amend6e p6riodiquement conform6ment A la proc6dure

pr6vue A l'article 9.

Article 4. PERmIs SPtCiAuX

(1) Nonobstant les dispositions de la pr~sente Convention, toute Partie
Contractante peut dlivrer des permis de chasse pour la destruction ou la capture de
phoques en nombres limit~s et conform~ment aux objectifs et principes de la pr~sente
Convention, aux fins suivantes :
(a) Fournir ralimentation n cessaire aux hommes et aux chiens;
(b) Permettre la recherche scientifique; ou
(c) Fournir des specimens pour les mus~es, les 6tablissements d'enseignement et les

institutions culturelles.

(2) Chaque Partie Contractante communiquera, aussit6t que possible, aux
autres Parties Contractantes et au CSRA l'objet et la teneur des permis dMivr~s aux
termes du paragraphe (1) du prdsent article et, par la suite, les nombres de phoques
tu~s ou captures conformdment A ces permis.

Article 5. ECHANGE D'INFORMATIONS ET AVIS SCIENTIFIQUE

(1) Chaque Partie Contractante fournira aux autres Parties Contractantes et
au CSRA les informations 6num~r~es A l'annexe, dans les d6lais qui y sont prescrits.

(2) Chaque Partie Contractante fera dgalement connaitre aux autres Parties
Contractantes ainsi qu'au CSRA, avant le 31 octobre de chaque annie, les mesures
qu'elle aura prises conform~ment A larticle 2 de la prdsente Convention au cours de
la p~riode pr~c~dente s'6tendant du Ier juillet au 30 juin.

(3) Les Parties Contractantes n'ayant pas d'informations A transmettre aux
termes des deux precedents paragraphes le feront savoir officiellement avant le 31 oc-
tobre de chaque annie.

(4) Le CSRA est invit6 A
(a) Examiner les informations revues conform~ment au present article; favoriser

l'6change des donn~es et informations scientifiques entre les Parties Contractan-
tes; recommander des programmes de recherche scientifique; recommander que
des donn~es statistiques et biologiques soient recueillies au cours des expeditions
de chasse aux phoques dans la zone d'application de la pr~sente Convention, et
proposer des modifications A l'annexe;

(b) Signaler, en se fondant sur les informations statistiques, biologiques et autres
donn6es disponibles, lorsque I'exploitation d'une esp~ce quelconque de phoque
dans la zone d'application de la pr~sente Convention exerce de mani~re significa-
tive un effet nuisible sur les reserves totales de phoques de cette esp~ce ou sur le
syst~me 6cologique dans un lieu particulier.
(5) Le CSRA est pri6 d'aviser le Gouvernement d6positaire, qui en fera rapport

aux Parties Contractantes lorsqu'il considre que, dans une saison de chasse donn6e,
les limites de prise autoris~es pour une espce quelconque risquent d'&re d~pass~es
et, dans ce cas, de pr6voir la date A laquelle les limites autoris6es pour la prise sem-
blent devoir tre atteintes. Chaque Partie Contractante prendra alors les mesures
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n~cessaires pour empecher ses ressortissants et les navires battant son pavilion de tuer
ou de capturer les phoques de cette esp~ce apr~s la date estim6e jusqu'A ce que les Par-
ties Contractantes en d6cident autrement.

(6) Le CSRA peut demander si n6cessaire, l'assistance technique de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour I'Alimentation et r'Agriculture pour '61aboration de ses
estimations.

(7) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1) de 'article 1, les Parties
Contractantes, conform6ment leur droit interne, se communiqueront mutuelle-
ment et transmettront au CSRA pour examen, les statistiques se rapportant aux pho-
ques de 'Antarctique 6numr6s au paragraphe (2) de r'article 1 qui ont W tuds ou
captur6s par leurs ressortissants et les navires battant leur pavilion respectif dans la
r6gion des glaces d6rivantes au nord du 60e degr6 de latitude sud.

Article 6. CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

(1) A tout moment apr~s le d6but des op6rations de chasse A I'dchelle commer-
ciale, une Partie Contractante peut proposer, par l'interm6diaire du Gouvernement
d6positaire, la convocation d'une r6union des Parties Contractantes en vue :
(a) De cr6er, A la majorit6 de deux tiers des Parties Contractantes, y compris les voix

de tous les Etats signataires de la pr6sente Convention qui assistent a la r6union,
un syst~me efficace visant A contr6ler, y compris au moyen d'inspections, la mise
en oeuvre des dispositions de la pr6sente Convention;

(b) De cr6er une commission visant A accomplir les missions que les Parties Contrac-
tantes pourraient estimer n6cessaires de lui confier aux termes de la pr6sente
Convention; ou

(c) D'examiner d'autres propositions, visant notamment A:
(i) Obtenir l'avis de conseillers scientifiques ind~pendants;
(ii) Cr6er, A la majorit6 des deux tiers, un comit6 consultatif scientifique, auquel

serait attribute une partie ou la totalit6 des fonctions demand~es au CSRA
aux termes de la pr6sente Convention, si la chasse aux phoques A l'6chelon
commercial atteignait des proportions importantes;

(iii) Realiser des programmes scientifiques avec la participation des Parties
Contractantes;

(iv) Introduire des mesures r6glementaires ult6rieures, notamnment des suspen-
sions de chasse.

(2) Si un tiers des Parties Contractantes donne son accord, le Gouvernement
d~positaire convoque cette reunion dans les meilleurs d~lais.

(3) Une r6union sera convoqu6e A la demande de toute Partie Contractante si
le CSRA fait savoir que 'exploitation d'une esp~ce quelconque de phoque de 'An-
tarctique dans la zone d'application de la pr6sente Convention exerce de mani~re
significative un effet nuisible sur les r6serves totales de phoques ou sur le syst~me 6co-
logique dans un lieu particulier.

Article 7. EXAMEN DE LA MISE EN CEUVRE DE LA CONVENTION

Les Parties Contractantes se r6uniront dans les cinq ans qui suivent l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention et, par la suite, au moins, tous les cinq ans, aux
fins d'examiner la mise en oeuvre de la Convention.
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Article 8. AMENDEMENTS k LA CONVENTION

(1) La pr~sente Convention peut etre amend6e A tout moment. Le texte de tout
amendement propos6 par une Partie Contractante sera soumis au Gouvernement
d~positaire qui le transmettra i toutes les Parties Contractantes.

(2) Si un tiers des Parties Contractantes le lui demande, le Gouvernement
d~positaire convoque une reunion pour 6tudier l'amendement proposd.

(3) Un amendement entrera en vigueur au moment o6 le Gouvernement ddpo-
sitaire aura requ les instruments de ratification ou d'acceptation de toutes les Parties
Contractantes.

Article 9. AMENDEMENTS DE L'ANNEXE

(1) Toute Partie Contractante peut proposer des amendements A l'annexe de la
pr~sente Convention. Le texte des amendements proposes sera soumis au Gouverne-
ment d~positaire qui le transmettra A toutes les Parties Contractantes.

(2) Tout amendement propos6 entre en vigueur pour toutes les Parties
Contractantes six mois apr~s la date figurant sur la notification adress6 par le Gou-
vernement d~positaire aux Parties Contractantes si, dans les 120 jours qui suivent la
date de la notification, il n'a &6 reiu aucune objection et si les deux-tiers des Parties
Contractantes ont notifi6 leur approbation par 6crit au Gouvernement d~positaire.

(3) Si une Partie Contractante fait connaitre une objection dans les 120 jours
qui suivent la date de la notification, la question est examinee par les Parties Contrac-
tantes au cours de leur rdunion suivante. Si la question n'est pas r~solue A l'unanimit6
au cours de la reunion, les Parties Contractantes signifient au Gouvernement d~posi-
taire, dans les 120 jours qui suivent la date de cl6ture de la reunion, leur approbation
ou leur rejet de I'amendement initial ou de tout nouvel amendement propos6 par la
reunion. Si, aux termes de cette p~riode, les deux tiers des Parties Contractantes ont
approuv6 I'amendement en question, celui-ci entre en vigueur dans un d~lai de 6 mois
A compter de la date de cl6ture de la reunion pour les Parties Contractantes qui
auront signifi6 entretemps leur approbation.

(4) Toute Partie Contractante qui a fait objection A un amendement propos6
peut A tout moment retirer ladite objection, et I'amendement proposd entre immddia-
tement en vigueur pour ladite Partie s'il est d~jA en vigueur, ou il le devient A la date
de son entree en vigueur, conform~ment aux termes du present article.

(5) Le Gouvernement d~positaire notifie imm~diatement t chaque Partie
Contractante la reception de toute approbation ou objection, de tout retrait d'objec-
tion, ainsi que 'entr6e en vigueur de tout amendement.

(6) Tout Etat qui devient partie A la pr~sente Convention apr~s la date d'entr~e
en vigueur d'un amendement A I'annexe est lid par l'annexe ainsi modifi~e. Tout Etat
qui devient partie A la pr~sente Convention pendant la p~riode oi un amendement
propos6 est en instance de discussion peut signifier son approbation ou son objection
au dit amendement dans les d~lais applicables aux autres Parties Contractantes.

Article 10. SIGNATURE

La pr~sente Convention restera ouverte, A Londres, i la signature, pour les Etats
ayant particip6 A la Conference sur la Protection des Phoques de l'Antarctique tenue A
Londres du 3 au 11 f~vrier 1972, pendant la p~riode comprise entre le Ier juin et le
31 d~cembre 1972.
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Article 11. RATIFICATION
La pr6sente Convention est soumise i ratification ou acceptation. Les instru-

ments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d6sign6 par les pr~sentes
comme le Ddpositaire.

Article 12. ADHESION

La pr6sente Convention reste ouverte A I'adh6sion de tout Etat invitd A y adherer
avec le consentement de toutes les Parties Contractantes.

Article 13. ENTREE EN VIGUEUR

(1) La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suit la date
de d~p6t du septi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.

(2) Par la suite, la presente Convention entrera en vigueur pour tout Etat rati-
fiant la Convention, I'acceptant ou y adh6rant le trenti~me jour qui suit la date A la-
quelle il aura d6pos son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.

Article 14. RETRAIT
Toute Partie Contractante peut se retirer de la pr6sente Convention le 30 juin de

chaque ann6e sur pr6avis donn6 au Gouvernement d6positaire au plus tard le 1er jan-
vier de la m~me annee; A la r6ception de ce prdavis, le Gouvernement d6positaire le
communique imm6diatement aux autres Parties Contractantes. De m6me, toute
autre Partie Contractante peut, dans le mois qui suit la date de r6ception d'une copie
de ce pr6avis transmise par le Gouvernement d6positaire, donner un pr6avis de
retrait, de sorte que la Convention cesse d'&re en vigueur, pour elle, le 30 juin de la
m~me ann6e.

Article 15. NOTIFICATIONS INCOMBANT AU GOUVERNEMENT DtPOSITAIRE

Le Gouvernement d6positaire notifie t tous les Etats signataires et adh6rents
(a) Les signatures de la pr6sente Convention, le d6p6t des instruments de ratifica-

tion, d'acceptation ou d'adhdsion, et les avis de retrait;
(b) La date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et de toute modification

apport6e A la Convention ou t son annexe.

Article 16. COPIES CERTIFIEfES CONFORMES ET ENREGISTREMENT

(1) La pr6sente Convention, 6tablie en langues anglaise, frangaise, russe et
espagnole, chaque version faisant 6galement foi, sera d6pos6 aux archives du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en trans-
mettra des copies certifi6es conformes A tous les Etats signataires et adh6rents.

(2) La pr6sente Convention sera enregistr~e par le Gouvernement d6positaire
conform~ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUI4I 0 COXPAHEH1414 TIOJIEHEII AHTAPKTI4KI4

JoroBapHBatowlHeca CTOpOHbI,

rIpHHHMa3S BO BHHMaHHe (<CornacOBaHHbie Mepbi no oxpaHe 4DaYHbl H 4bjOpbI B

AHTaPKTHKe>>, HpHHqTbie B COOTBeTCTBHH C aorOBOpOM o6 AHTaPKTHKe, HOaHH-

CaHHbIM B Ba11JHHrTOHe 1 aeKa6pq 1959 r.;

lIpH3HaBa o6ftyto o3a6oqeHHOCTb B CBA3H C aOCTYnHOCTbIO TioneHeR AHTaPK-

THKH JIa KOMMepleCKOA 3KcrtayaTalHH H BbITeKaotUYIO OTCioaa Heo6XoLtHMOCTb

3cfqbeKTHBHbIX Mep no coxpaHeHHIO;

rIpH3HaBast, 'ITO 3anaCbl Toj'eHeri AHTaPKTHKH IBJ-IOTCq Ba)KHbIMH )SKHBbIMH

pecypcaMH MopcKoH cpeabI, 34oeKTHBHOe coxpaHeHne KOTOpbIX Tpe6yeT Me)KLEyHa-

pOiHoro cornameHHA;

lIpH3HaBaA, qTO 3TH pecypcbl He aOJI KHbi nOJaBepraTbCA HCTOujeHHtO BcIIeat-

CTBHe qpe3MepHoA 3KCfUnyaTaIHH H, cneaoBaTeJnbHO, npoMbICeil IoJIKeH peryIH-

pOBaTbCI TaK, 4TO6bI Rlo6blma He npeBbiuana OnTHMaJIbHO taoflyCTHMOrO ypOBHI;

IFprH3HaBat, 4TO B uensx pacuHpeHHA HayqHbIX no3HaHH4 H BeaeHHA npOMbICfla

Ha paLIHoHajibHOrH OCHOBe cJieJayeT npHniaraTb Bce YCHJIHA K IooUlpeHHIO 6HoJIorH-

qecKIX H zipyrrx HCCJneaIOBaHHA lIOfyJiLUiAiH TioneHer AHTaPKTHKH H K nonyqeHHIO

HHbopMauHH C rOMOIUbIO TaKHX HccneuoBaHHA H Ha OCHOBaHHH CTaTHCTHqeCKHX

IaHHblX o 6yytueM npoMblCne TioneHef, C TeM qTO6bi MO)KHO 6blno C(DOpMynH-

POBaTb nocneupoyotHe Heo6xoUtHMbIe npaBnIa;

OTMeqast, MTO HayqHbIfl KOMHTeT HO HccneJaOBaHHo AHTapKTHKH MedxIyHa-

pOIHOrO COBeTa HayqHbIX COIO3OB (CKAP) Bblpa,)'aeT rOTOBHOCTh BbIHOJIHAtTb

3aaaqH, B03f1o)KeHHbIe Ha Hero HaCTOftuef! KOHBeHUIefl;

)WenaR CoaefiCTBOBaTb utenM 3aIHTbI, HayqHoro H3yqeHHR1 H paLLHoHaJIbHoro

HCHOfnb3OBaHHI TioneHerl AHTaPKTHKH, a TaKwe coxpfHeHH5I yAOBJneTBOpHTenlbHoro

paBHOBeCHlA 3KOIlorHqecKoH CHCTeMbi,

UorOBOpHnnCb 0 HH)KecneayoiueM:

Cmamb.q 1. PACnPOCTPAHEHHE aEICTBI KOHBEHUIHH

(1) fteIACTBHe HaCTomttueil KOHBeHILHH pacnpOCTpaHAeTCst Ha Mopi K tory OT

600 tO)KHOIA IfLIHpOTbI, B OTHOujeHHH KOTOpbIX )aoroBapHBaoUJIHecA CTopOHbI BOI-

TBep>KnaoT nojoI)eHHA CTaTbH IV ZJoroBopa o6 AHTaPKTHKe.

(2) HaCToattasI KOHBeHUHA MO)KeT 6bITb pacnpocTpaHeHa Ha KatcbIH rlUIH Bce

H3 HH)KenepeqtHcJIeHHbIX BHaOB:

- IO)KHbIH MOpCKOA CJIOH, Mirounga leonina;
- MOpCKOA neonapa, Hydrurga leptonyx;
- ToneHb Y3zwenna, Leptonychotes weddelli;
- TtoneHb Kpa6oeaI, Lobodon carcinophagus;
- ToneHb Pocca, Ommatophoca rossi;
- IOscHbIA MOpCKOl KOTHK, Arctocephalus sp.

(3) IpmfoKeafe K HaCToAtuJeA KOHBeHILHH ABJIiAeTcg ee HeOTbeMjieMOil

qaCTbo.
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Cmambi 2. 1HMnJ]EMEHTAULI4

(1) a2oroBapHBatoLnecq CTOpOHbl cornacnnHCb, LITO B paRioHe geIACTBH KOH-
BeHULIHH HX rpa)KtlaHe HJI cyxta, nnaaBLHe nou Hx dmaroM, He 6yUyT 3a6HBaTb HRlH
OTjIaBrniBaTb BHXIbI TIoneHefA, nepequcneHflie B CTaTbe I, uHate KaK B COOTBeTCTBHH
C rIOjiO)KeHH.9MH HaCTOwleAi KOHBeHHII.

(2) Kaxxla H3 UoroBapHBatotuHxcA CTOPOH flpHMe'r LnJIl CBOHX rpawgtaHf H

CyLLOB, nnaBaiotuHx noii ee dmnaroM, 3aKOHbl, npaBHjia H pyrme Mepbl, BKJIlOqat co-
OTBeTCTBYIOLUYIO CHCTeMy pa3peweHHiA, HeO6XOaHMbie ZIR1 BbinOnHeHH.R HaCTOIulei
KOHBeHLIHH.

Cmamwi 3. MEPbl, BbIHECEHHbIE B FIPHJIO)KEHHE

(1) HacToqlttat KOHBeHUHA BKrnoqaeT nlpnoweHHe, B KOTOPOM YKa3aHbl

Mepbt, npHHHMaeMbie ZOFoBapBaioLIHMHC CTOPOHaMH. B 6yjyueM m orOBapH-
BatotuvecA CTOpOHbl MOrYT BpeMA OT BpeMeHH nlpHHHMaTb a1pyrne Mepbi no
coxpaHeHHIO, HaY4HOMY HCCJIe XOBaHHtO H paUHOHaJtbHOMY H ryMaHHOMY HCnOJIb3O-
BfHHIO 3aflaCOB TioJneHefil, onpeaientst, B qaCTHOCTH:

(a) aIOIYCTHMYIO a1o6bIqHy;

(b) oxpaHAeMbie H HeoxpaHReMbie BHabl;

(C) OTKpblTbie H 3aKpblTbie ce3OHbI;

(d) OTKpblTbe H 3aKpblTbie pafAOHbl, BKIO'qaS nepeqeHE 3anoBeULHHKOB;

(e) yCTaHOBjieHHe cneuIaJIbHbIX parOHOB, rae TioneHeri He 6yxayT TpeBO)KtlTb;

Y) fIHMHTBI 1rio nOy, pa3mepy HJIH Bo3paCTY UnA Ka)KOrO BHaa;

(g) orpaHHqeHH5l, CBA3aHHbIe C BpeMeHeM XIHA H IpOX[OJDKHTeJIbHOCTbIO fpOMbICila,
rpOMbiCflOBbIM ycHJIHeM H MeTO4LaMH npOMbiciia TiOneHei;

(h) THnbI H TeXHHteCKHe laHHbIe OpYaHA noBa, YCTaHOBOK H npHcnoco6jIeHHA, KO-
TOPbIMH MO)KHO rOJIb3OBaTbCst;

(i) CBeaeHHAl o o6biqe H apyrHe CTaTHCTHqeCKHe H 6HonorwiecKHe uLaHHbie;

(j) npoueaypy ajf o6ierqeHHSi alaJIH3 H OueHKH HayqHOR HHIopMauHH;

(k) apyrme MepbI perynHpoBaHHA, BKfliOqaA 3(bd)eKTHBHYO CHCTeMy HHcneKUHH.

(2) Mepbl, npHHHMaeMbie B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM (1) HaCToALuer4 CTaTbH,

AOfI)KHbI OCHOBbIBaTbCI Ha CaMbIX IOCiIeIHHX HaY4HbIX H TeXHH4eCKHX aaHHbIX.

(3) HpHnro)KeHHe Mo)KeT 6bITb BpeMH OT BpeMeHH H3MeHeHO B COOTBeTCTBHH B
npoueaypoH, yCTaHOBJIeHHOrl B CTaTbe 9.

Cmambw 4. Cr]EUHAJbHbIE PA3PEIIIEHH1t

(1) He3aBHCHMO OT nonoKeHHA HaCToAiefi KOHBeHLH, nmo6aA H3 JQoroBapH-
Baou.Hmcm CTOPOH MO)KeT BbIliaBaTb pa3peueHHa Ha 3a6o HJB OT.JOB TtoJieHeH B
orpaHHqeHHbIX KOjl4qeCTBaX B COOTBeTCTBHH C 3aiaqaMH H npHHL.HIaMH HaCTOmIuIrle
KOHBeHtLHH B cneaytouilx uelbtx:

(a) anA o6ecneqeHH )KH3HeHHO Heo6xoAHMoro nHTaH ajA ju ntoaei HJIH co6aK;

(b) =51 IIPOBeeHHA HayqHBIX HccnegoBaHHA;

(c) aLnA nojiy-eHM o6pa3UOB RJIA My3eeB, yqe6HbIX HUH KYJIbTYPHbIX yqpe)KaeHHAI.

(2) KatcuaaA JoroBapHBaouacA CTOpOHa B BO3MOKHO KOPOTKHIl CPOK
coo6M1T UpyrrHM gOrOBapHBaOWLHMCS CTOpOHaM H CKAP 0 Ha3HaqeHHH H coaep-
)KaHHH Bcex pa3peUieHHfl, B6IIaHHbIX cornacHo IYHKTY (1) 3TOAl CTaTbH, a BnocueA-
CTBHH-O KOJIHqeCTBe TioneHefl, 3a6HTblX HIM OTJIOBjIeHHbIX B COOTBeTCTBHH
C 3THMH pa3peuieHRAMH.
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Cmiamwi 5. OSMEH HHIDOPMALUER1 1H HAY4HbIE PEKOMEHaALIUHF

(1) KaxjaaA AoroBapHBatowaAcq CTOpOHa 6yaieT rlpeaiCTaBnssTb OCTalJbHbIM
,UOrOBapHBaOIIHMCR CTOpOHaM H CKAP HHcdopMatIHIo, oflpeaXenfeHHyIO B I-[pHIO-
)KeHHH, B CpOKH, yKa3aHHble TaM )Ke.

(2) Ka)KaaA aoroBapHBaiowacA CTOPOHa e)KeroaHo uo 31 OKTa6pa 6yaeT
TaK)Ke npeXCTaBJIATb apyrHM OrOBapHBaiOWUHMCa CTOPOHaM H CKAP HHd3opMa-
uHIO o Bcex tarax, npeanpHHaTbX eIo B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefA 2 HaCTo5LLLeA
KOHBeHUHH B TeqeHHe npeaweCTBOBaBnero nepHoaa c 1 torna no 30 HIOHH.

(3) 2oroBapHBatotHecx CTOpOHbI, He HMeOt10WHe HHcIOpMaIHH gnt coo6-
LUeHHA B COOTBeTCTBHH C LIByMqt npeaILneCTByEOtUtHMH HyHKTaMH, 1OflHbl coo6tlaTb
o6 3TOM OjHIJUHaJlbHo e>KeroHO o 31 OKTt6pa.

(4) CKAP npHriiauaeTCA:
(a) aaBaTb OUeHKY HHajopMauHH, nonyteHHOR B COOTBeTCTBHH C XaaHHOA CTaTbeg;

nOOLUPHTb o6MeH HayqHbIMH LaaHHbIMH H HHibopMaUie MCeKalIy AoroBapHBaio-
tUHMHCA CTOPOHaMH; peKoMeHQOBaTb nporpaMMbl HaY4HbIX HccneRoBaHHA;
peKoMeHnUOBaTb nepeleeHb CTaTHCTHeCKHX H 6HOiJorHteCKHX a1aHHbIX, KOTopbie
aOJf)KHbi 6bITb co6paHbI 3KCHeXIHUHlMH no npOMblCJIY TiOJeHeA B pafone ael-
CTBHSI KOHBeHIHH; npeanaraTb nonpaBKH K IpinoKeHHIO;

(b) Coo6luaTb Ha OCHOBaHHH CTaTHCTHqecKHx, 6HonorHweCKHX H ApyrHx HMetO-
L.IHXC1 aHHbIX o cJIyqatx, Kora o6blqa KaKHx-nuH6O BHIUOB TiOneHeri B paAOHC
Zae[CTBHfq KOHBeHUHH IIPH4HHeT 3HaqHTeJlbHblr ytuep6 O6tuHM 3anacaM TtOile-
Hel 3THX BHLIOB HJIH )Ke 3KoJIorHqeCKOfI CHCTeMe B KaKOM-JlH60 paAoHe.

(5) CKAP npHrnaujaeTcn yBeaOMJI.Tb .Teno3HTapHsA, KOTOpbIA B CBOIO oqe-
peatb COO6tUHT o6 3TOM ZaoroBapBatoutHMcA CTopoHaM, o Cjiyqa~tx, Korxta CKAP
yCTaHOBHT B KaKogi-nH6o ce3OH npOMbiCJIa, qTO .lHMHTbl IOnYCTHMOI axo6 bI4H
KaIOrO-H60 BHaa TIOJeHerH MOryT 6bITb npeBbIweHbl, a TaKwKe onpe~eJTb B 3TOM
cxiyqae naTy BO3MO)KHOFO upeBbitueHHt fIHMHTOB XaOryCTHMOI zao6blqH. Kamcasa H3
ZQOrOBaPHBaIOIUHXCH CTOPOH fplHMeT zanee COOTBeTCTBYI0WHe MepbI C TeM, qTo6bI
ee rpa)KtlaHe H cyaa, nnaBatoune noa ee qjiaroM, He 3a6HBaIi H He OTJIaBniHBarH
TiOJeHeii 3T0O BHaa noCile yCTaHOBieHHO iaaTbl 40 Tex nop, noKa J!oroBapHBalo-
utHecRt CTopOHbI He IpHMyT HHOFO peIJeHHt.

(6) FIpH oueHKe HH4bopMauin CKAP Mo)KeT B criyqae Heo6xoaHMOCTH
o6paTtmbCn 3a TeXHHqeCKorf noMOILbfO K OpraHH3auHH OOH no BOnpocaM npoao-
BOJIbCTBH3I H cenjbCKoro XO3RICTBa.

(7) He3aBHCHMO OT nOjiO2KeHHii HYHKTa (1) CTaTbH 1, UoroBapHBatouIHecq
CTopOHbi 6yUyT, B COOTBeTCTBHH C HX BHyTpeHHHM 3aKOHoRaTeJIbCTBOM, Hanpa-
BJIqTb zipyr npyry H CKAP ant paCCMOTpeHHA CTaTHCTHqecKHC aaHHbie 0 TtOJieH1X
AHTaPKTHKH nepeqHCJIeHHbIX B nYHKTe (2) CTaTbH 1 BHLIOB, KOTOpbie 6bsnH 3a6HTbI
14JIH 0TjiOBjieHbl HX rpa)KaaHaMH H cyIaMH, nnaBatoU.tMH noft RX 4)aroM, B paroHe
npervbytowero MOpCKOrO jlbaa K ceBepy OT 60° IOWIHOH IHpOTbI.

Cmamb. 6. KOHCYAbTAUH ME)KfY rOOBAPBAOUHMHC5I CTOPOHAMH

(1) B .no6oe BpeMA nocne Haqana KOMMepqeCKoro npoMbiciia TtoneHel .no6a
oroBapHBatotuac CTopona MOwKeT npeano)tHTb qepe3 )ieno3TapHA CO3BaTb

coBemiaHHe ZtoroBapHBaomuIxCA CTOPOH C uenbio:

(a) yCTaHoBneHSIx 6OnbtUHHCTBOM B AXe TpeTH ronOCOB aoroBapHBatoujIIXCA
CTOPOH, BKJ-oqac CoBnauatotuHe rojioca Bcex CTpaH, noantHcaBtIHX HaCTOAWLlYIO

KOHBeHUHO H ripHCYTCTBYtOIWlHX Ha COBelwiaHHH, 3cdoeKTHBHOrl CHCTeMbI KOH-
TPOJID 3a BbInOJlHeHHeM nonoKeHitr KOHBeHUHH, BKJ'ltoqa$ HHCneKLUHIO;
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(b) yqpecKaeHH3 KOMHCCHH aJll BbIIIOJIHeHHRI TaKHX o6t3aHHOCTefA B COOTBeTCTBHH C
HaCTOwtluefl KOHBeHULHefl, KOTOpbie AoroBapHBaIOIUnecAl CTopOHbl MoryT
c4eCTb Heo6xoaHMbIMI4;

(c) paccMOTpeHH! apyrHx npeanjoKeHHr, BKrltoqaRi:

(I) npeaOCTaBnenire He3aBICHMblX HayqHblX peKOMeHxaauHfA;
(II) yqpewaZeHfie 6oJbwlUHHCTBOM B IBe TpeTH rOJlOCOB HayqHorO KOHCynIbTa-

THBHOFO KOMHTeTa, KOTOpOMY MOrYT 6blTb nepeaaHb Bce HJ1H HeKOTOpbie
cbyHKlJHH, B03nO>KeHHble Ha CKAP cornacHo HaCTOARuefi KOHBeHUH, ecniH
KOMMepqeCKHri npoMbicen TtoneHefi DOCTHrHeT 3Ha4HTeJnbHblX pa3MepOB;

(Il) ocyLueCTBneH14e HayqHblX nporpaMM c y4aCTHeM aoroBapHBatourxca
CTOpOH;

(IV) npHH1THa aibHerhumx Mep perynHpOBaHHs, BK1CIOqa1 MOpaTOpHH.

(2) aeno3HTapHV1 CO3OBeT TaKOe coBetuaHHe B xpaTqagwUHg CPOK, ecnH oaHa
TpeTb OrOBapHBaiouHXCH CTOPOH 3aJIBHT 0 CBOeM corJIaCHH.

(3) CoBeiuanfite 6yaeT CO3BaHO no npocb6e mo6o~i IoroBapHBaio1etAcx CTO-
pOHbl, ecnH CKAP cOO6LtHT, TO ao6bma KaKoro-fiH60 BHaIa TiOneHeir AHTaPKTHKI4
B par4oHe aefACTBHt HaCTOmwerl KOHBeHU1HH Hp141HfeT 3HaqHTenbHbl yulep6
o6uH1M 3anacaM 1m4 3KonorHqecKori CHCTeMe B KaKOM-JiH60 OTIejIbHOM pafloHe.

Cmamb,q 7. PACCMOTPEHHE £EIf4CTBIS KOHBEHU4H

)1OrOBapHBarOLll4eCH CTOpOHbI co6epyTcA Ha coBewUaHHe B TeqeHHe r1ITH neT
riociie BCTyIUreHHR B CHJIY HaCTOmLuefl KOHBeHLIIH H B naibHetlueM 6yn4yT co6H-
paTbC no Kpafflefi Mepe pa3 B flnlTb neT ARA12 pacCMOTpeHHI aefICTBH 1 KOHBeHUHH.

Cmamwi 8. nIOHIPABKH K KOHBEHtH

(1) nIonpaBKH B HaCTOiLytO KOHBeHLHIO MOrYT 6blTb BHeCeHb1 B nmo6oe
BpeMsl. TeKCT KawKIOri nOnpaBKH, npeanO)KeHHOfl rno6ofl 143 aOrOBapHBaiouiHXCA

CTOPOH, nonKeH 6bITb nepegaH, enO3HTapHo, 1KOTOpblAi HaripaBHT ero BCeM aJoro-
BaPI4BaOI1HMCx CTOPOHaM.

(2) ECJ1H OIHa TpeTb )JOrOBapBa0otU1C3x CTOPOH BbICKa)KeTCq 3a npoBe-
AeHHe COBetitaHHiA RR15 o6cyKleHnHf npeUnoKeHHOgi nonpaBKH, TO Aeno3HTapHAl
CO3OBeT TaKoe coBeuaHne.

(3) FIonpaKa BCTynaeT B CHiny, Korua ZeHO31TapHfI nOJ1YqHT OT BCeX aoroBa-
PHBaIOIUIXC5H CTOpOH rpaMOTy o ee paTHd)HKauLL4H Hn1aOKyMeHT o ee -pHH3ITHH.

Cmamb. 9. OIoPABK14 K fIP14rO)KEH4IO

(1) Jho6at H3 ,I OrOBapHBatOLUMXC CTOpOH MOweT lpeXUrO)KHTb nOrlpaBK4 K
FlpHoKeHHIO K HaCTOmiIlerl KOHBeHLIHH. TeKCT KaxuIOI flpeaJIO)KeHHOri oIripaBKH
nepexaaeTcm aenO3HTapHto, 1KOTOpblrl HanpaBnseT ero BCeM aOrOBapHBaOU1HMC1
CTOPOHaM.

(2) KawKaam npeu1o)KenHa noripaBKa BCTynH4T B CHnLy jAl51 Bcex JaOrOBapHBato-
tIHXCR CTOPOH qepe3 1leCTb MectteB nocne uaTbl, yKa3aHHORi B yBeoMjIeHHH
,Ueno3HTapHA BCeM aOrOBapHBaiOUIHMCJ9 CTOpOHaM, ecnH B TeqeHHe 120 atHert CO
IHH yBeaoMoneHHs He 6y'eT nojiyqeHo Bo3pa)KeHH]i H eCJIH QBe TpeTH ZkOrOBapH-
BalO UHXC1 CTOpOH yBeaXOM3T B nHCbMeHHOrI d)opMe aeno3HTapHA 0 CBOeM O1O-
6peHHH.

(3) EciiH OAHa H3 aoroBapHBaiomUHxCs CTOPOH coo6tHT )jeno3HTapHio o
CBOeM Bo3patceHHH rpOTHB KaKOA-nH6o npejUioxKeHHOfA nonpaBKH B TeteHiie
120 ,aHei CO AHR yBe1OMnieHHA Aeno3HTapHeM, TO 3TOT BOrlpoc 6yaeT paCCMOTpeH
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JaOrOBapHBaIouMmHcx CTOpOHaMM Ha HX oqepeAHOM cOBeaiaHHH. ECnH >Kea OrOBa-
pHBatomunecH CTOpOHbI He npMayT K eLIHHOIJaCHOMY peeHHMto Ha 3TOM COBeIraHHH,
TO OHH yBeOMAT AenO3HTapHIR B TeqeHMe 120,aHefi nocie 3aKpbITH coBeiaHH o6
oxao6peHHn HM OTKIOHeHHH iMmH nepBOHaqaJIbHO npeano)KeHHOfA nopaBKH MnH
KaKOfi-nH60 HOBOA noInpaBKH, npeaJIOKeHHOAi COBeIu~aHHeM. ECJIH K KOHUY 3TOrO
nepioaa UBe TpeTHa OrOBapHBaIotuHxcA CTOPOH Oao6pRT TaKylo nOnpaBKy, TO OHa
BCTYIIHT B CHJIy qepe3 UeCTb MeC~tleB nocne 3aKpblTH[ COBeuaHR jqm Tex aOrOBa-
PHBaiOwHXC CTOPOH, KOTOpbie K TOMY BpeMeHH coo6tHm o cBOeM oaO6peHHH.

(4) J-to6a LoroBapHBatoiuacq CTOpOHa, Bb1IABMHYBUaJI Bo3pa)KeHHe HpOTHB
npeaO )KeHHOfl fofpaBKH, MO)KeT B mo6oe BpeMR CHLTb CBOe Bo3pa)KeHle, H npea-
.roKeHHaI nonpaBKa Torga BCTynaeT B CHJAY W1n 3TOA CTopOHbI HeMeJIneHHO, eCiiH
3Ta norpaBKa y)xKe BCTyHfIa B CMnJY AJI ApyrUx, HAM C TOrO rHH, Korfa OHa BCTyIaeT
B CHAy cormaCHo nIOfO)KeHI3M LaHHOfA CTaTbH.

(5) UenO3HTapHA HeMeIneHHO yBeaOMAMeT KaKAYIO H3 a][orOBapHBaiouMxcq

CTOPOH 0 llOnyqeHHH Ka;Kaoro coo6weHH o6 Oao6peHH, Bo3pa)KeHHH HH 0
CliITHH Bo3pa)KeHH3, a TaKKe 0 BCTyIfieHHH B CHAy mo6orl noipaBKH.

(6) Jlho6oe rocyaapCTBO, rIpMCOeHHMBiueecA K HaCTOmmerl KOHBeHUMi nocne
TOrO, KaK HOnpaBKa K I-[pino>KeHMIO BCTynHa B CHnJy, 6yaeT CBH3aHO nOfO>KeHHAMH
3TOfA nonpaBKH. Jbo6oe FocyaapCTBO, ripHcoeaHHHBueeca K HaCTO~ukeA KOHBeHuHH
B nepHOa, KOriaa HpenoweHHaI nonpaBKa HaXOAHTCH1 Ha paCCMOTpeHHH CTOPOH,
Mo2KeT 3aniBHTb 0 CBOeM Oo06peHHH HAH Bo3pa)KeHH4H npOTHB TaKol florIpaBKH B
CPOKH, yCTaHOBneHHbie xmb pyrnx ZoroBapHBaioUAxcn CTOpOH.

Cmmb.q 10. FIOanHCAHHE

HacTOmuaA KOHBeHW4S 6yXaeT OTKphITa aml8i noanHcaMS B JOHAoHe c I MIOHA
no 31 geKa6pK 1972 r. rocyaapCTBaMH, npHHHMaBwJMIM yqacTHe B KOHbepeHHH no
CoXpaHeHHO TioneHeft AHTapKTHKH, KOTOpaI COCTOmraCb B J-IOHLIOHe c 3 no
I1 4eBpania 1972 roaLa.

Cmamib 11. PAT1H4KAUMI1

HacTomumas KOHBeHUH, nOLIne)KHT paTHM(mKaUHHAm HpHTHIO. PaTC1HKa-
LXIOHHbie FpaMOTbI HAH aOKyMeHTbI 0 HpHTHH calOTCR IpaBHTefibCTBY CoeH-
HeHHOrO KoponeBCTBa BeAMKO6pHTaHHM H CeBepHoAs ldpna~anm, KOTOpOe
HaCTOAUJMM Ha3HaqaeTCH B KaqecTBe Aeno3HTapHA.

Cmamwi 12. -IPMCOEUIMHEHHE
HacTO wa KOHBeHUmI 6yaeT OTKPb1Taaif UIpHcoeaHHeHHq AIO6 OA CTpaHbI,

KOTOpaA Mo)KeT 6blTb npHrlaweHa npHcoeaHHHTbCq K HaCTOwulerl KOHBeHum C co-
rnjacHA BceX lOrOBapHBatouMxcq CTOPOH.

Cmamwm 13. BCTYi-rEHME B CIIJIY
(1) HacTo~iaa KOHBeHURMf BCTYnHT B CHAY Ha TptALiaTbIt AaeHb nocne caaqM

ceAbMOfA paTH4MHKaIIHOHHOfI FpaMOTbI HH AOKyMeHTa o npHRATHH.

(2) locne BCTynfeHH3 HacTomuefl KOHBeHHM B CHRy, .ul5 Ka)"oro rocyaap-
CTBa, paTFHLuLipoBaBiuerO HAH npmmuuero ee Him )Ke flpcoeQnHMBLuerOC K HeM,
OHa BCTYfIHT B CHRY Ha TpMaIxaTbIlk ReHb nocne caaqH Ha xpaHeHHe 3THM rocygap-
CTBOM paTItdHKaUHOHHOfl rpaMOTbI, ROKYMeHTa o npMH51THM HAm HpmcoegMHeHHH.
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Cmambw 14. Bhixo1
Jho6am goroapaaouancA CTOpOHa MO)KeT BbIATH H3 qHcJia yqaCTHHIKOB Ha-

CTOALueI KOHBeHLXHH 30 HtOHa mo6oro roaxa, YBeOMHB aO 1 HHBapA Toro we roaa o
CBOeM BbIXOaLe Aeno3uTapnm, KOTOpbIAi npH nonyQiiteHaH TaKoro yBeXIoMJneHHA HeMe-
,I1eHHO COO6

LUHT o6 3TOM OCTanbHbIM UoroBapHBaioLuiHMcH CTOPOHaM. AHanO-
FHqHbIM o6pa3oM rIo6aA qpyraA Z]orOBapHBaiouaAc CTOpOHa MO)KeT B TeqeHHe
OAiHoro Mecfula nocne nojiyqeHHSI KOIHH TaKoro yBeaoMneHHAs OT 4enO3HTapHA TaK-
Ke yBeAIOMHTb o cBoeM BbIxoXae, H, TaKHM o6pa3oM, MnIA a]oroBapHBatouoercflm

CTOpOHbI, cuenaaBer TaKoe yBeaIoMneHHe, KOHBeHIHA TepsieT ciny 30 HIOH% TOrO
we roaa.

Cmamb. 15. YBEQLOMJIEHHIf 1,EfiO314TAPI4EM

,Qeno3HTapHA YBenOMHT Bce rocynapcTBa, nonnmcaBwHe KOHBeHIHtO It nPH-
coeIHHHBLUHecA K Herl, o cneaytouweM:
(a) o nOnriHCaHH1H1 HaCToARuerl KOHBeHLHH, cntaqe paTH4bHKaIJHOHHbIX rpaMOT, 40-

KyMeHTOB 0 f-PHHHTHH H1lH npcoenIII H yBeaoMneHHAX 0 BbiXOale;
(b) 0 aate BCTyrueHH3a B CHJIY HaCTo3nuerI KOHBeHLHH H no6blx rionpaBOK K Hell

HJ11 K fl-pHnOKeHHtO.

Cmamb.s 16. 3ABEPEHbIE KOIIHH H PEFrICTPAUHA
(1) HacTo~iuag KOHBeHLIH1, COCTaBneHHaA Ha aHFrJHlICKOM, 4bpaHUy3CKOM,

PYCCKOM H HcnaHCKOM A3bIKaX, npHqeM Bce TeKCTbI HMeIOT OJmHaKOBYlO CHJIy,
6yeReT cnaia Ha xpaeHHe B apXHB npaBHTenbCTBa CoeiHHeHHoro KoponleBCTBa Be-
JIHKO6PHTaHHH i CeBepnoH HpnatiIHH, KOTOpoe HpenpoBoflHT aOYI)KHbIM o6pa3oM
3aBepeHHble KOnHH KOHBeHLIHH BCeM rocyaapCTBaM, noamHcaBHM ee HnH
npHcoeUHHHBuHMCI K Herl.

(2) HaCToma1 KOHBeHUIM 6yeT 3apericTp4poBaHa Ueno3HTapHeM B CO-
OTBeTCTBHH C nonoKeHHiM CTaTbH 102 YCTaBa OpraHni3auH-H O6,eUHHeHHbIX
Hauidl.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION PARA LA CONSERVACION DE FOCAS ANTAR-
TICAS

Las Partes Contratantes,
Recordando las Medidas Acordadas para la Conservaci6n de la Fauna y Flora

Antdrticas, adoptadas en el Tratado Antdrtico firmado en Washington el 10 de di-
ciembre de 1959;

Reconociendo la preocupaci6n general acerca de la vulnerabilidad de las focas
antdrticas a la explotaci6n comercial y la consiguiente necesidad de medidas de con-
servaci6n efectivas;

Reconociendo que las poblaciones de focas antdrticas constituyen un impor-
tante recurso vivo del medio marino que exige un acuerdo internacional para su
conservaci6n efectiva;

Reconociendo que este recurso no deberd ser agotado por una explotaci6n exce-
siva, y en consecuencia que toda caza deberia ser regulada para no exceder los niveles
de 6ptimo rendimiento sostenible;

Reconociendo que, a fin de mejorar los conocimientos cientificos y establecer asi
la explotaci6n sobre una base racional, serd necesario hacer los mayores esfuerzos
tanto para alentar las investigaciones biol6gicas y de otra indole sobre las poblacio-
nes de focas antdrticas como para obtener informaci6n de dichas investigaciones y de
las estadisticas de futuras operaciones de caza de focas, de manera que puedan for-
mularse normas adicionales adecuadas;

Notando que el Comit6 Cientifico para Investigaci6n Antdrtica del Consejo
Internacional de Uniones Cientificas (SCAR) estd dispuesto a ilevar a cabo las tareas
que del mismo se requieren en esta Convenci6n;

Deseando promover y lograr los objetivos de protecci6n, estudio cientifico y uti-
lizaci6n racional de las focas antdrticas y mantener un equilibrio satisfactorio en el
sistema ecol6gico;

Han convenido lo siguiente:

ArtIculo 1. ALCANCE

(1) Esta Convenci6n se aplica al mar al sur de los 600 de Latitud Sur, respecto
del cual las Partes Contratantes afirman las disposiciones del articulo IV del Tratado
Antdrtico;

(2) Esta Convenci6n puede ser aplicada a cualquiera o a todas las especies
siguientes:
- Elefante marino Mirounga leonina;
- Leopardo marino Hydrurga leptonyx;
- Foca de Weddell Leptonychotes weddelli;
- Foca cangrejera Lobodon carcinophagus;
- Foca de Ross Ommatophoca rossi;
- Lobo de dos pelos Arctocephalus sp.

(3) El Ap6ndice a esta Convenci6n forma parte integrante de la misma.
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Articulo 2. EJECUC16N
(1) Las Partes Contratantes convienen que las especies de focas enumeradas en

el Articulo I no serAn sacrificadas o capturadas dentro del Area de la Convenci6n por
sus nacionales o buques bajo sus respectivas banderas excepto de conformidad con
las disposiciones de esta Convenci6n.

(2) Cada Parte Contratante adoptard para sus nacionales y los buques bajo su
bandera las leyes, reglamentos y otras medidas, incluso un sistema de permisos segtin
sea apropiado, que puedan ser necesarios para la ejecuci6n de esta Convenci6n.

Articulo 3. MEDIDAS ANEXAS

(1) Esta Convenci6n incluye un Ap6ndice que especifica las medidas que las
Partes Contratantes adoptan. Las Partes Contratantes podrdn de vez en cuando en el
futuro adoptar otras medidas respecto a la conservaci6n, estudio cientifico y utiliza-
ci6n racional y humanitaria de los recursos foqueros prescribiendo entre otras:
(a) captura permitida;
(b) especies protegidas y no protegidas;
(c) temporadas de caza y de veda;
(d) Areas de caza y vedadas, incluso la designaci6n de reservas;
(e) designaci6n de Areas especiales donde las focas no serdn molestadas;
(f) limites relativos a sexo, tamafto, o edad para cada una de las especies;
(g) restricciones relativas a hora del dia y duraci6n, limitaciones de esfuerzo y m6to-

dos de caza de focas;
(h) tipos y especificaciones de aparejos, instrumentos y herramientas que pueden ser

utilizados;
(i) resultados de la captura y otros datos estadisticos y biol6gicos;
(j) procedimientos para facilitar la revisi6n y la evaluaci6n de la informaci6n cienti-

fica;
(k) otras medidas regulatorias incluso un sistema efectivo de inspecci6n.

(2) Las medidas adoptadas segfin el pdrrafo (1) de este Articulo se basardn en
el mejor conocimiento cientifico y t6cnico disponible.

(3) El Ap6ndice podrd enmendarse de vez en cuando de acuerdo con los proce-
dimientos previstos en el Articulo 9.

Articulo 4. PERMIsos ESPECIALES
(1) No obstante las disposiciones de esta Convenci6n, cualquiera de las Partes

(.ntratantes podri expedir permisos para sacrificar o capturar focas en cantidades
limitadas y de conformidad con los objetivos y principios de esta Convenci6n para
los fines siguientes:
(a) proveer de alimento indispensable a hombres o perros;
(b) para la investigaci6n cientifica; o
(c) proveer ejemplares a los museos, instituciones educativas o culturales.

(2) Cada una de las Partes Contratantes informarA lo antes posible a las demAs
Partes Contratantes y al SCAR del prop6sito y contenido de todos los permisos
expedidos conforme al pirrafo (1) de este Articulo y subsiguientemente del nimero
de focas sacrificadas o capturadas conforme a estos permisos.
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Articulo 5. INTERCAMBIO DE INFORMACION Y ASESORAMIENTO CIENTiFICO

(1) Cada una de las Partes Contratantes proveerd a las demis Partes Contra-
tantes y al SCAR la informaci6n especificada en el Ap6ndice dentro del periodo indi-
cado en el mismo.

(2) Cada Parte Contratante proveerd tambi6n a las demds Partes Contratantes
y al SCAR antes del 31 de octubre de cada afro informaci6n sobre cualquier medida
que haya tornado de conformidad con el Articulo 2 de esta Convenci6n durante el
periodo 10 de julio al 30 de junio precedente.

(3) Las Partes Contratantes que no tengan informaci6n que comunicar con-
forme a los dos pdrrafos precedentes lo indicardn expresamente antes del 31 de octu-
bre de cada afho.

(4) Se invita al SCAR:
(a) a evaluar la informaci6n recibida en virtud de este Articulo; a alentar el inter-

cambio de datos cientificos e informaci6n entre las Partes Contratantes; a reco-
mendar programas de investigaci6n cientifica; a recomendar la recolecci6n de
datos cientificos y biol6gicos por las expediciones de caza de focas dentro del
drea de la Convenci6n; y a sugerir enmiendas al Ap~ndice; y

(b) a informar sobre la base de las evidencias estadisticas y biol6gicas y de otra indole
disponibles cuando la caza de cualquier especie de focas en el rea de la Conven-
ci6n est6 produciendo un importante efecto perjudicial sobre el total de existencias
de tal especie o sobre el sistema ecol6gico en cualquier localidad determinada.
(5) Se invita al SCAR a notificar al Depositario, el cual informard a las Partes

Contratantes, cuando el SCAR estime en cualquier temporada de caza de focas que
es probable que los limites de captura permitida para cualquier especie sean rebasa-
dos y en ese caso a proporcionar una estimaci6n de la fecha en que se alcanzardn los
limites de captura permitida. Cada Parte Contratante tomard entonces las medidas
apropiadas para evitar que sus nacionales y buques bajo su bandera sacrifiquen o
capturen focas de esas especies despu6s de la fecha estimada, hasta que las Partes
Contratantes decidan lo contrario.

(6) El SCAR, si es necesario, podri recabar la asistencia t6cnica de la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Alimentaci6n y la Agricultura al hacer sus eva-
luaciones.

(7) No obstante las disposiciones del pdrrafo (1) del Articulo 1, las Partes Con-
tratantes, de conformidad con su derecho interno, informardn a cada una de las
demds y al SCAR para su consideraci6n estadisticas relativas a las focas antArticas
que figuran en la lista del pArrafo 2 del Articulo 1 que hayan sido sacrificadas o captu-
radas por sus nacionales y buques bajo sus respectivas banderas en el rea del hielo
flotante en el mar al norte de los 60' de Latitud Sur.

Articulo 6. CONSULTAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

(1) En cualquier momento despu6s que la captura comercial de focas haya
comenzado, una de las Partes Contratantes podrd proponer por intermedio del
Depositario que se convoque una reuni6n de las Partes Contratantes con vistas a:
(a) establecer mediante una mayoria de dos tercios de las Partes Contratantes,

incluidos los votos afirmativos de todos los Estados signatarios de esta Conven-
ci6n presentes en la reuni6n, un sistema efectivo de control, incluso inspecci6n,
sobre la puesta en prictica de las disposiciones de esta Convenci6n;
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(b) establecer una comisi6n para realizar las funciones que las Partes Contratantes
estimen necesario de conformidad con esta Convenci6n; o

(c) considerar otras propuestas, incluso
(i) la obtenci6n de asesoramiento cientifico independiente;

(ii) el establecimiento, por una mayoria de dos tercios, de un comit6 cientifico
consultivo al que podrdn asignarse todas o algunas de las funciones que se
requieren del SCAR conforme a esta Convenci6n, si la caza comercial de
focas alcanza proporciones significativas;

(iii) la realizaci6n de programas cientificos con la participaci6n de las Partes
Contratantes;

(iv) el establecimiento de medidas regulatorias adicionales, incluso moratoria.
(2) Si un tercio de las Partes Contratantes indican su conformidad, el Deposi-

tario convocard dicha reuni6n a la mayor brevedad posible.
(3) Se celebrari una reuni6n a solicitud de cualquier Parte Contratante, si el

SCAR informa de que la caza de cualquier especie de focas antdrticas en el drea en la
que se aplica esta Convenci6n estd produciendo un efecto significativamente perjudi-
cial sobre el total de poblaciones o el sistema ecol6gico en cualquier localidad deter-
minada.

Articulo 7. REVIsi6N DEL FUNCIONAMIENTO

Las Partes Contratantes se reunirdn dentro de los cinco afios de la entrada en
vigor de esta Convenci6n y posteriormente por lo menos cada cinco afios a fin de revi-
sar el funcionamiento de la Convenci6n.

Articulo 8. ENMIENDAS A LA CONVENCION
(1) Esta Convenci6n podrA ser enmendada en cualquier momento. El texto de

cualquier enmienda propuesta por una Parte Contratante serd sometido al Deposita-
rio, el cual lo transmitird a todas las Partes Contratantes.

(2) Si un tercio de las Partes Contratantes solicita una reuni6n para discutir la
enmienda propuesta el Depositario convocard dicha reuni6n.

(3) Una enmienda entrard en vigor cuando el Depositario haya recibido los
instrumentos de ratificaci6n o aceptaci6n de la misma de todas las Partes Contra-
tantes.

Articulo 9. ENMIENDAS AL APtNDICE

(1) Cualquier Parte Contratante podrd proponer enmiendas al Apdndice de
esta Convenci6n. El texto de cualquier enmienda propuesta serd sometido al Deposi-
tario, el cual lo transmitird a todas las Partes Contratantes.

(2) Cada una de las enmiendas propuestas entrard en vigencia para todas las
Partes Contratantes seis meses despu6s de la fecha que figure en la notificaci6n del
Depositario a las Partes Contratantes, si dentro de 120 dias de la fecha de la notifica-
ci6n no se hubiera recibido objeci6n y dos tercios de las Partes Contratantes hubie-
ran notificado su aprobaci6n por escrito al Depositario.

(3) Si se recibiera una objeci6n de cualquier Pane Contratante dentro de 120
dias de la fecha de notificaci6n, la cuesti6n serd considerada por las Partes Contra-
tantes en su pr6xima reuni6n. Si en la reuni6n no hubiera unanimidad sobre la cues-
ti6n, las Partes Contratantes notificardn al Depositario dentro de 120 dias a contar de
la fecha de clausura de la reuni6n, de su aprobaci6n o rechazo de la enmienda primi-
tiva o de cualquier nueva enmienda propuesta por la reuni6n. Si al final de este
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periodo, dos tercios de las Partes Contratantes hubieran aprobado dicha enmienda,
6sta entrard en vigencia a los seis meses a partir de la fecha de clausura de la reuni6n
para aquellas Partes Contratantes que para entonces hubieran notificado su aproba-
ci6n.

(4) Cualquier Parte Contratante que hubiera objetado una enmienda pro-
puesta podrd en cualquier momento retirar esa objeci6n, y la enmiencla propuesta
entrard en vigencia inmediatamente respecto a dicha Parte si la enmienda ya estu-
viera en vigor, o en el momento en que entre en vigencia conforme a los t~rminos de
este Articulo.

(5) El Depositario notificard inmediatamente de recibida a cada una de las Par-
tes Contratantes cada aprobaci6n u objeci6n, cada retiro de objeci6n y la entrada en
vigor de cualquier enmienda.

(6) Cualquier Estado que Ilegue a ser Parte de esta Convenci6n despu6s que
haya entrado en vigor una enmienda al Ap~ndice estard obligado por las disposicio-
nes del Ap6ndice segdin haya sido enmendado. Cualquier Estado que Ilegue a ser
Parte de esta Convenci6n durante el periodo en que estd pendiente una enmienda
propuesta podrd aprobar u objetar dicha enmienda dentro de los limites de tiempo
aplicables a las demds Partes Contratantes.

Articulo 10. Fn~mA

Esta Convenci6n estard abierta a la firma en Londres del 10 de junio al 31 de
diciembre de 1972 por los Estados participantes en la Conferencia sobre la Conserva-
ci6n de Focas Ant .rticas celebrada en Londres del 3 al 11 de febrero de 1972.

Articulo 11. RATIFICAcI6N

Esta Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n o aceptaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n o aceptaci6n serdn depositados ante el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, que se designa aqui como Depositario.

Articulo 12. ADHESI6N

Esta Convenci6n estard abierta a la adhesi6n de cualquier Estado que sea invi-
tado a adherir a esta Convenci6n con el consentimiento de todas las Partes Contra-
tantes.

Articulo 13. ENTRADA EN VIGOR

(1) Esta Convenci6n entrard en vigor treinta dias despu6s de la fecha de dep6-
sito del s6ptimo instrumento de ratificaci6n, o aceptaci6n.

(2) En lo sucesivo esta Convenci6n entrard en vigor para cada uno de los Esta-
dos que la ratifique, acepte o adhiera treinta dias despu6s de efectuado el dep6sito del
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n por dicho Estado.

Articulo 14. RETIRO

Cualquier Parte Contratante podrd retirarse de esta Convenci6n el 30 de junio
de cualquier afio notificando de ello el 10 de enero del mismo afto o antes de dicha
fecha al Depositario, el cual al recibo de esa notificaci6n lo comunicard en seguida a
las demds Partes Contratantes. Cualquier otra Parte Contratante podrd, andloga-
mente, dentro de un Ines de la fecha de recibo de un ejemplar de dicha notificaci6n
del Depositario, dar aviso de retiro, de modo que la Convenci6n dejari de estar en
vigor el 30 de junio del mismo ahio respecto a la Parte Contratante que haga dicha
notificaci6n.
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Arti'culo 15. NOTIFICACIONES POR EL DEPOSITARIO

El Depositario notificari a todos los Estados signatarios o que adhieran lo
siguiente:
(a) firmas de esta Convenci6n, dep6sito de instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n

o adhesi6n y notificaciones de retiro;
(b) fecha de entrada en vigor de esta Convenci6n o de cualquier enmienda a la

misma o a su Ap6ndice.

Articulo 16. COPIAS CERTIFICADAS Y REGISTRO

(1) Esta Convenci6n, redactada en ingl6s, franc6s, ruso y espafiol, siendo cada
versi6n igualmente aut6ntica, serd depositada en los archivos del Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, el cual enviarA copias debidamente certi-
ficadas a todos los Estados signatarios y adherentes.

(2) Esta Convenci6n serd registrada por el Depositario de conformidad con el
Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Conven-
tion.

DONE at London, this 1st day of June 1972.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont appos6 leur signature L la
pr~sente Convention.

FAIT A Londres, le 1er juin 1972.

B YZ[OCTOBEPEH1IE 4EFO HnDwenoInHcaBmiHecH, 2IOfIKHbIM o6pa3oM Ha TO ynon-
HOMoqeHHbie, noxnncanH HaCToxLayio KOHBeHUHIO.

COBEPIUEHO B J1OHJaOHe, 1 XIHR HIOHM 1972 roaa.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, lOS que suscriben, debidamente autorizados, han
firmado esta Convenci6n.

HECHA en Londres, en el dia de hoy 10 de junio de 1972.

For Argentina:
Pour l'Argentine
3a ApreHTHHY:
Por la Argentina:

GUSTAVO MARTiNEZ ZUVIRIA
I

9th June 1972

For Australia:
Pour l'Australie
3a AacTpanrno:
Por Australia:

W. B. PRITCHETT

5th October 1972

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Benbrmo:
Por B6Igica:

J. VAN DEN BOSCH

9 juin 1972

1 For the text of the declarations made upon signature, see p. 211 of this volume- Pour letexte des d6clarations faites

lors de la signature, voir p. 211 du present volume.
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For Chile:
Pour le Chili
3a qtrin:
Por Chile:

ALVARO BUNSTER'

28 December 1972

For France:
Pour la France:
3a 4Dpal-LIHo:
Por Francia:

J. DE BEAUMARCHAIS

19 d~cembre 1972

For Japan:
Pour le Japon:
3a 5InoHHo:
Por el Jap6n:

HARUKI MORI

28 Dec. 1972

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zande:
3a HoBylo 3enaHEt(o:
Por Nueva Zelandia:

MERWIN NORRISH
9 June 1972

For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBermo:
Por Noruega:

PAUL KOHT
9 June 1972

I For the text of the declarations made upon signature, see p. 211 of this volume - Pour le texte des d~clarations faites
lors de la signature, voir p. 211 du present volume.
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For South Africa:
Pour I'Afrique du Sud:
3a IOKHyt0 ADpHiKy:
Por Suddfrica:

P. R. KILLEN
9 June 1972

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
3a Coo3 COBeTCKHX COUHaHCTqecKHX Pecny6nHK:
Por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas:

14 n rionITOB1

9.VI.72

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoelHneHoe KoponeBCTBo BenHKo6pHTaHHH H CeaepHofl I4pnaHaHn:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

ANTHONY KERSHAW

9 June 1972

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
3a CoeltHHeHbie HITaTbi AMepHKH:
Por los Estados Unidos de America:

DONALD L. McKERNAN
28 June 1972

Ippolitov.

Vol. 1080, 1.16529



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEX

1. Permissible catch
The Contracting Parties shall in any one year, which shall run from 1 July to 30 June

inclusive, restrict the total number of seals of each species killed or captured to the numbers
specified below. These numbers are subject to review in the light of scientific assessments:

(a) in the case of Crabeater seals Lobodon carcinophagus, 175,000;
(b) in the case of Leopard seals Hydrurga leptonyx, 12,000;

(c) in the case of Weddell seals Leptonychotes weddelli, 5,000.

2. Protected species
(a) It is forbidden to kill or capture Ross seals Ommatophoca rossi, Southern elephant

seals Mirounga leonina, or fur seals of the genus Arctocephalus.

(b) In order to protect the adult breeding stock during the period when it is most concen-
trated and vulnerable, it is forbidden to kill or capture any Weddell seal Leptonychotes wed-
delli one year old or older between 1 September and 31 January inclusive.
3. Closed Season and Sealing Season

The period between 1 March and 31 August inclusive is a Closed Season, during which the
killing or capturing of seals is forbidden. The period 1 September to the last day in February
constitutes a Sealing Season.
4. Sealing zones

Each of the sealing zones listed in this paragraph shall be closed in numerical sequence to
all sealing operations for the seal species listed in paragraph 1 of this annex for the period
1 September to the last day of February inclusive. Such closures shall begin with the same zone
as is closed under paragraph 2 of annex B to annex I of the Report of the Fifth Antarctic Treaty
Consultative Meeting at the moment the Convention enters into force. Upon the expiration of
each closed period, the affected zone shall reopen:

- Zone 1: between 600 and 120' West Longitude;
- Zone 2: between 00 and 60' West Longitude, together with that part of the Weddell Sea

lying westward of 600 West Longitude;
- Zone 3: between 00 and 70' East Longitude;
- Zone 4: between 70' and 130' East Longitude;

- Zone 5: between 130' East Longitude and 1700 West Longitude;

- Zone 6: between 1200 and 1700 West Longitude.
5. Seal reserves

It is forbidden to kill or capture seals in the following reserves, which are seal breeding
areas or the site of long-term scientific research:

(a) the area around the South Orkney Islands between 600 20' and 60056 ' South Latitude and
440 05' and 460 25' West Longitude;

(b) the area of the southwestern Ross Sea south of 760 South Latitude and west of 1700 East
Longitude;

(c) the area of Edisto Inlet south and west of a line drawn between Cape Hallett at 72019'
South Latitude, 1700 18' East Longitude, and Helm Point, at 72*11' South Latitude,
170o00 ' East Longitude.

6. Exchange of information
(a) Contracting Parties shall provide before 31 October each year to other Contracting

Parties and to SCAR a summary of statistical information on all seals killed or captured by
their nationals and -vessels under their respective flags in the Convention area, in respect of the
preceding period 1 July to 30 June. This information shall include by zones and months:
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(i) the gross and net tonnage, brake horse-power, number of crew, and number of days'
operation of vessels under the flag of the Contracting Party;

(ii) the number of adult individuals and pups of each species taken.
When specially requested, this information shall be provided in respect of each ship, together
with its daily position at noon each operating day and the catch on that day.

(b) When an industry has started, reports of the number of seals of each species killed or
captured in each zone shall be made to SCAR in the form and at the intervals (not shorter than
one week) requested by that body.

(c) Contracting Parties shall provide to SCAR biological information, in particular:
(i) sex;

(ii) reproductive condition;
(iii) age.
SCAR may request additional information or material with the approval of the Contracting
Parties.

(d) Contracting Parties shall provide to other Contracting Parties and to SCAR at least
30 days in advance of departure from their home ports, information on proposed sealing expe-
ditions.
7. Sealing methods

(a) SCAR is invited to report on methods of sealing and to make recommendations with
a view to ensuring that the killing or capturing of seals is quick, painless and efficient. Contract-
ing Parties, as appropriate, shall adopt rules for their nationals and vessels under their respec-
tive flags engaged in the killing and capturing of seals, giving due consideration to the views of
SCAR.

(b) In the light of the available scientific and technical data, Contracting Parties agree to
take appropriate steps to ensure that their nationals and vessels under their respective flags
refrain from killing or capturing seals in the water, except in limited quantities to provide for
scientific research in conformity with the objectives and principles of this Convention. Such
research shall include studies as to the effectiveness of methods of sealing from the viewpoint of
the management and humane and rational utilization of the Antarctic seal resources for con-
servation purposes. The undertaking and the results of any such scientific research programme
shall be communicated to SCAR and the Depositary which shall transmit them to the Contract-
ing Parties.
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ANNEXE

1. Prises autorises
Les Parties Contractantes fixeront pour chaque p~riode d'un an, s'6tendant du 1e- juillet

au 30 juin inclus, le nombre total de phoques de chaque esp~ce qui pourront tre tu~s ou cap-
turks. Ces chiffres sont sujets A revision A la lumi~re des 6valuations scientifiques.
(a) 175 000 pour les phoques crabiers Lobodon carcinophagus;
(b) 12 000 pour les leopards de mer Hydrurga leptonyx;
(c) 5 000 pour les phoques de Weddell Leptonychotes weddelli.
2. Esp~ces protegees

(a) I1 est interdit de tuer ou capturer les phoques de Ross Ommatophoca rossi, les 6l6-
phants de mer Mirounga leonina et les otaries du genre Arctocephalus.

(b) Aux fins de prot~ger le peuplement adulte reproducteur pendant la p~riode oil il est le
plus concentr6 et le plus vulnerable, il est interdit de capturer ou de tuer le phoque de Weddell
Leptonychotes weddelli ag6 d'un an ou de plus d'un an, entre le Ier septembre et le 15 d~cembre
inclus.
3. Saison de chasse fermge et saison de chasse autorisie

La p~riode comprise entre le Ier mars et le 31 aofit inclus est une p~riode de chasse ferm~e,
pendant laquelle il est interdit de capturer ou de tuer les phoques. La p~riode comprise entre le
Ier septembre et le dernier jour de frvrier constitue une saison de chasse autoris~e.
4. Zones de chasse

Chacune des zones de chasse aux phoques 6num~r~es au present paragaphe sera interdite A
tour de r6le dans l'ordre indiqu6 ci-apr~s h toute operation de chasse pour les espces de pho-
ques 6num~res au paragraphe 1 de la pr~sente annexe pendant la p~riode comprise entre le
ler septembre et le dernier jour du mois de f~vrier inclus. Au moment oil la Convention entrera
en vigueur, cette fermeture affectera d'abord la zone ferme aux termes du paragraphe 2 de l'an-
nexe B h l'annexe 1 du Rapport de la Cinqui~me Reunion Consultative du Trait6 sur
l'Antarctique. Chaque zone sera rouverte A la chasse l'expiration de la p~riode d'interdiction
qui la concerne :
- Zone 1: entre 60' et 120' de longitude ouest;
- Zone 2: entre 00 et 60* de longitude ouest; cette zone comprend en outre la partie de la

mer de Weddell qui s'tend l'ouest du 60 e degr6 de longitude ouest;
- Zone 3 : entre 00 et 700 de longitude est;
- Zone 4: entre 70 ° et 1300 de longitude est;
- Zone 5 : entre 130' de longitude est et 1700 de longitude ouest;
- Zone 6: entre 120* et 1700 de longitude ouest.
5. Rgserves de phoques

I1 est interdit de tuer ou de capturer les phoques dans les rdserves suivantes qui constituent
soit des regions de reproduction soit le lieu de recherches scientifiques L long terme :
(a) La zone situ~e autour des Orcades du Sud entre 60' 20' et 600 56' de latitude sud et 440 05' et

46' 25' de longitude ouest;
(b) La zone sud-ouest de la mer de Ross qui s'tend au sud du 76e degr6 de latitude sud et h

l'ouest du 170 e degr6 de longitude est;
(c) La zone de 'anse Edisto au sud et l'ouest d'une ligne allant du Cap Hallett (72' 19' de lati-

tude sud, 1700 18' de longitude est) b la pointe de Helm (720 11' de latitude sud, 170 ° 00' de
longitude est).

6. Echange d'informations
(a) Chaque Partie Contractante fournira avant le 31 octobre de chaque annie aux autres

Parties Contractantes et au CSRA un relev6 des informations statistiques relatives a tous les
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phoques tu~s ou captures par ses ressortissants et par les navires battant son pavilion dans la
zone d'application de la pr~sente Convention, au cours de la p~riode pr~c~dente s'6tendant du
ler juillet au 30 juin. Ces informations comprendront les details suivants classes par zones et
par mois :
(i) Le tonnage brut et net, la puissance en chevaux: frein, le nombre des membres d'6quipage

A bord de bdtiments et le nombre de jours d'activit6 des batiments battant pavilion de la
Partie Contractante;

(ii) Le nombre de phoques adultes et de jeunes phoques de chaque esp~ce captures.

Sur demande sp~ciale, ces informations seront fournies pour chaque navire accompagn~es de
la position occup~e par le navire A midi chaque jour d'activit6, et du nombre des captures pour
la journ~e en question.

(b) Ds le debut des operations de chasse A l'chelle commerciale, des rapports indiquant
le nombre de phoques tugs ou captures, et classes par espce pour chaque zone, seront commu-
niques au CSRA sous la forme et aux intervalles (d'au moins une semaine) demand~s par ce
comit6.

(c) Chaque Partie Contractante fournira au CSRA des informations biologiques portant
particulirement sur ce qui suit

(i) Le sexe;
(ii) Les conditions de reproduction;

(iii) L'age.

Le CSRA pourra demander des informations ou des specimens supplmentaires avec l'appro-
bation des Parties Contractantes.

(d) Chaque Partie Contractante fournira aux autres Parties Contractantes et au CSRA
des informations sur les expeditions de chasse aux phoques envisag6es, au moins trente jours
avant que les navires y prenant part ne quittent le port d'attache.
7. Methodes de chasse auxphoques

(a) Le CSRA est pri de rendre compte des m6thodes employ6es pour la chasse aux pho-
ques et de pr6senter des recommandations en vue d'assurer que les phoques soient tu6s ou cap-
tur6s promptement, efficacement et sans souffrance. Les Parties Contractantes adopteront,
dans la mesure n6cessaire, des r~gles s'appliquant A leurs ressortissants et aux navires battant
leur pavilion engages dans ces op6rations de chasse et de capture, en tenant dfiment compte du
point de vue du CSRA.

(b) A la lumire des donn6es scientifiques et techniques disponibles, les Parties Contrac-
tantes conviennent de prendre les mesures appropri6es en vue d'empacher leurs ressortissants et
les navires battant leur pavilion de tuer ou de capturer des phoques dans l'eau sauf, en nombre
limit6, A des fins de recherche scientifique et conform6ment aux objectifs et principes de la pr6-
sente Convention. Ces travaux de recherche comprennent des 6tudes sur l'efficacit6 des
m6thodes employ6es pour la chasse aux phoques, du point de vue de 'exploitation et de rutili-
sation humaine et rationnelle des ressources en phoques de l'Antarctique, ceci A des fins de pro-
tection. L'ex6cution et les r6sultats de tout programme de recherche scientifique de cette nature
seront communiqu6s au CSRA et au Gouvernement d6positaire qui les transmettra aux Parties
Contractantes.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

-IPHJIO)KEHHE

1. ,7onycmuMai oo6blia
B TeqeHHe nm6oro roaa c 1 Hionma o 30 HoIto BKJIIOq4HTejbHO ToroBapHBaiotuwecR CTO-

pOHbI orpaHHqaT o6mee KoniHqeCTBO 3a6HTblX HIH OTJIOBjieHHbIX Tione1efl Ka)Kaoro BHaa
JIHMMTaMH, yCTaHOBjieHHbIMH HH>Ke. 3TH JIHMHTbI MOrYT 6bTb nepeCMOTpeHbl Ha OCHOBe
HayiHOR1 oUeHKH.

(a) TIOjIeHH Kpa6oeabi, Lobodon carcinophagus, 175 000;
(b) MopCKHe neonapab, Hydrurga leptonyx, 12 000;
(c) TiojieHH Y3tenna, Leptonychotes weddelli, 5 000.

2. Oxpane.Mbte 6UObI

(a) 3anpemaeTc.R 3a6lIBaTb HJH OTjiaBIHBaT, TioneHen Pocca Ommatophoca rossi,
IO)KHblX MOPCKHX CJIOHOB Mirounga leonina H MOPCKHX KOTHKOB poia Arctocephalus.

(b) B Ltei IX 3alUHTbl B3POCJIbIX IOJIOBO3peJbIX )KHBOTHbIX B nePHOi, KOrzka OHH HaH-

6onee CKOHaeHTPHPOBaHbi H aOCTYIIHbI RJIqI npoMbiCna, 3anpeiuaeTcq 3a6HBaTb HRH oTJIa-
BJIHBaTh TioJeHerl Y3zajeuua Leptonychotes weddelli B B03paCTe OT 1 roga H CTapmUe B
nepHoa c 1 ceHTft6p no 31 AHBap BKJIOqHTeJIbHO.

3. 3aKpbtmbie U omKpblmbie ce30ib npoMbtcna mioeHe[I

flepoim0 c 1 MapTa no 31 aarycTa BKjIOqHTeJIbHO ABnISeTCA 3aKpblTbIM ce3OHOM, BO

BpeM5 KOTOpOrO 3a6o H14 OTJIOB TioneHeR 3anpeUeH. lIep4oa c 1 CeHTA6pq no nocneRMItH
teHb tbeBpan HBJIleTCH OTKpblTbIM ce3OHOM npOMbIcna TioneHei.

4. 1poMbtcizoebie 3OHbl

Ka)Kaai H3 HpOMbiCJIOBbIX 30H, nepeLtHcneHHblX B 3TOM nyHKTe, 6yaeT 3aKpbITa B

nOPStAKe oqepeaHOCTH aim npoMbicJia BHJOB Tfoj1CHefl, yKa3aHHbIX B nYHKTe 1 HaCToamero
HpHoKeHHSI, Ha nepnoa c I CeHT96p ao nocueAHero Ami beapai BKjIOqHTeJlbHO. f"epBoA

6yaeT 3aKpb[Ta Ta 3OHa, KOTOpax1 B MOMeHT BCTyflJeHH1 HaCToxmiefi KOHBeHtIHH B CHY[y AOJI-
)KHa 6bITb 3aKpbITa corIacHo HYHKTy 2 -lpuoKeHHA <<B > K IpIo mKHio I K AoKuiaay
IsIToro KOHCynhTaTHBHOrO COBeulaHm aO OrOBOPy o6 AHTapKTHKe. -o H4CTeqeHHH CpOKa
Ka)KzorO 3apbITOFO CeoHa 3oHa, KOTOpaI 6blna 3aKpblTa, 6yzteT CHOBa OTKpbITa nAnI npo-

MblCnIa.

- 3oHa 1 : Me>Kay 600 1 1200 3anaaHofiaojirOTbl;

- 3OHa 2: Me)Kay 00 H 60' 3anaaoAitOOTbI, BKYIIoqa qaCTb MOPH Y3auenua, HaxoAx-
LtUYIOCA K 3anaay OT 600 3anaulHoI ouirOTbl;

- 3oHa 3 : Me)Kay 00 H 700 BOCTOqHOf aOlrOTbI;

- 3OHa 4: Me>Kay 700 H 1300 BOCTOqHOH ZtOJIrOTbl;

- 3OHa 5 : Me>Kay 1300 BOCToqHOA XIOJIrOTbl H 170' 3anaaHOr iaoIrOTbl;

- 3OHa 6: MeKzky 1200 H 1700 3anaaHoA gonroTbI.

5. 3anoee),uKu

3anpemuaerc 3a6HBaTb HRH OTjiaBjIHBaTb TtonHe B cneuytoIIx 3anoBeaHHKax,
KOTOpbie sIBJIlIOTC31 paIOHaMH pa3MHO)KeHH TiOjiHeri HnH paIOHaMn, rae nPOBOtHTCI zlOJ'-

roCpoqHbie HayqHble HCCueiOBaRHHa:

(a) paglOH BOKpyr IO)KHbIX OPKHei1CKHX OCTPOBOB Me)Kay 60020' 
H 60° 56' IO)KHOi miWHPOTbl

H 44005' H 46' 25' 3anaaHOrl aoJirOTbI;

(b) toro-3anamHbIA paioH MOpq Pocca, pacnoio>KeHHbfli K Iory OT 760 O)KHOri UIHpOTbI H K
3anaity OT 1700 BOCToqHOI AoJIorOTbl;
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(c) parHOH 3aJnHBa 9AHCTO K tory H K 3anagy OT JIHHHH, npoBegIeHHOi1 Me)KyIy MbiCOM

XajmeTT, 720 19' IO)KHOiA WUHPOTbI H 1700 18' BOCTO4HOA ROJIrOTbI, H MbICOM XeJIbM,

72°*I1' ONCHOH UIHPOTbI H 170000' BOCTO4HOr OJIrOT6I.

6. 06meH uHQopmaLqueu

(a) aoroBapHBaioLuHecA CTOpOHbi 6yxtyT excerOgHO go 31 oKTH6pA npeCDcTaBJIATb

pyrHM ZIorOBapHBaiOtHMCS CTOPOHaM H CKAP pe3toMe CTaTHCTHqeCKOl HbOpMauwm O

Bcex TIOJeH3Ix, 3a6HTbIX HRH OTJIOBJIeHHbIX HX rpaxw1aHaMH HnH cyXgaMH, IIHBfOuIHMH nogI
HX dnaroM, B paliOHe CeICTHA KOHBeHIIHH 3a npeaubixtyuoli nepHOA c 1 H}non Ho 30 H1oHi.

3Ta HHtIOpMaUHA 6yzteT BKJIOoqaTb iO 3OHaM H MeciUaM:

(I) BpyTTO H HeTTO TOHHa x, MOI.UHOCTb XBHraTeedi, qHCjieHHOCTb 3K](Ha)a H KOHHqeCTBO

HpOMbCiCJIOBbIX JIHelI CYXIOB, HrIfBfaOIUHX InOX dmnaroM AOrOBapHBaoIueJICI CTOpOHbl

(II) KonrHleCTBO go6bITbIX B3pOCJIbIX oco6eI H xieTeHblmerf TioJneHef KaxcLorO BHgna.

B cnyqae cneuiiajmoro 3anpoca 3TH CBeIeHHJI 6ygIyT rpeCIcTaBjITbCA rio KaxcgOMY CYXUHY,

BMeCTe C e)KeA[HeBHOrl IIO3HI~uer CYIHa B rIOJ1/teHb Ka)Kloro HpOMbICIOBOrO IHA H pa3MepOM

zIo6blqH B 3TOT ZgeHb.

(b) Flocne Haqajna rlpOMblcia B CKAP 6ygyT HanpaBJIATbCH CBegfeHH1 0 KOjIHqeCTBe

3a6HTbIX HI OTJIOBjieHHbIX TiOJIeHeA Ka2KforO BHla B Kax<fl0H 30He, B TaKOi d)opMe H qepe3

Tame lipoMe)KyTKH BpeMeHH (He qaile, qeM e)KeHez1eflbHO), KaiK o6 3TOM 3aHpOCHT CKAP.

(c) ,toroBapHBaioumuecA CTOpOHbi 
6

ygyT HaripawBmITb B CKAP 6HojiorHqecKyLo HH-

dbopMauImo, KacaoIIy1ocAI, B oco6eHHOCTH:

- (1) fonia;

(I) I-oIOBo3penocTH;

(II) Bo3pacTa.

C cornacHs aorOBapHBaioutxcA CTOpOH CKAP Mo;xeT 3aIpOCHTb orIOJIHHTejibHyIO HI-

4opMaIHIO HHH MaTepHanbI.

(d) 4 oroBapBaom1ecm CTOpOHbi 6yztyT HanpaBHBATh aIpyrHM ULorOBapHBaoUMci

CTOPOHaM H B CKAP HHcbopMaIuIIO o ILIaHHpyeMbiX IIpOMbICJIOBbIX 3KCIWeguHAIX He n03)Ke,

qeM 3a 30 AHR gelo OTIIbITHI CYXIOB H3 1X JIOpTOB.

7. Memobl npOMblcfna infoieeu

(a) CKAP npHrnataeTcA aleJuaTb coo6ueHrm 0 MeToIax npombicna TiOneHeA H ga-

BaTh peKOMeHaauHH C TeM, qTO6bI 3a6oia H OTJIOB TtoneHeA OCyIJueCTBUJIHCb 6blCTpO, 6e36o-

jie3HeHHO H 34TdSeKTHBHO. 4OFOBapHBaIoumeCA CTOpOHbl BBeXIyT COOTBeTCTyoLItIe fipanmna

aM CBOHX rpaxctaH H riaBafouuHx Hog x OnJaroM CyEIOB, 3aHHMaIOIIIHXCH 3a6oeM H OTJIOBOM
TioneHerl IIpHHHMaAJ ripH 3TOM gOJ1IKHb1M o6pa3oM BO BHHMaHHe MHeHHe CKAP.

(b) B CBeTe HMeOiLIHXCA HayqHblX H TeXHHqeCKHX aaHHbix, ZoroBapHBaotnecAI CTo-

poHII cormacHJicb IIPHHATb COOTBeTCTByiOUJ1e Mepbl C TeM, qTO6EI HX rpaxcAaHe H cyxa,
rLaBaioiZre rioJA Rx cbjiaroM, He 3aHHMaJIHCb 3a6oeM HJiH OTJTOBOM Tion~eHer B BOge, KPOMC
KaK B orpaHHqeHHbIX KOJIHqeCTBaX JTHA HayqHbIX HCCJneIOBaHIfI B COOTBeTCTBHH C LejHRM H

lPHHIIHrlaMM HaCTOIIeIk KOHBeHIHH. Tame HCCfleAOBaHH$I 6yAyT BKiiioqaT] H3yqeHHe

3SbdXeKTHBHOCTH MeTOgOB ripOMbICi1a TiOneHei C TOqKH 3peHH ryMaHnoro H pailHoHaJib-
Horo HCHOJIIb3oBaHH 3anacOB TiOneHerl AHTapKTHKH C uejhio HX coxpaHeHI. Coo6teHHn 0

11pOBegXeHHH H o pe3ylbTaTaX TaKIHX HayqHbIX HccnieaOBaHHH 6yIyT HalpaBJnITbCA B CKAP H
,aenO3HTapmIo, KOTOpbIfl riepeumieT HxOrOBapRBaOI[mHMCA CTOpOHaM.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

APtNDICE

1. Captura permitida
Las Partes Contratantes restringirdn en cualquier periodo de un ahio, a contar del 10 de

julio al 30 de junio inclusive, el ntdmero total de focas de cada especie sacrificadas o capturadas
a la cifras especificadas mis abajo. Estas cifras estdn sujetas a revisi6n a la luz de las evalua-
ciones cientificas:
(a) en el caso de focas cangrejeras Lobodon carcinophagus, 175.000;
(b) en el caso de leopardos marinos Hydrurga leptonyx, 12.000;
(c) en el caso de focas de Weddell Leptonychotes weddelli, 5.000.
2. Especies protegidas

(a) Se prohibe sacrificar o capturar focas de Ross Ommatophoca rossi, elefantes marinos
Mirounga leonina, o lobos de dos pelos del g6nero Arctocephalus.

(b) A fin de proteger los animales de cria adultos durante el periodo en que estin mis
concentrados y son mis vulnerables, se prohibe sacrificar o capturar cualquier foca de Weddell
Leptonychotes weddelli de un afio de edad o mayor entre el 10 de septiembre y el 31 de enero in-
clusive.
3. Temporadas de veda y de caza de focas

El periodo comprendido entre el 10 de marzo y el 31 de agosto inclusive es temporada de
veda, durante la cual se prohibe la captura o el sacrificio de focas. El periodo del 10 de septiem-
bre al diltimo dia de febrero constituye temporada de caza de focas.
4. Zonas de captura de la foca

Cada una de las zonas de caza de focas que se enumeran en este pirrafo serd vedada en
secuencia num6rica a todas las operaciones de caza de focas para las especies de focas enumera-
das en el pdrrafo 1 de est6 Ap6ndice para el periodo del 10 de septiembre al Wtimo dia de febrero
inclusive. Dichas vedas empezardn con la misma zona que est6 vedada segtn el pirrafo 2 del
Anexo B al Anexo 1 del Informe de la Quinta Reuni6n Consultiva del Tratado AntArtico en el
momento en que la Convenci6n entre en vigor. A la terminaci6n de cada periodo de veda, la
zona afectada volverA a quedar abierta.
- Zona 1: entre 60 ° y 1200 Longitud Oeste;
- Zona 2: entre 0* y 60' Longitud Oeste, junto con aquella parte del Mar de Weddell situada

al oeste de los 60 ° Longitud Oeste;
- Zona 3: entre 00 y 70' Longitud Este;
- zona 4: entre 700 y 130' Longitud Este;
- Zona 5: entre 1300 Longitud Este y 170' Longitud Oeste;
- Zona 6: entre 1200 y 1700 Longitud Oeste.
5. Reservas de focas

Se prohibe sacrificar o capturar focas en las siguientes reservas, que son dreas de cria de
focas o lugares de investigaci6n cientifica a largo plazo:
(a) El drea que rodea las Islas Orcadas del Sur entre 60' 20' y 600 56' Latitud Sur y 440 05' y

460 25' Longitud Oeste;
(b) El drea del sudoeste del Mar de Ross, al sur de 760 Latitud Sur y al oeste de 170 ° Longitud

Este;
(c) El drea de la identaci6n de Edisto, al sur y oeste de una linea trazada entre el Cabo Hallett,

a 720 19' Latitud Sur; 170' 18' Longitud Este, y Punta Helm, a 72* 11' Latitud Sur,
1700 00' Longitud Este.
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6. Intercambio de informaci6n

(a) Las Partes Contratantes suministarin antes del 31 de octubre de cada afio a las dem.s
Partes Contratantes y al SCAR un resumen de informaci6n estadistica sobre todas las focas
sacrificadas o capturadas por sus nacionales y buques bajo sus respectivas banderas en la zona
de la Convenci6n, respecto al periodo precedente del 10 de julio al 30 de junio. Esta informa-
ci6n incluird por zonas y por meses:

(i) El tonelaje bruto y neto, la potencia en caballos de fuerza, el nimero de tripulantes, y el
ntimero de dias de actividad de los buques bajo bandera de la Parte Contratante;

(ii) El numero de individuos adultos y cachorros de cada especie capturados.
Cuando se solicite especialmente se facilitard esta informaci6n respecto a cada buque, junto
con su situaci6n diaria a mediodia de cada dia de actividad y la captura en ese dia.

(b) Cuando la explotaci6n industrial haya empezado. se informard al SCAR del nilmero
de focas de cada especie sacrificadas o capturadas en cada zona en la forma y periodos (no infe-
riores a una semana) solicitados por ese organismo.

(c) Las Partes Contratantes proveerdn al SCAR informaci6n biol6gica concerniente en
particular a:

(i) Sexo;
(ii) Estado reproductivo;
(iii) Edad.
El SCAR podrd pedir informaci6n adicional o material con la aprobaci6n de las Partes Contra-
tantes.

(d) Las Partes Contratantes proporcionardn alas demds Partes Contratantes y al SCAR
por lo menos con 30 dias de antelaci6n a la salida de sus puertos nacionales, informaci6n sobre
las expediciones de caza de focas proyectadas:
7. Mdtodos de Captura

(a) Se invita al SCAR a informar sobre m~todos de caza de focas y a hacer recomenda-
ciones con vistas a asegurar que el sacrificio o captura de las focas sea rdpido, indoloro y efi-
ciente. Las Partes Contratantes, segtin sea pertinente, adoptarin normas para sus nacionales y
buques bajo sus banderas respectivas dedicados al sacificio o captura de focas, considerando
debidamente los puntos de vista del SCAR.

(b) A la luz de la informaci6n cientifica y tdcnica disponible las Partes Contratantes con-
vienen en tomar las medidas apropiadas para asegurarse que sus nacionales y buques bajo sus
banderas respectivas se abstengan de sacrificar o capturar focas en el agua, salvo en cantidades
limitadas para investigaci6n cientifica de conformidad con los objetivos y principios de esta
Convenci6n. Dicha investigaci6n incluird estudios sobre la efectividad de los m6todos de caza
de focas desde el punto de vista de la regulaci6n y de la utilizaci6n humana y racional de los
recursos en focas antirticas para fines de conservaci6n. El cometido y los resultados de cual-
quiera de dichos programas de investigaci6n cientifica serdn comunicados al SCAR y al Deposi-
tario el cual lo transmitiri a las Partes Contratantes.
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

ARGENTINA

"[Argentina] adheres to the terms of the
Declaration made by the Republic of
Chile in the annex to the Final Act of the
Conference on the Conservation of Ant-
arctic Seals."

CHILE

"The Government of Chile states that
the reference to article IV of the Antarc-
tic Treaty contained in article 1 of the
present Convention signifies that noth-
ing specified therein shall affect or impair
the rights of the Contracting Parties as
regards their maritime jurisdictions and
their declared juridical position on this
matter."

DECLARATIONS MADE

UPON RATIFICATION

ARGENTINA

DICLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

ARGENTINE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Argentine adhere aux termes de la
Ddclaration faite par la R~publique du
Chili dans l'annexe A l'Acte final de la
Conference pour la sauvegarde des pho-
ques de l'Antarctique.

CHILI

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique du Chili declare que la
mention qui est faite de l'article IV du
Trait6 de l'Antarctique A l'article pre-
mier de la pr~sente Convention signifie
qu'aucune des dispositions de ladite
Convention ne porte atteinte A ses droits
souverains, d sa juridiction maritime et A
sa position juridique en la matire ni ne
les affecte.

DtCLARATIONS FAITES

LORS DE LA RATIFICATION

ARGENTINE

[Coqfirming the declaration made upon signature -
A vec confirmation de la ddclaration faite lors de la signature.]

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Reptiblica Argentina deja constancia de que la menci6n del Articulo IV
del Tratado Antdrtico contenida en el Articulo 1 de la Convenci6n para la Conser-
vaci6n de Focas Antdrticas significa que nada de lo establecido en dicha Convenci6n
afecta o menoscaba sus derechos de soberania y jurisdicci6n maritima y su posici6n
juridica en esta materia."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

] [TRADUCTION - TRANSLATION]

The Argentine Republic wishes to La R6publique argentine tient A
state that the mention of article IV of the d6clarer que la mention qui est faite de

I Translation supplied by the Government of the United
Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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Antarctic Treaty included in article 1 of
the Convention for the Conservation of
Antarctic Seals means that nothing in
the said Convention affects or impairs
its sovereignty rights and maritime juris-
diction and its juridical position in this
matter.

l'article IV du Trait6 de l'Antarctique A
l'article premier de la Convention pour la
sauvegarde des phoques de l'Antarctique
signifie qu'aucune des dispositions de
ladite Convention ne porte atteinte A ses
droits souverains, b sa juridiction mari-
time et A sa position juridique en la
mati~re ni ne les affecte.
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No. 16530

NETHERLANDS
and

GREECE

Exchange of notes constituting an agreement concern-
ing reciprocal recognition of national driving licences.
Athens, 10 October 1975

Authentic text: French.

Registered by the Netherlands on 12 April 1978.

PAYS-BAS
et

GRECE

Echange de notes constituant un accord concernant la
reconnaissance reciproque du permis de conduire
national. Athenes, 10 octobre 1975

Texte authentique : franpais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 12 avril 1978.
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tICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE HELLtNIQUE CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DU PERMIS DE
CONDUIRE NATIONAL

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

NO 3267

L'Ambassade Royale des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Ministre des
Affaires Etrangres et a l'honneur de solliciter I'attention du Ministbre pour ce qui
suit :

En ce qui concerne la reconnaissance r6ciproque des permis de conduire natio-
naux, la situation actuelle est telle que les autorit~s compktentes dans le Royaume des
Pays-Bas reconnaissent le permis de conduire national hell6nique et n'exigent pas des
conducteurs hellnes le permis de conduire international; les autorit6s comp6tentes
hell6niques par contre exigent encore le permis de conduire international des conduc-
teurs ayant la nationalit6 du Royaume.

En cons6quence, 'Ambassade a l'honneur de prier le Minist~re de bien vouloir
lui confirmer que les autorit6s comp6tentes hell6niques recormaissent le permis de
conduire national d6livr6 par les autorit6s comptentes dans le Royaume des Pays-
Bas, soit au Royaume en Europe, soit au Surinam, soit aux Antilles n6erlandaises, et
que les autorit6s comp~tentes hell6niques n'exigent plus des conducteurs en posses-
sion du permis de conduire n6erlandais, surinamois ou antillais, le permis de
conduire international, sur base de r6ciprocit6.

Si cette proposition est acceptable pour le Gouvernement de la R6publique hell6-
nique 'Ambassade propose que cette Note et la Note affirmative du Ministre soient
consid6r6es comme constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique hell6nique, qui entrera en vigueur A la
date A laquelle les deux Gouvernements auront notifi6 l'un A l'autre que les formalit6s
constitutionnellement requises dans leur pays respectif ont &6 remplies.

L'Ambassade Royale des Pays-Pas saisit cctte occasion pour renouveler au
Ministre des Affaires Etrang~res les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ath~nes, le 10 octobre 1975.

Ministate des Affaires Etrangres
Ath~nes

I Entri en vigueur le 16 juin 1977, date laquelle les gouvernements s'&aient notifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s
constitutionnelles requises, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGERES

7DF 4374.82/18/AS 3859

Le Minist~re des Affaires Etrangres pr6sente ses compliments k 'Ambassade
Royale des Pays-Bas et a l'honneur de lui accuser r6ception de sa Note libeUl6e comme
suit:

[Voir note I]

Le Ministre a l'honneur d'informer 'Ambassade que le Gouvernement de la
R~publique hellnique accepte la proposition mentionn~e ci-dessus et que la Note de
'Ambassade et la pr~sente Note sont consid~r~es comme constituant un accord entre

le Gouvernement de la R~publique hell~nique et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, qui entrera en vigueur A la date k laquelle les deux Gouvernements auront
notifi6 l'un A l'autre que les formalit~s constitutionnellement requises dans leur pays
respectif ont &6 remplies.

Le Minist~re des Affaires Etrangres saisit cette occasion pour renouveler a
l'Ambassade Royale des Pays-Bas les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ath~nes, le 10 octobre 1975.

L'Ambassade Royale des Pays-Bas
En ville
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL RECOGNITION OF
NATIONAL DRIVING LICENCES

I

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

No. 3267

The Royal Embassy of the Netherlands presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honour to bring the following matter to the Ministry's
attention.

With regard to the reciprocal recognition of national driving licences, the pres-
ent situation is that the competent authorities of the Kingdom of the Netherlands
recognize the Greek national driving licence and do not require Greek drivers to hold
an international driving licence; the competent Greek authorities, on the other hand,
still require drivers with the nationality of the Kingdom of the Netherlands to hold an
international driving licence.

Accordingly, the Embassy has the honour to request the Ministry kindly to con-
firm that the competent Greek authorities recognize the national driving licence
issued by the competent authorities of the Kingdom of the Netherlands, either in the
Kingdom in Europe, in Suriname or in the Netherlands Antilles, and that the compe-
tent Greek authorities no longer require drivers in possession of a Netherlands, Suri-
namese, or Antillean driving licence to hold an international driving licence, on a
basis of reciprocity.

If this proposal is acceptable to the Government of the Hellenic Republic, the
Embassy proposes that this note and the Ministry's note in the affirmative should be
considered to constitute an agreement between the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Hellenic Republic, which shall enter into
force on the date on which the two Governments notify each other that the constitu-
tional formalities required in their respective countries have been completed.

The Royal Embassy of the Netherlands avails itself of this opportunity, etc.

Athens, 10 October 1975.

Ministry of Foreign Affairs
Athens

I Came into force on 16 June 1977, the date on which the Governments notified each other of the completion of their

required constitutional formalities, in accordance with the provisions of the said notes.
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11

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

7DF 4374.82/18/AS 3859

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Embassy
of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of its note reading as
follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of the
Hellenic Republic agrees to the above proposal and that the Embassy's note and this
note should be considered to constitute an agreement between the Government of the
Hellenic Republic and the Government of the Kingdom of the Netherlands, which
shall enter into force on the date on which the two Governments notify each other
that the constitutional formalities required in their respective countries have been
completed.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity, etc.

Athens, 10 October 1975.

Royal Embassy of the Netherlands
Athens
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No. 16531

NETHERLANDS
and

MALTA

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital (with protocol). Signed at The
Hague on 18 May 1977

Authentic texts: Dutch and English.

Registered by the Netherlands on 12 April 1978.

PAYS-BAS
et

MALTE

Convention tendant 'a 6viter les doubles impositions et ' pre-
venir 1'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune (avec protocole). Signie 'a La Haye le
18 mai 1977

Textes authentiques : nderlandais et anglais.

Enregistre par les Pays-Bas le 12 avril 1978.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE REPUBLIEK MALTA TOT HET VERMIJDEN VAN DUB-
BELE BELASTING EN HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN
VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN
NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Repu-
bliek Malta,

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belas-
tingen naar het inkomen en naar het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST
VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een van
de Staten of van beide Staten

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST
VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve
van elk van de Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke publiekrech-
telijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd
alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermo-
gen of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen
belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroe-
rende zaken, belastingen naar het bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is, zijn
met name:
a. voor Nederland:

- de inkomstenbelasting;
- de loonbelasting;
- de vennootschapsbelasting;
- de dividendbelasting;
- de vermogensbelasting;
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
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b. voor Malta:
- de income tax (inkomstenbelasting) en surtax, daaronder begrepen voor-

heffingen die hetzij bij wijze van inhouding aan de bron, hetzij op andere
wijze hebben plaats gevonden;

(hierna te noemen: ,,Maltese belasting").
4. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijk-

soortige belastingen die na de datum van ondertekening van deze Overeenkomst
naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde
autoriteiten van de Staten delen elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht, mede.

5. Indien op grond van een bepaling van deze Overeenkomst in een van de
Staten een hetzij volledige, hetzij gedeeltelijke vermindering van belasting over
bepaalde inkomsten moet worden verleend en ingevolge de in de andere Staat gel-
dende wetgeving een persoon ter zake van die inkomsten niet voor het voile bedrag
aan belasting is onderworpen, doch slechts voor zover die inkomsten naar die andere
Staat zijn overgemaakt of aldaar zijn ontvangen, vindt de vermindering die de eerst-
bedoelde Staat ingevolge deze Overeenkomst moet verlenen, slechts toepassing op
het gedeelte van de inkomsten dat naar de andere Staat is overgemaakt of aldaar is
ontvangen.

HOOFDSTUK II. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN
1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:
a. betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of Malta, al naar het zinsver-

band vereist; betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en Malta;
b. omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der Neder-

landen dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen deel van de
zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk der Nederlanden in
overeenstemming met het internationale recht soevereine rechten heeft;

c. betekent de uitdrukking ,,Malta" de Republiek Malta, en, wanneer zij in
aardrijkskundige zin wordt gebezigd, het eiland Malta, het eiland Gozo en de andere
eilanden van de Maltese archipel, daaronder begrepen de daartoe behorende terri-
toriale wateren en elk gebied buiten de territoriale wateren van Malta, dat in over-
eenstemming met het internationale recht bij de wetgeving van Malta inzake het
continentaal plat is of nog zal worden aangewezen als een gebied waarbinnen de rech-
ten van Malta met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond daarvan en hun
natuurlijke rijkdommen kunnen worden uitgeoefend;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een lichaam en
elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid die
voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de Staten" en
,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een van de Staten en een onderneming gedreven door een inwo-
ner van de andere Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
(i) met betrekking tot Nederland, iedere natuurlijke persoon die de Nederlandse

nationaliteit bezit en iedere rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijn
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rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in Nederland van kracht
is;

(ii) met betrekking tot Malta, iedere staatsburger van Malta zoals geregeld is in
Hoofdstuk III van de Grondwet van Malta en in de ,,Maltese Citizenship Act,
1965", en iedere rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijn rechtspositie
als zodanig ontleent aan de wetgeving die in Malta van kracht is;
h. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met een schip

of een luchtvaartuig, ge~xploiteerd door een onderneming waarvan de plaats van de
werkelijke leiding in een van de Staten is gelegen, behalve wanneer het schip of het
luchtvaartuig uitsluitend wordt ge~xploiteerd tussen plaatsen die in de andere Staat
zijn gelegen;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
(i) wat Nederland betreft, de Minister van Financi~n of zijn bevoegde vertegen-

woordiger;
(ii) wat Malta betreft, de Minister verantwoordelijk voor de financien of zijn

bevoegde vertegenwoordiger.
2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst door elk van de Staten heeft,

tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uitdrukking de
betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrek-
king tot de belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.

Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS
1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,inwo-

ner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats
van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid. De uitdrukking omvat niet
een persoon die in die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake van inkom-
sten uit bronnen in die Staat of van vermogen dat in die Staat is gelegen.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt een natuurlijke persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een
van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de
zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij in die Staat aan
dezelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het vermo-
gen is onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het eerste lid
inwoner van beide Staten is, wordt zijn positie als volgt bepaald:

a. Hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn per-
soonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbe-
langen).

b. Indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk
verblij ft.

c. Indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt
hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan bij onderdaan is.

d. Indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de
bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstem-
ming.
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4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van
het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn van de
Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de onderne-
ming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal;
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats;
f. een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke rijkdommen

worden gewonnen;
g. de plaats van uitvoering van een bouwwerk of constructie- of montagewerk-

zaamheden of daarmee verband houdende werkzaamheden van toezichthou-
dende aard, indien dat bouwwerk of die werkzaamheden worden voortgezet
gedurende meer dan twaalf maanden.
3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien:

a. gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling
of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;

b. een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c. een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een
andere onderneming;

d. een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onder-
neming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e. een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor reclamedoel-
einden, voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of
voor soortgelijke werkzaamheden voor de onderneming die van voorbereidende
aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.
4. Een persoon die in een van de Staten voor een onderneming van de andere

Staat werkzaam is - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van
het vijfde lid -wordt als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting
beschouwd, indien hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeen-
komsten af te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werk-
zaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen of koopwaar voor de
onderneming.

5. Een onderneming van een van de Staten wordt niet geacht een vaste inrich-
ting in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij
aldaar zaken doet door middel van een makelaar, commissionair of enige andere
onafhankelijke vertegenwoordiger, indien deze personen in de normale uitoefening
van hun bedrijf handelen.

6. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de Sta-
ten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst, dat inwoner is van de
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andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste
inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een van de beide lichamen niet tot een
vaste inrichting van het andere.

HOOFDSTUK m. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. lnkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de Staat waar
deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door de wetgeving van de Staat waar de desbetreffende goederen
zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende
goederen behoren, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de
grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en
rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of conces-
sie tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men, zomede schuldvorderingen van welke aard ook-niet zijnde obligaties of
schuldbewijzen - die verzekerd zijn door hypotheek op onroerende goederen; sche-
pen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten verkregen
uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere
vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing op inkom-
sten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende
goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn slechts in die
Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar
bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat wor-
den belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden toe-
gerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid worden, indien een
onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elk van de Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen,
indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde of soortgelijke werk-
zaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die
geheel onafhankelijk transacties zou aangaan met de onderneming waarvan zij een
vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in aftrek
toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding en algemene beheers-
kosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar
de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Voorzover het in een van de Staten gebruikelijk was de aan een vast inrich-
ting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst
van de onderneming over haar verschillende delen, belet het tweede lid die Staat niet
de te belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde
methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resultaat in overeenstem-
ming is met de beginselen die in dit artikel liggen besloten.
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5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de
onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de vaste inrich-
ting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald,
tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in
andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen
van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8. ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internatio-
naal verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke lei-
ding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaartonderneming
zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de
Staat waar de thuishaven van het schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in
de Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voordelen ver-
kregen uit hoofde van een deelneming in een ,,pool", in een gemeenschappelijke
onderneming of in een internationaal geexploiteerd agentschap.

Artikel 9. GELIEERDE ONDERNEMINGEN

1. Indien:
a. een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deelneemt

aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderne-
ming van de andere Staat, of

b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een van de Sta-
ten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in hun handelsbe-
trekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden worden aanvaard of opgelegd,
die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mogen alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dienover-
eenkomstig worden belast.

2. Indien voordelen, ter zake waarvan een onderneming van een van de Staten
in die Staat in de belastingheffing is betrokken, eveneens zijn begrepen in de voorde-
len van een onderneming van de andere Staat en dienovereenkomstig zijn belast en
deze voordelen bestaan uit voordelen welke die onderneming van de andere Staat zou
hebben behaald indien tussen de ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn
overeengekomen als die welke tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn
overeengekomen, zal de eerstbedoelde Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat
over die voordelen is geheven, dienovereenkomstig herzien. Bij deze herziening
wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze overeenkomst ten aan-
zien van de aard van de voordelen en te dien einde plegen de bevoegde autoriteiten
van de Staten zo nodig met elkaar overleg.
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Artikel 10. DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de Staten
aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van Nederland aan een
inwoner van Malta mogen ook in Nederland overeenkomstig de Nederlandse wetge-
ving worden belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de divi-
denden is, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:
a. 5 percent van het bruto-bedrag van de dividenden, indien de genieter een lichaam

is dat onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van het lichaam
dat de dividenden betaalt;

b. 15 percent van het bruto-bedrag van de dividenden, in alle andere gevallen.
Dit lid laat onverlet de belastingheffing van het lichaam ter zake van de winst

waaruit de dividenden worden betaald.
3. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van Malta aan een

inwoner van Nederland die de uiteindelijk gerechtigde daartoe is, zijn vrijgesteld van
elke belasting in Malta die geheven wordt ter zake van dividenden naast de belasting
die geheven wordt ter zake van de winsten van het lichaam. Voorts mag de Maltese
belasting die geheven wordt ter zake van door het lichaam uitgedeelde winst 15 per-
cent van het bruto-bedrag daarvan niet overschrijden, indien de uitgedeelde winst
bestaat uit voordelen of winst die behaald zijn in enig jaar ter zake waarvan dat
lichaam in het genot is van enige faciliteit ingevolge de bepalingen die de steun aan
industriedn in Malta regelen, en de winst wordt uitgedeeld aan een lichaam dat inwo-
ner is van Nederland en dat ter zake van deze winst niet in de Nederlandse vennoot-
schapsbelasting wordt betrokken. Hierbij geldt echter de voorwaarde, dat het ont-
vangende lichaam bij de belastingautoriteiten van Malta aangiftebiljetten indient en
jaarstukken overlegt ter zake van zijn in het desbetreffende aanslagjaar aan Maltese
belasting onderworpen inkomsten.

Dit lid laat onverlet de belastingheffing van het lichaam ter zake van de winst
waaruit wordt uitgedeeld, maar de genieter van de uitgedeelde winst is gerechtigd tot
elke teruggaaf die ingevolge de wetgeving van Malta kan worden verleend met
betrekking tot de door het lichaam betaalde belasting, indien de aldus betaalde belas-
ting meer bedraagt dan de belasting die volgens de bepalingen van dit lid of van de
wetgeving van Malta van uitgedeelde winst geheven mag worden.

4. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkom-
sten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaande-
len of andere rechten die aanspraak geven op een aandeel in de winst, alsmede
inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de belastingwetgeving
van de St aat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde wijze
aan de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen.

5. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een van de Staten, in de
andere Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
een vrij beroep uitoefent vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het aande-
lenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen
van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of
artikel 15 van toepassing.
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6. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen of
inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen
op de dividenden die door het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze divi-
denden worden betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het aande-
lenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen
van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van
een aldaar gevestigd vast middelpunt behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het
lichaam onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit
voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 11. INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de
andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter in de Staat waaruit zij afkomstig is, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter de uitein-
delijk gerechtigde tot de interest is, mag de aldus geheven belasting 10 percent van het
bruto-bedrag van de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid:
a. Is interest afkomstig uit Malta en betaald aan de Nederlandse Regering, de

Nederlandsche Bank N.V., de Nederlandse Financieringsmaatschappij voor Ontwik-
kelingslanden N.V. en de Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingslan-
den N.V., vrijgesteld van Maltese belasting.

b. Is interest afkomstig uit Nederland en betaald aan de Maltese Regering, de
Centrale Bank van Malta of de Maltese Ontwikkelings Maatschappij (Malta Devel-
opment Corporation) vrijgesteld van Nederlandse belasting.

c. Zijn de in dit lid verleende vrijstellingen ook van toepassing op ieder ander
bij de wet opgericht lichaam van een van de Staten, indien dat lichaam een afzonder-
lijke rechtspersoon is.

4. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten
uit overheidsleningen, inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, al dan niet verze-
kerd door hypotheek doch niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst, en
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, niet verzekerd door hypo-
theek, alsmede alle andere inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat
waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden gelijkge-
steld.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien de
genieter van de interest, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat
waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat een vrij beroep uitoefent vanuit een
aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit hoofde waarvan de interest
wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroeps-
vermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 15 van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien zij
wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaatse-
lijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een
van de Staten een vaste inrichting heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan de inte-
rest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt van die vaste
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inrichting, wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde interest,
gelet op de schuldvordering ter zake waarvan zij wordt betaald, hoger is dan het
bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou
zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbe-
doelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het
betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks
met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12. ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de
andere Staat zijn slechts in die andere Staat belastbaar, indien die inwoner de uitein-
delijk gerechtigde tot de royalty's is en de royalty's bestaan uit vergoedingen van
welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteurs-
recht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap.

2. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de
andere Staat mogen in die andere Staat worden belast, indien de royalty's bestaan uit
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik
van, bioscoopfilms of banden voor televisie of radio, van een octrooi, een fabrieks-of
handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime
werkwijze, van nijverheids-, handels- of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlich-
tingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap. Deze
royalty's mogen echter ook in de Staat waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's is, mag de aldus geheven belasting 10 percent van het
bruto-bedrag van die royalty's niet overschrijden.

3. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien de
genieter van de royalty's, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn, een bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of in die andere Staat een vrij beroep uitoefent vanuit een
aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak uit hoofde waarvan de
royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot
het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar
gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 15 van toepassing.

4. Royalty's worden geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien zij
worden betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaat-
selijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
persoon die de royalty's betaalt, of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een
van de Staten een vaste inrichting heeft waarvoor de verplichting tot het betalen van
de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste komen van die vaste inrich-
ting, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting is gevestigd.

5. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde
royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden
betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
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gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk
van de Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeen-
komst.

Artikel 13. BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 10, 11 EN 12
Internationale organisaties, hun organen en functionarissen, alsmede personen

die deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een
derde Staat, die in een van de Staten verblijven, hebben in de andere Staat geen recht
op de verminderingen of vrijstellingen van belasting voorzien in de artikelen 10, 11 en
12, met betrekking tot uit die andere Staat afkomstige bestanddelen van het inkomen
die in deze artikelen zijn behandeld, indien die bestanddelen van het inkomen in de
eerstbedoelde Staat niet aan een belasting naar het inkomen zijn onderworpen.

Artikel 14. VERMOGENSWINSTEN
1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen, zoals

omschreven in artikel 6, tweede lid, mogen worden belast in de Staat waar deze goe-
deren zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken die deel uit-
maken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een van de Staten in de andere Staat heeft, of van roerende zaken die behoren tot een
vast middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de andere Staat tot zijn
beschikking heeft voor de uitoefening van een vrij beroep, daaronder begrepen voor-
delen verkregen uit de vervreemding van de vaste inrichting (alleen of te zamen met
de gehele onderneming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat wor-
den belast.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, zijn voordelen verkre-
gen uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer
worden geexploiteerd of van roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie
van deze schepen en luchtvaartuigen, slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. De bepalingen van artikel 8,
tweede lid, vinden hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken dan die
genoemd in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan
de vervreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk van de Staten
overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen die uit de ver-
vreemding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam dat inwoner is van die
Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van de andere
Staat, maar die in de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreem-
ding van de aandelen of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is
geweest.

Artikel 15. ZELFSTANDIGE ARBEID
1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten in de uitoefe-

ning van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstandige werkzaamheden van
soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij in de andere Staat voor
het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt.
Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen de voordelen in de andere
Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen
worden toegerekend. Een inwoner van een van de Staten die in de andere Staat zulk
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een vrij beroep uitoefent of andere zelfstandige werkzaamheden verricht, wordt
geacht in die andere Staat over zulk een vast middelpunt te beschikken, indien hij in
die andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken, die in het desbe-
treffende kalenderjaar een totaal van 183 dagen te boven gaan.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaam-
heden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs,
alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, technici, architecten,
tandartsen en accountants.

Artikel 16. NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19, 20 en 21 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van
een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar,
tenzij de dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbe-
trekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen beloning in
die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in de andere Staat uitgeoe-
fende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:
a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken, die

in het desbetreffende kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan;
en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van
de andere Staat is; en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van een vast mid-
delpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.
3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de beloning

verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking
uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 17. BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

1. Bestuurders- en commissarissenbeloningen en soortgelijke betalingen, ver-
kregen door een inwoner van Nederland in zijn hoedanigheid van lid van de raad van
beheer of van de raad van toezicht van een lichaam dat inwoner van Malta is, mogen
in Malta worden belast.

2. Beloningen en andere betalingen, verkregen door een inwoner van Malta in
zijn hoedanigheid van bestuurder of commissaris van een lichaam dat inwoner van
Nederland is, mogen in Nederland worden belast.

Artikel 18. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen voordelen
of inkomsten, verkregen door artiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of televi-
sieartiesten en musici, alsmede door sportbeoefenaars, uit hun persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig worden belast in de Staat waarin deze werkzaamheden
worden verricht.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werkzaamheden
als zodanig van een artiest of sportbeoefenaar niet aan die artiest of sportbeoefenaar
zelf toekomen, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
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niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 15 en 16, worden belast in de Staat
waarin de werkzaamheden van de artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 19. PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, tweede lid, zijn pensioenen
en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een van de Staten ter
zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 20. OVERHEIDSFUNCTIES

1. a. Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een van de Staten of
een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan
een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat
onderdeel of dat plaatselijke publiekrechtelijke lichaam daarvan mogen in die Staat
worden belast.

b. Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Staat belastbaar, indien de
diensten in die Staat worden bewezen en de genieter inwoner is van die andere Staat,
die:
(i) onderdaan is van die Staat; of

(ii) niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van die Staat werd.
2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen door

een van de Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die
Staat of aan dat onderdeel of dat plaatselijke publiekrechtelijke lichaam daarvan,
mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Staat belastbaar, indien de
genieter onderdaan en inwoner is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 zijn van toepassing op belonin-
gen of pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de Staten of een staatkundig onderdeel of
een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 21. PROFESSOREN EN LERAREN

1. Vergoedingen die een professor of leraar, die inwoner is van een van de
Staten en die in de andere Staat verblijft met het doel gedurende een tijdvak van ten
hoogste twee jaren onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig
te houden aan een universiteit, hogeschool of andere inrichting voor onderwijs of
wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat, voor dat onderwijs of dat onder-
zoek ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten van weten-
schappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt verricht in het algemeen
belang, maar in de eerste plaats voor het persoonlijke nut van een bepaalde persoon
of bepaalde personen.

Artikel 22. STUDENTEN EN STAGIAIRS

1. Een natuurlijke persoon, die onmiddellijk voorafgaand aan zijn bezoek aan
de andere Staat inwoner was van een van de Staten, en die in die andere Staat tijdelijk
verblijf houdt enkel als student aan een universiteit, hogeschool, school of een
andere soortgelijke onderwijsinstelling in die andere Staat, of als een voor een beroep
of bedrijf in opleiding zijnde persoon, is vanaf de datum waarop hij in verband met
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dat bezoek voor de eerste maal in die andere Staat aankomt, in die andere Staat vrij-
gesteld van belasting:
a. op alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, studie

of opleiding; en
b. gedurende een tijdvak van in totaal niet meer dan vijf jaren op alle beloningen

die per kalenderjaar 5000 gulden of de tegenwaarde daarvan in Maltese valuta
niet overschrijden voor persoonlijke diensten in die andere Staat bewezen ten-
einde de hem ten behoeve van die doeleinden ter beschikking staande middelen
aan te vullen.
2. Een natuurlijke persoon, die onmiddellijk voorafgaand aan zijn bezoek aan

de andere Staat inwoner was van een van de Staten en die in die andere Staat tijdelijk
verblijf houdt enkel met de bedoeling te studeren, wetenschappelijke onderzoekin-
gen te doen of een opleiding te verkrijgen, zulks als genieter van een toelage, vergoe-
ding of prijs verleend door een organisatie op het gebied van wetenschap, onderwijs,
godsdienst of liefdadigheid of op grond van een programma van technische hulpver-
lening, waaraan de Regering van een van de Staten deelneemt, is vanaf de datum
waarop hij in verband met dat bezoek voor de eerste maal in die andere Staat aan-
komt, in die andere Staat vrijgesteld van belasting:
a. op het bedrag van die toelage, vergoeding of prijs; en
b. op alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, studie

of opleiding.

Artikel 23. OVERIGE INKOMSTEN

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de Staten, van
waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst
zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing, indien de genieter
van de inkomsten, die inwoner is van een van de Staten in de andere Staat een bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
een vrij beroep uitoefent vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of
de zaak ter zake waarvan de inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen
van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of
artikel 15 van toepassing.

HOOFDSTUK Iv. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 24. VERMOGEN
1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen, zoals omschreven in artikel 6,

tweede lid, mag worden belast in de Staat waar deze goederen zijn gelegen.
2. Vermogen bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van het bedrijfs-

vermogen van een vaste inrichting van een onderneming, of uit roerende zaken die
behoren tot een vast middelpunt gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep,
mag worden belast in de Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is
gevestigd.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid zijn schepen en lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden geexploiteerd en roerende zaken die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is
gelegen. De bepalingen van artikel 8, tweede lid, vinden hierbij toepassing.
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4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een van de
Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V. VERMUDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 25. VERMUDING VAN DUBBELE BELASTING

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners in de
grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het inkomen of
het vermogen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst
in Malta mogen worden belast.

2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende de ver-
liescompensatie in de eenzijdige voorschriften tot het vermijden van dubbele belas-
ting, verleent Nederland een vermindering op het overeenkomstig het eerste lid van
dit artikel berekende belastingbedrag tot een bedrag dat gelijk is aan dat gedeelte van
het belastingbedrag dat tot dat belastingbedrag in dezelfde verhouding staat als het
gedeelte van het inkomen of van het vermogen dat in de in het eerste lid van dit arti-
kel bedoelde grondslag is begrepen en dat volgens de artikelen 6 en 7, artikel 10,
vijfde lid, artikel 11, vijfde lid, artikel 12, derde lid, artikel 14, eerste en tweede lid,
artikel 15, artikel 16, eerste lid, artikel 17, eerste lid, artikel 20, artikel 23, tweede lid,
en artikel 24, eerste en tweede lid, van deze Overeenkomst in Malta mag worden
belast, staat tot het bedrag van het gehele inkomen of vermogen dat de in het eerste
lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.

3. Nederland verleent voorts een vermindering op de overeenkomstig de voor-
gaande leden van dit artikel berekende belasting voor die bestanddelen van het inko-
men die volgens artikel 11, tweede lid, artikel 12, tweede lid en artikel 18, in Malta
mogen worden belast en die in de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag
zijn begrepen.

Het bedrag van deze vermindering is het laagste van de volgende bedragen:
(i) het bedrag dat gelijk is aan de in Malta geheven belasting;

(ii) het bedrag van de Nederlandse belasting dat tot het overeenkomstig het eerste lid
van dit artikel berekende belastingbedrag in dezelfde verhouding staat als het
bedrag van de genoemde bestanddelen van het inkomen staat tot het bedrag van
het inkomen dat de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.
4. Indien als gevolg van bijzondere stimuleringsmaatregelen gericht op het

bevorderen van de economische ontwikkeling in Malta de in feite geheven Maltese
belasting op uit Malta afkomstige interest en royalty's (niet zijnde royalty's ter zake
van bioscoopfilms of banden voor televisie en radio) minder bedraagt dan de belas-
ting die Malta ingevolge artikel 11, tweede lid, onderscheidenlijk artikel 12, tweede
lid, mag heffen, wordt het bedrag dat gelijk is aan de in Malta over die interest en
royalty's geheven belasting als bedoeld in het derde lid, letter (i), geacht 10 percent
van het bruto-bedrag daarvan te zijn.

5. Met inachtneming van de bepalingen van de wetgeving van Malta die
betrekking hebben op de verrekening van buitenlandse belasting met Maltese belas-
ting (welke bepalingen het algemene beginsel van het hiernavolgende niet mogen aan-
tasten) en behoudens de bepalingen van het zesde lid, wordt, indien in een Maltese
aanslag inkomsten of vermogen zijn begrepen die overeenkomstig de bepalingen van
deze Overeenkomst in Nederland mogen worden belast, de Nederlandse belasting
over die inkomsten of, naar gelang van het geval, dat vermogen verrekend met de
desbetreffende daarover verschuldigde Maltese belasting.
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6. Indien een inwoner van een van de Staten voordelen verkrijgt die ingevolge
artikel 14, vijfde lid, in de andere Staat mogen worden belast, verleent die andere
Staat een vermindering op zijn belasting over deze voordelen tot een bedrag dat gelijk
is aan de belasting die in de eerstbedoelde Staat over die voordelen is geheven.

HOOFDSTUK vi. BIZONDERE BEPALINGEN

Artikel 26. NON-DISCRUMNATIE

1. Onderdanen van een van de Staten, of zij inwoner zijn van die Staat of niet,
worden in de andere Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband hou-
dende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onderdanen van die andere
Staat onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een
van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de
belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamhe-
den uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de
Staten verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de persoon-
lijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de samenstel-
ling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen
inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11, zevende lid,
of artikel 12, vijfde lid, van toepassing zijn, zijn interest, royalty's en andere uitga-
ven, betaald door een onderneming van een van de Staten aan een inwoner van de
andere Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming onder
dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan een inwoner van
de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden van een onderneming van een van
de Staten aan een inwoner van de andere Staat bij de vaststelling van het belastbare
vermogen van die onderneming aftrekbaar als wanneer zij waren aangegaan met een
inwoner van de eerstbedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal geheel of ten
dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheerst door een of
meer inwoners van de andere Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat
zijn of kunnen worden onderworpen.

5. In dit artikel ziet de uitdrukking ,,belastingheffing" op belastingen van elke
soort en benaming.

Artikel 27. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van de Staten van oordeel is dat de maatregelen
van een van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze Overeenkomst, kan hij,
onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voor-
ziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij inwo-
ner is, of, in gevallen waarop artikel 26, eerste lid, betrekking heeft, aan die van de
Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaren
nadat de maatregel die aanleiding geeft tot belastingheffing die niet in overeenstem-
ming is met de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

Vol. 1080,1-16531



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 235

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt
en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de aangele-
genheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere
Staat te regelen ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd niette-
genstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van de Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden of twijfel-
punten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen. Zij kunnen ook met
elkaar overleg plegen ten einde dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen
waarvoor in de Overeenkomst geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks met elkaar
in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als bedoeld in de voorgaande
leden te bereiken.

Artikel 28. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige inlichtingen uit
als nodig zijn om uitvoering te geven aan deze Overeenkomst of aan de nationale
wetgeving van de Staten met betrekking tot de belastingen waarop deze Overeen-
komst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met
deze Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1.
Alle door een van de Staten ontvangen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim
gehouden als inlichtingen die volgens de nationale wetgeving van die Staat zijn ver-
kregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder
begrepen rechterlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake
van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen die het
onderwerp van de Overeenkomst uitmaken. Deze personen of autoriteiten mogen
van de inlichtingen alleen voor deze doeleinden gebruik maken. Deze personen of
autoriteiten mogen de inlichtingen bekend maken in openbare rechtszittingen of in
rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval worden bepalingen van het eerste lid aldus uitgelegd dat zij een
van de Staten de verplichting opleggen:
a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of de

administratieve praktijk van die of van de andere Staat;
b. bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of

in de normale gang van zaken in de administratie van die of die van de andere
Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsge-
heim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtin-
gen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 29. DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en beambten ontlenen
aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere
overeenkomsten.
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Artikel 30. UITVOERINGSVOORSCHRIFTEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge overeenstem-
ming de wijze van toepassing van artikel 10, tweede en derde lid, artikel 11, tweede en
derde lid, en artikel 12, eerste en tweede lid.

2. De bevoegde autoriteit van elk van de Staten kan, in overeenstemming met
het gebruik van die Staat, uitvoeringsvoorschriften vaststellen die nodig zijn om de
overige bepalingen van deze Overeenkomst uit te voeren.

Artikel 31. UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen, indien dat land belastin-
gen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop deze Overeen-
komst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang van een
datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, daaronder begrepen
voorwaarden ten aanzien van de beindiging, nader vast te stellen en overeen te
komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de beindiging van de Overeen-
komst zelf niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van de Overeenkomst tot de
Nederlandse Antillen wordt beeindigd.

HOOFDSTUK VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 32. INWERKINGTREDING
1. De Regeringen van de Staten delen elkaar mede dat aan de grondwettelijke

vereisten voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst is voldaan.
2. De Overeenkomst treedt in werking dertig dagen na de dag waarop de laat-

ste van de mededelingen als bedoeld in het eerste lid is gedaan, en de bepalingen ervan
vinden toepassing:
a. ter zake van belastingen naar het inkomen op inkomsten verkregen op of na

I januari 1976;
b. ter zake van belastingen naar het vermogen, geheven met ingang van 1 januari

1976.

Artikel 33. BEEINDIGING
Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door de Regering van een van de

Staten is beeindigd. Elk van de Staten kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg
opzeggen door ten minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na het
jaar 1981 een kennisgeving van beindiging te zenden. In dat geval houdt de Overeen-
komst op van toepassing te zijn:
a. ter zake van belastingen naar het inkomen op inkomsten verkregen op of na

I januari, volgend op het jaar waarin de kennisgeving van beindiging is gedaan;
b. ter zake van belastingen naar het vermogen, geheven met ingang van 1 januari

volgend op het jaar waarin de kennisgeving van bedindiging is gedaan.
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TEN BLUIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 18e mei 1977, in twee exemplaren, in de Neder-
landse en Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

M. VAN DER STOEL

Voor de Regering van de Republiek Malta:

G. AGius

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belas-
ting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen
naar het inkomen en naar het vermogen, heden tussen het Koninkrijk der Nederlan-
den en de Republiek Malta gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat
de volgende bepalingen een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

I. Ad Artikel 4
Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder een duur-

zaam tehuis in een van de Staten te hebben, wordt geacht inwoner te zijn van de Staat
waar het schip zijn thuishaven heeft.

II. Ad Artikelen 5 en 7
Behoudens voor zover het herverzekering betreft, tasten de bepalingen van de

artikelen 5 en 7 van de Overeenkomst niet aan de bepalingen van de wetgeving van
elk van de Staten betreffende de belastingheffing van voordelen behaald met de uitoe-
fening van een verzekeringsbedrijf.

III. Ad Artikelen 8, 14 en 24
1. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 8, mogen voordelen uit de

exploitatie van schepen in intemationaal verkeer, verkregen door een lichaam dat
inwoner van Malta is, in Nederland worden belast, tenzij het lichaam bewijst dat
deze voordelen niet zijn vrijgesteld van Maltese belasting op grond van de bepalingen
van de ,,Merchant Shipping Act, 1973", of op grond van een gelijke of gelijksoortige
bepaling. De voorgaande zin is echter niet van toepassing, indien het lichaam bewijst
dat niet meer dan 25 percent van zijn kapitaal, onmiddellijk of middellijk, in het
bezit is van personen die geen inwoner zijn van Malta.

2. De bepalingen van het eerste lid vinden overeenkomstige toepassing op ver-
mogenswinsten als bedoeld in artikel 14, derde lid, en op vermogen als bedoeld in
artikel 24, derde lid.

IV. Ad Artikel 10
Het is wel te verstaan dat de verwijzing in de tweede zin van artikel 10, derde lid,

naar de bepalingen van de Nederlandse wetgeving, welke er op gericht zijn dat het
ontvangende lichaam niet in de Nederlandse vennootschapsbelasting wordt betrok-
ken ter zake van door een lichaam van Malta uitgedeelde winst, slaat op de toepas-
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sing van de zogenaamde ,,deelnemingsvrijstelling" in de Nederlandse Wet op de Ven-
nootschapsbelasting. Onder voorbehoud van de bepalingen van de genoemde Wet en
van toekomstige wijzigingen daarvan, leidt deze ,,deelnemingsvrijstelling" ertoe, dat
een lichaam dat inwoner is van Nederland, bij de vaststelling van zijn belastbare
winst dividenden die het ontvangt van een lichaam dat inwoner is van Malta, buiten
beschouwing kan laten, indien het ten minste vijf percent van het gestorte kapitaal
van het laatstbedoelde lichaam bezit.

V. Ad Artikelen 10, 11 en 12
Verzoeken om terugbetaling van belasting die in strijd met de bepalingen van de

artikelen 10, 11 en 12 is geheven, moeten bij de bevoegde autoriteit van de Staat die
de belasting heeft geheven, worden ingediend binnen een tijdvak van drie jaren na
het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

VI. Ad Artikel 25
Na een tijdvak van tien jaren volgende op de inwerkingtreding van de Over-

eenkomst zullen de bevoegde autoriteiten met elkaar in overleg treden, teneinde te
beslissen of er aanleiding bestaat de bepalingen van artikel 25, vierde lid, van de
Overeenkomst te wijzigen.

VII. Ad Artikel 25
Het is wel te verstaan dat, wat de Nederlandse inkomstenbelasting of vennoot-

schapsbelasting betreft, de grondslag bedoeld in artikel 25, eerste lid, is het onzuivere
inkomen of de winst in de zin van de Nederlandse wetten op de inkomstenbelasting,
onderscheidenlijk de vennootschapsbelasting.

VIII. Ad Artikel 28
De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen strekt zich niet uit tot inlich-

tingen die verkregen zijn van banken of van daarmede gelijkgestelde instellingen. De
uitdrukking ,,daarmede gelijkgestelde instellingen" omvat mede verzekeringsmaat-
schappijen.

TEN BLUKE wAARvAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 18e mei 1977, in twee exemplaren, in de Neder-
landse en Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
M. VAN DER STOEL

Voor de Regering van de Republiek Malta:
G. AGIUS
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF MALTA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Malta,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each of the States or of its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are, in particular:
a. in the case of the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax);
- de loonbelasting (wages tax);
- de vennootschapsbelasting (company tax);
- de dividendbelasting (dividend tax);
- de vermogensbelasting (capital tax);
(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b. in the case of Malta:
- the income tax and surtax, including prepayments of tax whether made by

deduction at source or otherwise;
(hereinafter referred to as "Malta tax").
4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the States shall notify
to each other any substantial changes which have been made in their respective taxa-
tion laws.

I Came into force on 9 November 1977, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the Parties
informed each other of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 32 (2).
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5. Where, under any provision of this Agreement, income is relieved from tax
in one of the States, either in full or in part, and, under the law in force in the other
State, a person, in respect of the said income, is subject to tax by reference to the
amount thereof which is remitted to or received in that other State and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Agree-
ment in the first-mentioned State shall apply to so much of the income as is remitted
to or received in the other State.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:
a. The term "State" means the Netherlands or Malta, as the context requires;

the term "States" means the Netherlands and Malta;
b. The term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the

Netherlands that is situated in Europe and the part of the sea-bed and its subsoil
under the North Sea, over which the Kingdom of the Netherlands has sovereign
rights in accordance with international law;

c. The term "Malta" means the Republic of Malta, and, when used in a geo-
graphical sense, means the Island of Malta, the Island of Gozo and the other islands
of the Maltese archipelago, including the territorial waters thereof, and any area out-
side the territorial sea of Malta which, in accordance with international law, has been
or may hereafter be designated, under the laws of Malta concerning the Continental
Shelf, as an area within which the rights of Malta with respect to the sea-bed and sub-
soil and their natural resources may be exercised;

d. The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

e. The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f. The terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of one of the States
and an enterprise carried on by a resident of the other State;

g. The term "national" means:
(i) in respect of the Netherlands, any individual possessing the nationality of the

Netherlands and any legal person, partnership or association deriving its status
as such from the law in force in the Netherlands;

(ii) in respect of Malta, any citizen of Malta as provided for in Chapter III of the
Constitution of Malta and in the Maltese Citizenship Act, 1965, and any legal
person, partnership or association deriving its status as such from the law in
force in Malta;
h. The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise which has its place of effective management in one of the
States, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other
State;

i. The term "competent authority" means:
(i) in the case of the Netherlands, the Minister of Finance or his authorized repre-

sentative;
(ii) in the case of Malta, the Minister responsible for finance or his authorized repre-

sentative.
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2. As regards the application of this Agreement by either of the States, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes which are the
subject of this Agreement.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of one of the States"
means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. The term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources therein or capital situated in that State.

2. For the purposes of this Agreement an individual, who is a member of a
diplomatic or consular mission of one of the States in the other State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of
the sending State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes
on income and capital as are residents of that State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both States, then his status shall be determined as follows:

a. He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic
relations are closest (centre of vital interests).

b. If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode.

c. If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national.

d. If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an
individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT
1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"

means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a. a place of management;
b. a branch;
c. an office;
d. a factory;
e. a workshop;
f. a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
g. a building site or construction or assembly project or supervisory activities in

connection therewith, where such site, project or activity continues for more
than twelve months.
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3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
a. the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;
b. the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
c. the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
d. the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
e. the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,

for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in one of the States on behalf of an enterprise of the other

State - other than an agent of an independent status to whom paragraph 5
applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude con-
tracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an indepen-
dent status, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of one of the States controls or
is controlled by a company which is a resident of the other State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

CHAPTER I. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the State in which such
property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources, and debt-claims of
every kind secured by mortgage on immovable property, excluding bonds or deben-
tures; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
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establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of one of the
States carries on business in the other State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each State be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in one of the States to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall pre-
clude that State from determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with the principles embodied in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of
the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or in an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
a. an enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other State, or
b. the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

2. Where profits on which an enterprise of one of the States has been charged
to tax in that State are also included in the profits of an enterprise of the other State
and taxed accordingly and the profits so included are profits which would have accrued
to that enterprise of the other State if the conditions made between the enterprises had
been those which would have been made between independent enterprises, then the
first-mentioned State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged on those profits in the first-mentioned State. In determining such an adjust-
ment due regard shall be had to the other provisions of this Agreement in relation to
the nature of the income, and for this purpose the competent authorities of the States
shall if necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a

resident of the other State may be taxed in that other State.
2. Dividends paid by a company which is a resident of the Netherlands to a

resident of Malta may also be taxed in the Netherlands, and according to Nether-
lands law, but, if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so
charged shall not exceed:
a. 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends;

b. 15 per cent of the gross amount of the dividends, in all other cases.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
3. Dividends paid by a company which is a resident of Malta to a resident of

the Netherlands who is the beneficial owner thereof shall be exempt from any tax in
Malta which is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in respect of
the profits of the company. Furthermore, Malta tax chargeable with respect to dis-
tributed profits of the company shall not exceed 15 per cent of the gross amount
thereof, if the distributed profits consist of gains or profits earned in any year in
respect of which that company is in receipt of any benefit under the provisions regu-
lating aids to industries in Malta, and the profits are distributed to a company which
is a resident of the Netherlands and which is not charged to Netherlands company tax
with respect to such profits: provided that the receiving company submits returns and
accounts to the taxation authorities of Malta in respect of its income liable to Malta
tax for the relative year of assessment.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which distributions are made, but the recipient of any distributed
profits shall be entitled to any refund which may be available under the law of Malta
on account of the tax paid by the company, if the tax so paid is in excess of that
chargeable on the distributed profits in accordance with the provisions of this para-
graph or of the law of Malta.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
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rights participating in profits, as well as income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the taxation law
of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of one of the States, carries on business in the other State
of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State professional services from a
fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a
case, the provisions of article 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of one of the States derives profits or
income from the other State, that other State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other State
may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the State in which it arises and
according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
a. Interest arising in Malta and paid to the Netherlands Government, the Cen-

tral Bank of the Netherlands, the Nederlandse Financieringsmaatschappij voor Ont-
wikkelingslanden N.V. (Netherlands finance company for developing countries), and
the Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden N.V. (Netherlands
investment bank for developing countries) shall be exempt from Malta tax.

b. Interest arising in the Netherlands and paid to the Malta Government, the
Central Bank of Malta or the Malta Development Corporation shall be exempt from
Netherlands tax.

c. The exemptions granted by this paragraph shall also apply to any other stat-
utory body of one of the States if such body possesses a distinct legal personality.

4. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, income from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
but not carrying a right to participate in profits, and income from debt-claims of
every kind not secured by mortgage, as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation law of the States in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of one of the States, carries on business in the other State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State professional services from a fixed base situated therein, and
the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of article 7
or article 15, as the case may be, shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of one [ofn
the States or not, has in one of the States a permanent establishment in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such in-
terest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. ROYALTIES
1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other State

shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
royalties and the royalties consist of payments of any kind received as consideration
for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work.

2. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other State
may be taxed in that other State if the royalties consist of payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, cinematographic films
or tapes for television or broadcasting, any patent, trade mark, design, model, plan,
secret formula or process, industrial, commercial or scientific equipment, or infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience. However, such
royalties may also be taxed in the State in which they arise, and according to the law
of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of such royalties.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of one of the States, carries on business in the other State
in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State professional services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provi-
sions of article 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of one of
the States or not, has in one of the States a permanent establishment in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne
by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment is situated.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each State, due regard being had to the other provisions of
this Agreement.
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Article 13. LIMITATION OF ARTICLES 10, 11 AND 12
International organizations, organs and officials thereof and members of a

diplomatic or consular mission of a third State, being present in one of the States, are
not entitled, in the other State, to the reductions or exemptions from tax provided for
in articles 10, 11 and 12 in respect of the items of income dealt with in these articles
and arising in that other State, if such items of income are not subject to a tax on
income in the first-mentioned State.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of article 6, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in
the other State, or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of one of the States in the other State for the purpose of performing professional ser-
vices, including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in
the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains from the alienation of
ships and aircraft operated in international traffic or of movable property, pertaining
to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated. For the purposes of
this paragraph the provisions of paragraph 2 of article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the State of which the alienator is a
resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the States
to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jouis-
sance" rights in a company which is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other State but has been a resident of the first-mentioned State
in the course of the last five years preceding the alienation of the shares or "jouis-
sance" rights.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of one of the States in respect of professional
services or other independent activities of a similar character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other State for
the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may
be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.
A resident of one of the States performing such professional services or other inde-
pendent activities in the other State shall be deemed to have such a fixed base avail-
able to him in that other State if he is present in that other State for a period or
periods exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of one of the States in respect of an
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employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of one of the States in respect of an employment exercised in the other State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a. the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and
b. the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State; and
c. the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived by a resident of one of the States in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

Article 17. DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of the Nether-
lands in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of Malta may be taxed in Malta.

2. Remuneration and other payments derived by a resident of Malta in his
capacity as a "bestuurder" or a "commissaris" of a company which is a resident of the
Netherlands may be taxed in the Netherlands.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such, may be taxed in the
State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 15 and 16, be taxed in the
State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 19. PENSIONS
Subject to the provisions of paragraph 2 of article 20, pensions and other similar

remuneration paid to a resident of one of the States in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State.

Article 20. GOVERNMENT SERVICE

1. a. Remuneration, other than a pension, paid by one of the States or a
political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or local authority thereof may be taxed in
that State.

b. However, such remuneration shall be taxable only in the other State if the
services are rendered in that State and the recipient is a resident of that other State
who:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the
services.
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2. a. Any pension paid by, or out of funds created by, one of the States or a
political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or local authority thereof may be taxed in
that State.

b. However, such pension shall be taxable only in the other State if the recipi-
ent is a national of and a resident of that State.

3. The provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connection with any trade or business carried
on by one of the States or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 21. PROFESSORS AND TEACHERS

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of one of the States
and who is present in the other State for the purpose of teaching or scientific research
for a maximum period of two years in a university, college or other establishment for
teaching or scientific research in that other State, receives for such teaching or
research, shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article 22. STUDENTS AND TRAINEES

1. An individual who was a resident of one of the States immediately before
visiting the other State and is temporarily present in that other State solely as a stu-
dent at a university, college, school or other similar educational institution in that
other State or as a business apprentice shall, from the date of his first arrival in that
other State in connection with that visit, be exempt from tax in that other State:
a. on all remittances from abroad for purposes of his maintenance, education or

training; and
b. for a period not exceeding in the aggregate five years, on any remuneration not

exceeding 5000 guilders, or the equivalent in Malta currency, for each calendar
year for personal services rendered in that other State with a view to supplement-
ing the resources available to him for such purposes.
2. An individual who was a resident of one of the States immediately before

visiting the other State and is temporarily present in that other State solely for the
purpose of study, research or training as a recipient of a grant, allowance or award
from a scientific, educational, religious or charitable organisation or under a techni-
cal assistance programme entered into by the Government of one of the States shall,
from the date of his first arrival in that other State in connection with that visit, be
exempt from tax in that other State:
a. on the amount of such grant, allowance or award, and
b. on all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education

or training.

Article 23. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of one of the States, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the income,
being a resident of one of the States, carries on business in the other State through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State profes-
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sional services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such a case, the provisions of article 7 or article 15, as the case
may be, shall apply.

CHAPTER iv. TAXATION OF CAPITAL

Article 24. CAPITAL
1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of

article 6, may be taxed in the State in which such property is situated.
2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-

erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, ships and aircraft operated
in international traffic and movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft shall be taxable only in the State in which the place of effective
management of the enterprise is situated. For the purposes of this paragraph the pro-
visions of paragraph 2 of article 8 shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall be taxa-
ble only in that State.

CHAPTER v. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 25. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the
basis upon which such taxes are imposed the items of income or capital which, accord-
ing to the provisions of this Agreement, may be taxed in Malta.

2. Without prejudice to the application of the provisions concerning the com-
pensation of losses in the unilateral regulations for the avoidance of double taxation,
the Netherlands shall allow a deduction from the amount of tax computed in con-
formity with paragraph 1 of this article equal to such part of that tax which bears the
same proportion to the aforesaid tax, as the part of the income or capital which is in-
cluded in the basis referred to in paragraph 1 of this article and may be taxed in Malta
according to articles 6 and 7, paragraph 5 of article 10, paragraph 5 of article 11,
paragraph 3 of article 12, paragraphs 1 and 2 of article 14, article 15, paragraph 1 of
article 16, paragraph 1 of article 17, article 20, paragraph 2 of article 23, and para-
graphs 1 and 2 of article 24 of this Agreement, bears to the total income or capital
which forms the basis referred to in paragraph 1 of this article.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the tax computed in
accordance with the preceding paragraphs of this article with respect to the items of
income which may be taxed in Malta according to paragraph 2 of article 11, para-
graph 2 of article 12, and article 18 and are included in the basis referred to in para-
graph 1 of this article.

The amount of this deduction shall be the lesser of the following amounts:
(i) the amount equal to the Malta tax;

(ii) the amount of the Netherlands tax which bears the same proportion to the
amount of tax computed in conformity with paragraph 1 of this article, as the
amount of the said items of income bears to the amount of income which forms
the basis referred to in paragraph 1 of this article.
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4. Where, by reason of special incentive measures designed to promote eco-
nomic development in Malta, the Malta tax actually levied on interest and royalties
(other than royalties in respect of cinematographic films or tapes for television and
broadcasting) arising in Malta is lower than the tax Malta may levy according to
paragraph 2 of article 11 and paragraph 2 of article 12, respectively, then the amount
equal to the Malta tax referred to in subparagraph (i) of paragraph 3 on such interest
and royalties shall be deemed to be 10 per cent of the gross amount thereof.

5. Subject to the provisions of the law of Malta regarding the allowance of a
credit against Malta tax in respect of foreign tax (which shall not affect the general
principle hereof) and saving the provisions of paragraph 6, where there is included in
a Malta assessment income or capital which, in accordance with the provisions of this
Agreement, may be taxed in the Netherlands, the Netherlands tax on such income or
capital, as the case may be, shall be allowed as a credit against the relative Malta tax
payable thereon.

6. Where a resident of one of the States derives gains which may be taxed in the
other State in accordance with paragraph 5 of article 14, that other State shall allow a
deduction from its tax on such gains to an amount equal to the tax levied in the first-
mentioned State on the said gains.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of one of the States, whether they are residents of that State
or not, shall not be subjected in the other State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of
the States has in the other State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activi-
ties. This provision shall not be construed as obliging one of the States to grant to res-
idents of the other State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 7 of arti-
cle 11, or paragraph 5 of article 12, apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of one of the States to a resident of the other State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same condition as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
Similarly, any debts of an enterprise of one of the States to a resident of the other
State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be
deductible as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of that first-
mentioned State are or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.
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Article 27. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the States considers that the actions of one or
both of the States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of
those States, present his case to the competent authority of the State of which he is a
resident, or, in any case referred to in paragraph I of article 26, to that of the State of
which he is a national. This case must be presented within three years from the first
notification of the action giving rise to taxation not in accordance with the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other State, with a
view to the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement. Any agree-
ment reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the national
laws of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or applica-
tion of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double
taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 28. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the States shall exchange such information as
is necessary for the carrying out of this Agreement or of the domestic laws of the
States concerning taxes covered by this Agreement insofar as the taxation thereunder
is not contrary to this Agreement. The exchange of information is not restricted by
article 1. Any information received by one of the States shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the sub-
ject of the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. These persons or authorities may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the States the obligation:
a. to carry out administrative measures at variance with the laws or the administra-

tive practice of that or of the other State;
b. to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other State;
c. to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 29. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.
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Article 30. REGULATIONS

1. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the
mode of application of paragraphs 2 and 3 of article 10, of paragraphs 2 and 3 of
article 11, and of paragraphs 1 and 2 of article 12.

2. The competent authorities of each of the States, in accordance with the
practices of that State, may prescribe regulations necessary to carry out the other
provisions of this Agreement.

Article 31. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to the Netherlands Antilles, if that country imposes taxes substantially
similar in character to those to which this Agreement applies. Any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and conditions, in-
cluding conditions as to termination, as may be specified and agreed in notes to be
exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Agreement shall not of itself
also terminate any extension of the Agreement to the Netherlands Antilles.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 32. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the States shall notify to each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied
with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of
the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:
a. in respect of taxes on income derived on or after the first day of January, 1976;
b. in respect of taxes on capital levied as from the first day of January, 1976.

Article 33. TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by the Government of
one of the States. Either State may terminate the Agreement through diplomatic
channels by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year after the year 1981. In such event the Agreement shall cease to have
effect:
a. in respect of taxes on income derived on or after the first day of January next

following the year during which notice of termination has been given;
b. in respect of taxes on capital levied as from the first day of January next follow-

ing the year during which notice of termination has been given.
IN WITNESS WHEROF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this

Agreement.
DONE at The Hague this 18th day of May 1977, in duplicate, in the Netherlands

and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
M. VAN DER STOEL

For the Government of the Republic of Malta:
G. AGIUS
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,
this day concluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of
Malta, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an inte-
gral part of the Agreement.

I. Ad article 4
An individual living aboard a ship without having a permanent home in either of

the States shall be deemed to be a resident of the State in which the ship has its home
harbour.

II. Ad articles 5 and 7
Except with regard to re-insurance, the provisions of articles 5 and 7 of the

Agreement shall not affect the provisions of the law of either State regarding the tax-
ation of profits from the business of insurance.

III. Ad articles 8, 14 and 24
1. Notwithstanding the provisions of article 8, profits from the operation of

ships in international traffic derived by a company which is a resident of Malta may
be taxed in the Netherlands, unless the company proves that such profits are not
relieved from Malta tax under the provisions of the Merchant Shipping Act, 1973, or
under any identical or similar provision. The foregoing sentence, however, shall not
apply if the company proves that not more than 25 per cent of its capital is owned,
directly or indirectly, by persons who are not residents of Malta.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply accordingly to capital gains re-
ferred to in paragraph 3 of article 14 and to capital referred to in paragraph 3 of arti-
cle 24.

IV. Ad article 10
It is understood that the reference in the second sentence of paragraph 3 of arti-

cle 10 to the provisions of the Netherlands law to the effect that the receiving com-
pany is not charged to Netherlands company tax in respect of the profits distributed
by a Malta company is to the application of the so-called "holding privilege" in the
Netherlands Company Tax Act. Subject to the provisions of the said Act and to
future amendments thereto, this "holding privilege" leads to the result that a com-
pany which is a resident of the Netherlands can leave out of account, in the computa-
tion of its taxable profits, dividends it receives from a company which is a resident of
Malta, if it owns at least 5 per cent of the paid-up capital of the latter company.

V. Ad articles 10, 11 and 12
Applications for the repayment of tax levied contrary to the provisions of arti-

cles 10, 11 and 12 have to be lodged with the competent authority of the State, which
has levied the tax, within a period of three years after the expiration of the calendar
year in which the tax has been levied.

VI. Ad article 25
After a period of 10 years following the entry into force of the Agreement the

competent authorities shall consult each other in order to determine whether it is
opportune to amend the provisions of paragraph 4 of article 25 of the Agreement.
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VII. Ad article 25
It is understood that, insofar as the Netherlands income tax or company tax is

concerned, the basis referred to in paragraph 1 of article 25 is the "onzuivere inko-
men" or "winst" in terms of the Netherlands Income Tax Law or Company Tax Law,
respectively.

VIII. Ad article 28
The obligation to exchange information does not include information obtained

from banks or from institutions assimilated therewith. The term "institutions assimi-
lated therewith" means, inter alia, insurance companies.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at The Hague this 18th day of May 1977, in duplicate, in the Netherlands
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

M. VAN DER STOEL

For the Government of the Republic of Malta:

G. Aoxus
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[TRAIUCTION - TRANSIATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RP-PU-
BLIQUE DE MALTE TENDANT A iVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS ET A PRIeVENIR L'VASION FISCALE EN MATIIRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Malte,

Dsireux de conclure une convention tendant A dviter les doubles impositions et
h pr~venir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un
ou rautre Etat contractant ou des deux Etats.

Article 2. IMP6TS vIsS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp8ts sur le revenu et sur la fortune
lev6s pour le compte de chacun des Etats, de ses subdivisions politiques ou de ses
autorit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid&rds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les impats
sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur les 616ments du revenu ou de la fortune,
y compris les imp6ts sur les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers ou im-
mobiliers, les impts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi
que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En ce qui concerne les Pays-Bas :

- L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting);
- L'imp6t sur les traitements et salaires (loonbelasting);
- L'imp6t sur les soci&6ts (vennootschapsbelasting);
- L'imp6t sur les dividendes (dividendbelasting);
- L'imp6t sur la fortune (vermogensbelasting);
(ci-apr~s d6nomm s imp6ts n6erlandais>>);

b) En ce qui concerne Malte :
- L'imp8t sur le revenu et l'impft compl6mentaire, y compris les paiements

anticip6s sous la forme de prdlvement A la source ou autres;
(ci-apr~s d6nomm6s (impots maltais> ).
4. La pr6sente Convention s'appliquera aussi aux imp6ts identiques ou essen-

tiellement similaires qui seraient institu6s apr~s la date de la signature de la Conven-

1 Entre en vigueur le 9 novembre 1977, soit 30 jours aprs la date de la derni&e des notifications par lesquelles les
Parties se sont inform~es de I'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles requises, conformment 6 'arti-
cle 32, paragraphe 2.
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tion et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s
comptentes des Etats contractants se communiqueront les modifications substan-
tielles apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

5. Lorsque, aux termes de la Convention, une personne ayant un revenu dans
'un des Etats contractants a droit A une exemption, totale ou partielle, et que

conform6ment h la 16gislation en vigueur dans 'autre Etat, elle est imposable sur le
montant de ce revenu qui lui est transf&6r ou qu'elle pergoit dans cet autre Etat, et non
sur le montant total de ce revenu, l'abattement pr6vu conform6ment h la pr6sente
Convention, dans le premier Etat ne peut tre accord6 que pour le montant ainsi
transf6rd ou pergu.

CHAPITRE Ii. DEFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GENERALES
1. Au sens de la pr~sente Convention et A moins que le contexte n'exige une

interpr6tation diff6rente :
a) Le terme «Etat> d6signe, suivant le contexte, les Pays-Bas ou Malte; le

terme <(Etats d6signe les Pays-Bas et Malte;
b) Le terme < Pays-Bas > d6signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui est

situ~e en Europe et la partie du lit de la mer et de son sous-sol situ6e au-dessous de la
mer du Nord, sur laquelle le Royaume des Pays-Bas a, conform6ment au droit inter-
national, des droits souverains;

c) Le terme «Malte dsigne la Rdpublique de Malte et, lorsqu'il est employ6
dans l'acception g6ographique, il d6signe l'ile de Malte, l'lle de Gozo et les autres iles
de t'archipel maltais, y compris leurs eaux territoriales, et toute region situ6e en
dehors de celui-ci qui, conform~ment au droit international, a 6 ou pourrait tre
d6sign6e, en vertu de la 16gislation maltaise relative au plateau continental, comme
une r6gion dans les limites de laquelle Malte peut exercer ses droits en ce qui concerne
les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

d) Le terme «personne d~signe les personnes physiques, les soci~t6s et tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme (soci~t6> d6signe toute personne morale ou entit6 et tout groupe-
ment de personnes consider6 comme une personne morale aux fins d'imposition;

J) Les expressions «entreprise de 'un des Etats >> et oentreprise de rautre Etat >
d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un resident de l'un des Etats et
une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat;

g) Le terme o ressortissant >> d6signe :
i) Dans le cas des Pays-Bas, toute personne de nationalit6 n6erlandaise et toute per-

sonne morale, groupement ou association dont le statut est d6fini par la 16gisla-
tion en vigueur aux Pays-Bas;

ii) Dans le cas de Malte, tout citoyen maltais aux termes de l'article III de la
Constitution maltaise et du Maltese Citizenship Act de 1965, et toute personne
morale, groupement ou association dont le statut est d6fini par la 1dgislation en
vigueur A Malte;
h) Le terme <<trafic international> d6signe tout transport effectu6 par un

navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de la direction effective
se trouve dans l'un des Etats, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'
entre des lieux de destination situ6s dans l'autre Etat;
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i) Le terme o<autorite comp tente)) d6signe :
i) En ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant

autoris6;
ii) En ce qui concerne Malte, le Ministre responsable des finances ou son represen-

tant autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par chacun des Etats, toute expression

qui n'est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la 1dgislation de cet Etat
concernant les impfts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression .or6sident de l'un des Etats>>
d6signe toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est assujettie A l'im-
p6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre critre analogue. Cette expression ne couvre pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es
dans ledit Etat ou pour la fortune qui s'y trouve.

2. Aux fins de la Convention, une personne physique qui est membre d'une
representation diplomatique ou consulaire de l'un des Etats dans l'autre Etat ou dans
un Etat tiers, et qui a la nationalit6 de l'Etat accr6ditant, est consid~r6e comme
r6sidente de cet Etat si elle y est soumise aux mames obligations que les residents
dudit Etat en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats, sa situation est r6gie par les dispositions suivantes :

a) Cette personne est consid6r~e comme r6sidente de I'Etat o6 elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
chacun des Etats, elle est consid~r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont le plus dtroits (centre d'int6rats vitaux).

b) Si I'Etat ofi cette personne ale centre de ses intdrts vitaux ne peut tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oii elle s6journe de fagon
habituelle.

c) Si cette personne s6journe de fa~on habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e, comme
r6sidente de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6.

d) Si cette personne possde la nationalit6 de chacun des Etats ou si elle ne
poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des deux Etats tran-
chent la question d'un commun accord.

4. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats, elle est consid~r6e comme
r6sidente de 'Etat oii est situ6 son sifge de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression o6tablissement stable))
d6signe un 6tablissement fixe d'affaires oii une entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression o<tablissement stable>> d6signe notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
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c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de travaux publics ou une usine de montage ou

leur encadrement lorsqu'ils existent depuis plus de 12 mois.
3. On ne considre pas qu'il y a o6tablissement stable>>:

a) S'il est fait usage de l'tablissement aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A I'entreprise;

b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Si un 6tablissement fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Si un 6tablissement fixe d'affaires est utilis6, pour l'entreprise, aux seules fins de
publicit6, d'informations, de recherche scientifique ou d'autres activit6s
similaires qui ont un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.
4. Toute personne agissant dans l'un des Etats pour le compte d'une entreprise

de l'autre Etat - sauf les agents ind6pendants vis6s au paragraphe 5 - est consid6-
r~e comme << 6tablissement stable >>dans le premier Etat si elle y a et y exerce habituel-
lement le pouvoir de conclure des march6s au nom de l'entreprise, A moins que l'acti-
vit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats n'est pas consid~r6e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant
d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre normal de leur
activit6.

6. Le fait qu'une socit6 r6sidente de l'un des Etats contr6le ou est contrl6e
par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat ou exergant dans cet Etat une activit6 (par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, h faire de
l'une quelconque de ces socift6s un 6tablissement stable de 'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont impos6s dans l'Etat oil ces biens sont
situ6s.

2. L'expression «biens immobiliers>> est d6finie conform6ment A la 16gislation
de l'Etat ou ces biens sont situ~s. L'expression recouvre en tous cas les biens annexes,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6
foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de I'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres ressources naturelles ainsi que les cr6ances de toute nature garanties
par des hypoth~ques immobilires, A l'exception des obligations et titres de cr6ances;
les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices des entreprises de l'un des Etats ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins qu'elles n'exercent leur activit6 dans l'autre Etat par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si une entreprise exerce son activitd d'une
telle faion, ses b~n6fices sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la
mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
des Etats exerce son activit6 dans rautre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situd, il est imput6, dans chaque Etat, cet 6tablissement stable, les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant
des activit6s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et
traitant en toute ind~pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6-
duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris
les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi encourus, soit
dans l'Etat o/i est situ6 l'tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entre-
prise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empache cet
Etat de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode
de r6partition adopt6e doit cependant &re telle que le r6sultat obtenu soit conforme
aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput& A un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c&dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode A moins qu'il n'ex-
iste des motifs valables et suffisants de procider autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 06ments de revenu vis6s s6par6ment
par d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AERIEN

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international ne sont imposables que dans rEtat du sifge de direction effective de l'en-
treprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime se
trouve A bord d'un navire, ce sifge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat oa se trouve
le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat dont l'exploi-
tant du navire est r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool, une entreprise mixte ou une agence interna-
tionale de transport.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque
a) Une entreprise de l'un des Etats participe directement A la direction, au contr6le

ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat, ou que
b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au

contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats et d'une entreprise de
I'autre Etat,

et que, dans l'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises, mais n'ont pu l'Etre
en fait A cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n~fices de cette entre-
prise et imposes en cons6quence.

2. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'un des Etats a 6 im-
pos6e dans cet Etat sont 6galement inclus dans les b6n6fices d'une entreprise de l'autre
Etat et impos6s en cons6quence, et que les b6n6fices ainsi inclus auraient 6 r6alis6s
par l'entreprise de cet autre Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient 6t6 celles qui auraient 6 convenues entre des entreprises indpendantes, le
premier Etat proc6dera A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6
perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr6sente Convention relatives A la nature des revenus et, si besoin
est, les autorit6s comp6tentes desdits Etats se consulteront A cet effet.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socit6 r6sidente d'un Etat A un r6sident de
l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente des Pays-Bas A un resident de
Malte sont 6galement imposables aux Pays-Bas selon la 16gislation nderlandaise, mais
si la personne qui perqoit les dividendes en est le bdn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :
a) 5 % du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire des dividendes est une

socidt qui d6tient directement au moins 25 % du capital de la soci6t6 qui paie les
dividendes;

b) 15 Ol0 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition des b6n6fices de la soci~t6 sur

lesquels sont pay6s les dividendes.
3. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de Malte b un resident des

Pays-Bas qui en est le b6n6ficiaire effectif seront exon6r6s de tout impbt maltais
redevable sur les dividendes en sus de l'imposition des b6n6fices de la soci6t6. En
outre, l'imp6t maltais sur les b6n6fices distribu6s de la soci6t6 ne d6passera pas 15 %
de leur montant brut, si ces b~n~fices consistent en gains ou b6n6fices r6alis6s au
cours d'une ann6e pour laquelle la soci6t6 est admise A b6n6ficier, de quelque mani~re
que ce soit, des dispositions r6gissant l'aide aux industries de Malte, et si les b6n~fices
sont distribu6s A une socit6 r6sidente des Pays-Bas qui n' est pas assujettie b l'imp6t
n~erlandais sur les bdn6fices des soci6t6s : sous r6serve que la soci6t6 b6n6ficiaire
d6clare des revenus et ses comptes aux autorit6s fiscales maltaises pour ce qui est du
revenu imposable A Malte pour l'ann6e consid6r6e aux fins de rNtablissement de l'im-
p6t.
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Les dispositions du present paragraphe ne modifient pas rimposition des b~n&
fices de la soci~t6 qui font l'objet d'une distribution mais le b~n~ficiaire des distribu-
tions de b~n~fices aura droit 4 tout remboursement autoris6 par la loi maltaise au titre
de l'imp6t acquitt6 par la soci~t6 si cet imp6t d~passe celui qui peut atre A acquitter
conform~ment au present paragraphe et A la loi maltaise.

4. Le terme <dividendes ), dans le present article, d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou
autres parts b~n~ficiaires A rexception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres
parts sociales assujettis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la lgisla-
tion fiscale de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est r~sidente.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des dividendes, resident de l'un des Etats, exerce, dans l'autre Etat dont
est r~sidente la socit6 qui paie les dividendes, une activit6 par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable sis dans ledit autre Etat, ou produit, dans cet autre Etat, des ser-
vices professionnels A partir d'une base situ~e dans cet autre Etat, et si ravoir au titre
duquel sont pay~s les dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable
ou A ladite base. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 15 seront
d'application.

6. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de Pun des Etat tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impat sur les
dividendes pay~s par la soci&, sauf dans la mesure oit ces dividendes sont pay~s A un
resident de cet autre Etat oii dans celle oil la participation g~n~ratrice des dividendes
se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet
autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non
distribu~s, sur les b~n~fices non distribu~s de la soci&t6, m~me si les dividendes pay~s
ou les bn6fices non distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les int6rets provenant de Pun des Etats et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent atre impos6s dans 'Etat d'oh ils proviennent,
et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les int6rts en est le
b6n6ficiaire effectif l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des in-
t6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:
a) Les int6r~ts provenant de Malte et vers6s au Gouvernement des Pays-Bas A

la Banque centrale des Pays-Bas, A la Nederlandse Financieringsmaatschappij voor
Ontwikkelingslanden N.V. (Socit6 financi~re nderlandaise pour les pays en d6velop-
pement), ou A la Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden N. V.
(Banque n6erlandaise d'investissement pour les pays en d6veloppement) seront
exon6r~s des imp6ts maltais.

b) Les int~rets provenant des Pays-Bas et verses au Gouvernement de Malte, A
la Banque centrale de Malte ou A la Corporation pour le d~veloppement de Malte,
seront exon~r~s des imp~ts n~erlandais.

c) Les exonerations accord~es en vertu du present paragraphe s'appliqueront
aussi A toute institution officielle de chacun des Etats si elle possde sa personnalit6
morale propre.
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4. Le terme <(int~rets employ6 dans le present article d~signe les revenus des
valeurs d'Etat, des obligations, ou de pr~ts assortis ou non de garanties hypoth6caires
mais non d'une clause de participation aux b~n6fices, et des cr6ances de toute nature
non assorties de garanties hypothcaires, ainsi que de tous autres revenus que la
16gislation fiscale de I'Etat o6 ils ont leur source assimile aux revenus de sommes
prftes.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le b6n6-
ficiaire des intrts, resident d'un des Etats, exerce, dans I'autre Etat d'oO provien-
nent les intfrfts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6n6ratrice des int~rfts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15 sont, suivant le cas,
applicables.

6. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant de 'un des Etats lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit
ou non r6sident de 'un des Etats, possde dans l'un des Etats un 6tablissement stable
pour lequel 'emprunt g~n~rateur des intdrats a 6t6 contract6 et qui supporte la charge
de ceux-ci, ces int6rts sont r6put6s provenir de 'Etat oii est situ6 l'Ntablissement
stable.

7. Lorsque, en raison de 'existence de relations sp6ciales entre le ddbiteur et le
cr6ancier ou entre l'un et l'autre et une tierce personne, le montant des int~r~ts, comp-
te tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont dus, excdent celui dont seraient convenus
le d6biteur et le crdancier en 'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6-
sent article ne s'appliquent qu'% ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire
des int6rats pay6s reste imposable conform~ment A la 16gislation de chacun des Etats,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES
I. Les redevances provenant de l'un des Etats et pay6es d un r6sident de I'autre

Etat ne sont imposables que dans cet autre Etat si ce r6sident en est le b6n6ficiaire
effectif et si ces redevances consistent en r6mun6rations de toute nature pay6es pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artis-
tique ou scientifique.

2. Les redevances provenant de l'un des Etats et pay6es h un r6sident de 1'autre
Etat sont imposables dans cet autre Etat si ces redevances consistent en r6mun6ra-
tions de toute nature pay6es pour 'usage ou la concession de 'usage de films cin6ma-
trographiques, d'enregistrements pour la t616vision ou la radiodiffusion, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin, d'un module, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc6d secrets, d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique, ou d'informations techniques sur une exp6rience industrielle, commer-
ciale ou scientifique. Toutefois, ces redevances peuvent aussi tre impos6es dans
l'Etat d'oii elles proviennent, mais si la personne qui les revoit en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi lev6 ne peut exc6der 10 % du montant brut des redevances.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le b~n6-
ficiaire des redevances, r6sident d'un des Etats, exerce dans 'autre Etat d'oii provien-
nent les redevances soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale A partir d'une
base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rat-
tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 15 sont,
suivant le cas, applicables.
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4. Les redevances sont consid&r es comme provenant de l'un des Etats, lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques, une collectivit6
locale, ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident de l'un ou l'autre des Etats, a dans l'un d'eux un tablissement
stable pour lequel l'emprunt g~n~rateur des intr&ts a &6 contract6 et qui en supporte
la charge, ces intr ts sont r6put6s provenir de 'Etat ofi est situ6 l'tablissement
stable.

5. Si, lorsqu'en raison de 'existence de relations sp6ciales entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre l'un et l'autre et de tierces personnes, le montant des
redevances pay6es, compte tenu de l'usage, du droit ou de l'information qui y don-
nent droit, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
conformment A la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. LIMITATION DES ARTICLES 10, 11 ET 12
Les organisations internationales, leurs organes et leurs fonctionnaires ainsi que

les membres des missions diplomatiques ou consulaires d'un Etat tiers, qui se trou-
vent dans l'un des Etats, n'ont pas droit dans 'autre Etat aux reductions ou exemp-
tions d'imp6ts pr6vues aux articles 10, 11 et 12 en ce qui concerne les 616ments de
revenu dont il est question dans lesdits articles et qui proviennent de cet autre Etat, si
lesdits 616ments de revenu ne sont pas frapp6s par l'imp6t sur le revenue dans le
premier Etat.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, tels qu'ils sont
d~finis A l'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans 'Etat oil ces biens sont situ~s.

2. Les gains provenant de 'ali~nation de biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats a dans l'autre Etat, ou
de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident de l'un des Etats
dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de
tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec 'ensem-
ble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains provenant de l'ali&
nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers
affect6s A l'exploitation de tels navires et a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat
ou se trouve le sifge de direction effective de l'entreprise. Aux fins du pr6sent
paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de 'article 8 sont applicables.

4. Les gains provenant de 'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat dont le c6dant est
r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit de chacun
des Etats de percevoir, conform6ment A sa 16gislation, un impt sur les gains prove-
nant de l'ali~nation d'actions ou de parts de <<jouissance d'une soci&t6 r~sidente de ce
m~me Etat, lorsque ces gains sont obtenus par une personne physique r6sidente de
'autre Etat et qui a 6 r6sidente du premier Etat au cours des cinq ann6es pr6c~dant

l'ali6nation des actions ou parts de <jouissance >.

Vol. 1080,1-16531



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 265

Article 15. PROFESSIONS INDEPENDANTES
1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats tire d'une profession lib6rale ou

d'autres activit~s ind~pendantes similaires ne sont imposables que dans cet Etat, h
moins qua ce resident ne dispose de fagon habituelle, dans 'autre Etat d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce dernier cas, les revenus sont imposables dans
l'autre Etat mais seulement dans la mesure oi ils sont imputables A cette base fixe. Un
resident de l'un des Etats exergant une telle profession lib6rale ou d'autres activit~s in-
d~pendantes dans 'autre Etat est r~put6 avoir une base fixe dont il dispose dans cet
autre Etat s'il y sjourne au total plus de 183 jours au cours de l'ann~e fiscale
consid~r~e.

2. L'expression «profession lib~rale) comprend notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi
que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentis-
tes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS DEPENDANTES
1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les salaires, traite-

ments et autres r6mun~rations similaires qu'un resident de 'un des Etats pergoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 1'emploi
ne soit exerc6 dans 'autre Etat. Dans ce dernier cas, les r6mun~rations pergues h ce
titre peuvent etre impos6es dans 'autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r~si-
dent de l'un des Etats reioit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat ne sont
imposables que dans le premier Etat :
a) Si le b~n~ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une ou des p6riodes n'exc6-

dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale consid~r~e; et
b) Si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-

ployeur qui n' est pas r6sident de 'autre Etat; et
c) Si la charge des r~mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable

ou une base fixe que l'employeur a dans 'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun6ra-

tions qu'un resident de 'un des Etats regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord
d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic international ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article 17. TANTIEMES

1. Les tenti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r~si-
dent des Pays-Bas regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
surveillance d'une soci&t r~sidente de Malte sont imposables A Malte.

2. Les r~mun~rations et autres r~tributions qu'un resident de Malta regoit en sa
qualit6 de bestuurder ou de commissaris d'une soci6t6 r6sidente des Pays-Bas sont
imposables aux Pays-Bas.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus que les artistes
du spectacle, tels les artistes de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision et les
musiciens ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s personnelles en cette qualit6,
sont imposables dans 'Etat oi ces activit~s sont exerc6es.
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2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste de spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-
mme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 15 et 16, dans l'Etat ofi les activit6s de l'artiste ou du spor-
tif sont exerc6es.

Article 19. PENSIONS
Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et

autres r~munrations similaires, servies b un r6sident de l'un des Etats au titre d'un
emploi ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A toute personne physique,
au titre de services rendus A cet Etat ou 6 l'une de ses subdivisions ou autorit6s
locales, peuvent Etre impos6es dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat si les
services sont rendus dans cet Etat et si le b6n6ficiaire est un r6sident de cet autre Etat
qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions servies par l'un des Etats ou l'une de ses subdivisions poli-

tiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr616vement sur des fonds
qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus cet Etat
ou A l'une de ses subdivisions ou collectivit6s locales, peuvent tre impos6es dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat si le b6n6-
ficiaire en est r6sident et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r~mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par l'un des Etats ou l'une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit6s locales.

Article 21. ENSEIGNANTS

1. Les r6mun6rations que tout enseignant r6sident de l'un des Etats et s6jour-
nant dans l'autre Etat pour y enseigner ou pour s'y livrer A des travaux de recherche
scientifique pendant une p6riode n'exc~dant pas deux ans dans une universit6, une
facult6 ou d'autre 6tablissement d'enseignement ou de recherche scientifique dans cet
autre Etat, regoit pour cet enseignement ou recherche, ne sont imposables que dans le
premier Etat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus provenant de la recherche si
cette dernibre est entreprise non dans l'int6ret public mais essentiellement dans l'in-
t6ret priv6 d'un ou de plusieurs particuliers.

Article 22. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne physique qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans
l'un des Etats, r6sidente de l'autre Etat, et qui s6journe dans cet autre Etat, en qualit6
exclusive d'6tudiant dans une universit6, une facult6, une 6cole ou autre 6tablisse-
ment d'enseignement similaire de cet autre Etat ou en qualit6 d'apprenti technique
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sera, a compter de la date de son arriv6e dans l'autre Etat aux fins d'un tel s6jour,
exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat :
a) Sur toutes les sommes qu'elle regoit de l'tranger pour couvrir ses frais d'entre-

tien, d'tudes ou de formation; et
b) Pendant une priode n'exc6dant pas cinq ans au total, sur toutes les r6mun6ra-

tions inf6rieures A 5 000 florins ou l'quivalent en devises maltaises pour chaque
ann6e civile, pour les services personnels rendus dans cet autre Etat en vue de
compl6ter les ressources dont elle dispose aux fins de son s6jour.
2. Toute personne physique qui 6tait, imm6diatement avant de se rendre dans

l'autre Etat, r6sident de l'un des Etats et qui s6journe temporairement dans cet autre
Etat A seule fin d'y poursuivre des 6tudes, d'y effectuer des travaux de recherche ou d'y
acqu6rir une formation en qualit6 de b6n6ficiaire d'un don, d'un subside ou d'une
bourse qui lui est vers6e par une organisation scientifique, 6ducative, religieuse ou
charitable ou dans le cadre d'un programme d'assistance technique conclu par le
gouvernement de l'un des Etats sera, h compter de la date de son arriv6e dans cet
autre Etat aux fins de son s6jour, exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat:
a) Sur le montant desdits don, subside ou bourse, et
b) Sur toutes les sommes qu'elle regoit de rtranger pour couvrir ses frais d'entre-

tien, d'6tudes ou de formation.

Article 23. AUTRES REVENUS

1. Les 6lments du revenu d'un resident de l'un des Etats, d'ohi qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas vis~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des
revenus, resident de l'un des Etats, exerce dans 'autre Etat, soit une activit6 indu-
strielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind~pendante h partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que le
droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de 'article 15, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION SUR LA FORTUNE

Article 24. FORTUNE

1. La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au
paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans 'Etat oii ces biens sont situ~s.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise, ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant h 'exercice d'une profession lib~rale, est imposable dans 'Etat oi est
situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les navires et les a~ronefs ex-
ploit~s en trafic international ainsi que les biens mobiliers affect~s a leur exploitation
ne sont imposables que dans 'Etat oih est situ6 le sifge de direction effective de l'entre-
prise. Aux fins du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8
sont applicables.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident de l'un des Etats ne sont
imposables que dans cet Etat.
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CHAPITRE v. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 25. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Aux fins du calcul de l'imp6t dQ par leurs residents, les Pays-Bas peuvent in-
clure dans l'assiette dudit imp6t les 6lments du revenu ou de la fortune qui, confor-
moment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables A Malte.

2. Sans prejudice de l'application des clauses de d~dommagement figurant
dans la r~glementation unilat~rale tendant A 6viter les doubles impositions, les Pays-
Bas consentiront, sur la part de l'imp6t calcul6 conform~ment au paragraphe 1 du
pr6sent article, un abattement 6gal A la fraction de cet imp6t correspondant au rap-
port entre la part du revenu et de la fortune imposable A Malte selon les articles 6 et 7,
le paragraphe 5 de l'article 10, le paragraphe 5 de l'article 11, le paragraphe 3 de l'arti-
cle 12, les paragraphes 1 et 2 de l'article 14, l'article 15, le paragraphe I de l'article 16,
le paragraphe I de l'article 17, l'article 20, le paragraphe 2 de l'article 23 et les para-
graphes I et 2 de l'article 24 de la pr6sente Convention, mais incluse dans l'assiette
totale de l'imp6t selon le paragraphe 1 ci-dessus, et la somme des revenus et de la for-
tune qui constituent cette assiette.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont un abattement sur l'imp6t calcul6
conform6ment aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article au titre des 616ments du
revenu qui sont imposables a Malte conform6ment aux paragraphes 2 de l'article 11,
2 de l'article 12, et A l'article 18 et qui sont compris dans l'assiette vis6e au para-
graphe 1 du pr6sent article.

Le montant de cet abattement sera le moins 6lev6 des montants ci-apr~s:
i) Un montant 6gal a l'imp6t maltais;

ii) Une partie de l'imp6t n6erlandais repr6sentant par rapport au montant de l'im-
p6t calcul6 conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, une proportion
6gale t celle existant entre ces 616ments du revenu et le revenu constituant
l'assiette vis6e audit paragraphe 1.
4. Lorsque, en raison de mesures d'incitation sp6ciales destin6es A promouvoir

le d6veloppement 6conomique de Malte, l'imp6t maltais effectivement lev6 sur les in-
t6rets et les redevances (autre que les redevances vers6es pour l'usage de films cin6ma-
tographiques ou d'enregistrements pour la t616vision et la radiodiffusion) provenant
de Malte, est infrieur A l'imp6t que Malte peut lever conform6ment aux paragraphes 2
de l'article 11 et 2 de l'article 12, respectivement, le montant 6gal A l'imp6t maltais vis6
A l'alin6a i du paragraphe 3 sur lesdits int6r~ts et redevances sera r6put6 &re 10 % du
montant brut desdits int6rets et redevances.

5. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation maltaise touchant les cr6dits
d'imp6t maltais au titre de l'imp6t &ranger (ne portant pas atteinte au principe
g6n~ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention) et sous r6serve des dispositions du
paragraphe 6, lorsque dans le calcul de la valeur imposable h Malte entrent des
revenus ou une fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion, sont imposables aux Pays-Bas, l'imp6t n6erlandais sur lesdits revenus ou for-
tune, suivant le cas, sera cr6dit6 sur l'imp6t maltais correspondant, exigible A Malte.

6. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats pergoit des revenus qui sont imposables
dans l'autre Etat conform6ment au paragraphe 5 de l'article 14, cet autre Etat ac-
cordera sur l'imp6t qu'il lve sur lesdits revenus, un abattement 6gal A l'imp6t lev6
dans le premier Etat sur ces memes revenus.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de chacun des Etats, qu'ils soient ou non residents de cet
Etat, ne sont assujettis dans l'autre Etat A aucune imposition ou obligation y relative
qui soit diffdrente ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront Ztre assujettis
dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre Etat.

2. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise de run des Etats
possbde dans l'aufre Etat ne sera pas, dans cet autre Etat. moins favorable que l'im-
position des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La prdsente
disposition ne peut tre interprdtde comme obligeant l'un ou l'autre des Etats A ac-
corder aux residents de l'autre Etat les deductions personnelles, abattements et rdduc-
tions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille, qu'il accorde h ses
propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, du paragraphe 5 de l'article 12, ne soient applicables, les intdrats,
redevances, et autres sommes payds par une entreprise de l'un des Etats bt un resident
de l'autre Etat, sont deductibles pour la determination des bdndfices imposables de
cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 payds a un resident du
premier Etat. De meme, les dettes d'une entreprise de l'un des Etats envers un rdsi-
dent de l'autre Etat sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable
de cette entreprise, dans les mmes conditions que si elles avaient 6t6 contractdes
envers un resident du premier Etat.

4. Les entreprises de l'un des Etats, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de
l'autre Etat, ne sont assujetties, dans le premier Etat, A aucune imposition ou obliga-
tion y relative qui soit diffdrente ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pour-
ront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Le terme <<imposition)) ddsigne dans le present article les imp6ts de toute
nature ou denomination.

Article 27. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident de l'un des Etats estime que les mesures prises par l'un
des Etats ou par les deux Etats entrainent ou entraineront pour lui une imposition
non conforme A la prdsente Convention, il pourra inddpendamment des recours
prdvus par la legislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 com-
pdtente de l'Etat dont il est resident, ou, si son cas relbve du paragraphe 1 de l'arti-
cle 26, k celle de l'Etat dont il possde la nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition
non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforcera, si la reclamation lui parait fondde et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat, en vue
d'6viter une imposition non conforme a la Convention. Cet accord sera appliqu6
quels que soient les ddlais prdvus par la legislation nationale des Etats.

3. Les autoritds compdtentes des Etats s'efforceront de trancher, par voie d'ac-
cord amiable, les difficultds ou les doutes auxquels peut donner lieu l'interprdtation
ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer
une double imposition dans les cas non prdvus par la Convention.
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4. Les autorit~s comptentes des Etats peuvent communiquer directement en-
tre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes
pr6cgdents.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats 6changeront les renseignements n~ces-
saires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la lgisla-
tion interne des Etats relatives aux imp~ts vis~s par la Convention dans la mesure oil
l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de ren-
seignements n'est pas limit6 par 'article 1. Les renseignements regus par chacun des
Etats seront tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation interne de cet Etat et ne seront communiqu6s qu'aux per-
sonnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern~es
par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les
proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s pourront faire 6tat de ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr&t6es
comme imposant A l'un des Etats l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant & sa 16gislation ou A sa pra-

tique administrative ou A celles de l'autre Etat;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa 16-

gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou 6conomique, ou un proc6d: commercial, ou des ren-
seignements dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte aux privilfges
d6volus aux agents diplomatiques ou consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du
droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. DISPOSITIONS REGLEMENTAIRES

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats fixeront, de commun accord, le mode
d'application des paragraphes 2 et 3 de 'article 10, des paragraphes 2 et 3 de 'article
11 et des paragraphes 1 et 2 de l'article 12.

2. Les autorit6s comp6tentes de chaque Etat peuvent 6dicter, conform6ment h
leur pratique respective, les dispositions r6glementaires n6cessaires A l'application des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 31. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention pourra tre 6tendue, dans son int6gralit6 ou avec les
modifications n6cessaires, aux Antilles n6erlandaises, si ce pays pergoit des imp6ts de
nature analogue A ceux auxquels s'applique la Convention. Une telle extension pren-
dra effet A la date et sous r6serve des modifications ou conditions, y compris les condi-
tions de d6nonciation, qui pourront etre fix6es d'un commun accord par la voie
diplomatique.

2. A moins qu'il ne soit convenu du contraire, la simple d6nonciation de la pr6-
sente Convention ne mettra pas fin bL son extension aux Antilles n6erlandaises.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 32. ENTREE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats s'informeront par voie de notification de l'ac-
complissement des procedures constitutionnelles n~cessaires A 1'entr6e en vigueur de
la pr~sente Convention.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la der-
nitre des notifications vis~es au paragraphe 1 et ses dispositions deviendront appli-
cables :
a) Pour ce qui concerne les imp6ts sur les revenus t compter du 1er janvier 1976;
b) Pour ce qui concerne les impbts sur la fortune, a compter du Ier janvier 1976.

Article 33. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6non-
c6e par l'un des Etats. Chaque Etat pourra d6noncer la Convention par la voie diplo-
matique avec un pr6avis minimum de six mois avant la fin de chaque ann6e civile
post6rieure h l'ann6e 1981. Dans ce cas, la Convention cessera d'8tre applicable :
a) Pour ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, A compter du 1r janvier suivant

imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle la notification de d6nonciation a &6
envoy6e;

b) Pour ce qui concerne les imp6ts sur la fortune A compter du 1 er janvier suivant
imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle la notification de d~nonciation a W
envoy6e.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, h ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT h La Haye, le 18 mai 1977, en double exemplaire, en langues n6erlandaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

M. VAN DER STOEL

Pour le Gouvernement de la R~publique de Malte:

G. AGIUs

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter les doubles impositions et a
pr6venir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue
ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Malte, les soussign6s sont
convenus que les dispositions ci-apr~s en sont partie int6grante.

I. Ad article 4
Une personne physique qui vit i bord d'un navire et n'a pas de domicile fixe dans

l'un ou l'autre des Etats est r6put6e tre un r6sident de r'Etat ohi le navire a son port
d'attache.

Vol. 1080,1-16531



272 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

II. Ad articles 5 et 7
Sauf pour ce qui concerne les r6assurances, les dispositions des articles 5 et 7 de

la Convention n'affectent aucunement les dispositions 16gislatives de chacun des Etats
sur l'imposition des b6n6fices des compagnies d'assurances.

III. Ad articles 8, 14 et 24
1. Nonobstant les dispositions de l'article 8, les b6n6fices provenant de l'exploi-

tation de navires en trafic international, acquis par une soci6t6 r6sidente de Malte,
sont imposables aux Pays-Bas, A moins que cette soci6t6 ne fasse la preuve que lesdits
b6n6fices sont assujettis A l'imp6t maltais conform6ment aux disposition du Mer-
chant Shipping Act de 1973 ou A toute autre disposition identique ou similaire.
Toutefois, la clause pr&6cdente n'est pas applicable si cette soci6t6 prouve que son
capital est d6tenu A concurrence de 25 % directement ou indirectement, par des per-
sonnes qui ne sont pas r6sidentes de Malte.

2. Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables en cons6quence aux gains
en capital vis6s au paragraphe 3 de l'article 14 et A la fortune vis~e au paragraphe 3 de
l'article 24.

IV. Ad article 10
I1 est entendu que la r6f6rence dans la deuxi~me phrase du paragraphe 3 de l'arti-

cle 10, aux dispositions de la legislation n6erlandaise b l'effet d'exon~rer la soci&6
beneficiaire de l'imp6t n6erlandais sur les soci6t6s au titre des b6n6fices distribu6s par
une socit6 maltaise, vise l'application du d~nomm ((privilge de holding>> dans la
loi n6erlandaise sur l'imposition des soci6t6s. Sous r6serve des dispositions de ladite
loi et de ses futurs amendements, ce privil~ge de holding>> fait qu'une soci~t6
r6sidente des Pays-Bas peut soustraire A toute comptabilit6, pour ce qui est de ses
b6n6fices imposables, les dividendes qu'elle regoit d'une soci~t6 r6sidente de Malte, si
elle d6tient au moins 5 % du capital actif de cette derni6re socit6.

V. Ad articles 10, 11 et 12
Les demandes de remboursement d'un imp6t per:u contrairement aux disposi-

tions des articles 10, 11 et 12 doivent Etre pr6sent6es b l'autorit6 comp6tente de l'Etat
qui a perqu l'impt dans un d6lai de trois ans A compter de la fin de l'ann~e civile au
cours de laquelle l'imp6t a 06 per~u.

VI. Ad article 25
Apr~s un d6lai de 10 ans A compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-

tion, les autorit6s comp~tentes se concerteront en vue de determiner s'il y a lieu
d'amender les dispositions du paragraphe 4 de l'article 25 de la Convention.

VII. Ad article 25
II est entendu que, s'agissant de l'imp6t n6erlandais sur le revenu ou de l'impbt

n6erlandais sur les soci6t6s, l'assiette vis6e au paragraphe 1 de l'article 25 est le onzui-
vere inkomen ou winst, au sens de la loi n6erlandaise sur l'imposition des revenus ou
de la loi n6erlandaise sur l'imposition des soci6t6s, respectivement.

VIII. Ad article 28
L'obligation d'6changer des renseignements ne s'6tend pas aux renseignements

obtenus de banques ou d'6tablissements assimil6s. Le terme o6tablissements
assimils >> d6signe notamment les compagnies d'assurances.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le present Pro-
tocole.

FAIT A La Haye, le 18 mai 1977, en double exemplaire, en langues n6erlandaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

H. VAN DER STOEL

Pour le Gouvernement de la R6publique de Malte

G. AGIUS
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN CONCERNING
COOPERATION IN A LIVESTOCK DEVELOPMENT PROJECT
FOR THE NORTH-WEST FRONTIER PROVINCE

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Mindful of the friendly relations existing between the two States and their
peoples;

Firmly desiring to intensify those relations;
Recognizing the desirability of a further development of the animal husbandry

in the Province of the North-West Frontier of Pakistan;
Have agreed as follows:

Article L AIM AND DURATION OF COLLABORATION

1. The Contracting Parties shall collaborate within the framework of a Project
to be known as "Livestock Development Project, North-West Frontier Province",
hereinafter referred to as "the Project" and to be defined in the present Agreement.

2. The aim of the Project is to promote the animal husbandry in the N.W.F.P.
3. The aim of the Project will be achieved by:

a. strengthening the activities of the Veterinary Research Institute at Peshawar;
b. undertaking various activities in the field of milk marketing;
c. setting up an experimental farm within the organization of the Veterinary Re-

search Institute.
4. Collaboration between the Contracting Parties on the Project is provision-

ally planned to last two years.

Article IL CONTRIBUTION OF THE NETHERLANDS

AND PAKISTAN GOVERNMENTS

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands undertakes:
- to make available Netherlands advisers for an assignment in Pakistan as well as

some advisers for short visits to the Project;
- to provide equipment and supplies (to be itemized in the Schedule of Operations)

and bear the cost of its transportation (including insurance) to the most suitable
(air) port in Pakistan;

- to grant a number of fellowships to Pakistan staff-members.
The value of the Netherlands contribution shall not exceed Dfl. 1,146,000 (one

million one hundred and forty-six thousand Dutch guilders).
2. The Government of the Islamic Republic of Pakistan undertakes:

- to provide the Netherlands advisers with adequate qualified counterpart-staff as
well as local labour to work with them during the Project;

Came into force on 24 January 1978, the date on which the Parties informed each other in writing that their required
constitutional procedures had been complied with, with retroactive effect from 1 March 1977, in accordance with arti-
cle XI (1).
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- to provide the land, buildings, laboratories and offices to be used for the purpose
of the Project and to bear the cost of running and maintaining the same together
with the equipment supplied by the Netherlands Party for the duration of the
Project;

- to bear the cost of transportation and insurance of the said equipment and sup-
plies from the port of arrival in Pakistan to its final destination;

- to bear the cost of inland transportation and travelling allowances for the
Netherlands advisers to the extent these are not provided by the Netherlands
Government;

- to provide the cattle needed for the experimental farm, necessary for the experi-
mental and pilot proiects.
The value of the Pakistan contribution has been estimated at rupees 5.4 million.

Article III. PAKISTAN FACILITIES FOR THE NETHERLANDS PERSONNEL

1. The Government of Pakistan shall:
a. exempt the Netherlands personnel under the terms of this Agreement from all

taxes and other fiscal charges in respect of all remunerations paid to them by the
Netherlands Government;

b. arrange for the issue of entry visas and work permits, free of charge, to the
Netherlands personnel, employed or to be employed by the Netherlands Govern-
ment on the Project;

c. exempt the Netherlands personnel or their dependants from national service
obligations;

d. grant the Netherlands personnel immunity from legal action in respect of any
words spoken or written and in respect of any acts performed by the advisers in
their official capacity;

e. grant the Netherlands personnel the most favourable exchange facilities for all
their Netherlands remunerations, i.e., external accounts;

f. offer the Netherlands personnel and their families in Pakistan repatriation facili-
ties at times of national or international crises;

g. provide the Netherlands personnel with medical and dental facilities of the same
standard as are made available to civil servants of comparable rank employed by
the Government of Pakistan;

h. provide the Netherlands personnel with identity documents to assure them of the
full assistance of the appropriate Pakistan authorities in the performance of
their duties.
2. As far as are concerned:

a. exemption of an adviser's motor vehicle from the whole of custom duties, and
b. the first arrival (and subsequent) duty and tax free import privileges (or conces-

sions),
the relevant Pakistan legislation, pertaining to international technical assistance ad-
visers shall be applicable.

3. a. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall indemnify
and hold harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Netherlands experts, advisers, agents or employees against any extra-contractual
civil liability arising from any act or omission on the part of one or more of the said
individuals during the operations governed by or undertaken in virtue of this Agree-
ment which causes the death or physical injury of a third party or damage to the
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property of a third party - in so far as not covered by insurance - and shall abstain
from making any claim or instituting any action for extra-contractual civil liability
unless such liability derives from wilful misconduct or gross negligence on the part of
one or more of the said individuals.

b. If the Government of Pakistan has to hold harmless the Government of the
Kingdom of the Netherlands or one or more of the said individuals against any claim
or action for extra-contractual civil liability in accordance with paragraph 3a of this
article, the Government of the Islamic Republic of Pakistan shall be entitled to exer-
cise all the rights to which the Netherlands Government or the individual is or the
individuals are entitled.

c. If the Government of the Islamic Republic of Pakistan so requests, the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands shall provide the competent authorities
of the Islamic Republic of Pakistan with the administrative or judicial assistance re-
quired to reach the satisfactory solution of any problems that may arise in connec-
tion with the application of paragraphs 3a and 3b of this article.

Article IV. PAKISTAN FACILITIES FOR THE NETHERLANDS EQUIPMENT
AND SUPPLIES

The Government of Pakistan shall exempt the equipment (including motor vehi-
cles) and all other supplies provided by the Netherlands Government for the Project
from all import and export duties, all official charges, clearing charges and harbour
fees.

Article V. STATUS OF THE NETHERLANDS PERSONNEL

1. The Netherlands authorities shall appoint a teamleader who shall be respon-
sible to the Netherlands authorities for the Netherlands assistance given for the Proj-
ect and for reporting thereon to the said Netherlands authorities.

2. The teamleader shall act in close consultation with the Government of Paki-
stan or with the authorities designated by that Government in matters concerning the
technical activities of the Netherlands personnel and shall respect the operational in-
structions given by that Government or by such authorities as may be pertinent in the
light of his duties and of the technical assistance to be given.

3. The Government of Pakistan shall not request the Netherlands personnel to
take part in any activities other than those described in the present Agreement or in
the Schedule of Operations referred to in article VIII.

4. The Government of Pakistan shall provide the Netherlands personnel with
any information that the latter consider necessary for the efficient execution of oper-
ations in the Project, without prejudice to security regulations.

5. The Government of Pakistan may request the Netherlands Government to
recall one or more of the Netherlands personnel if the professional or personal con-
duct of the person or the persons concerned justifies such a measure. The Govern-
ment of Pakistan shall not have recourse to such an expedient, however, until it has
consulted the Netherlands authorities on the matter.

Article VI. STATUS OF THE NETHERLANDS EQUIPMENT AND SUPPLIES

All equipment and supplies provided by the Netherlands Government for the
Project shall remain the property of the Netherlands Government for the duration of
the Netherlands assistance for the Project. On the termination of the Netherlands
assistance for the Project, the equipment and supplies provided by the Netherlands
Government shall either continue to be used for the Project or be made available for
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similar Pakistan-Netherlands cooperation projects or for some other purpose to be
agreed upon by the two Governments.

Article VII. THE COMPETENT AND EXECUTIVE AUTHORITIES

1. Responsibility for all activities in connection with the Netherlands contribu-
tion to the Project shall rest with the competent Netherlands authority, which is the
Netherlands Minister for Development Cooperation.

Responsibility for all activities in connection with the Pakistan contribution
shall rest with the competent Pakistan authority, which is the Pakistan Minister for
Finance, Planning and Development.

2. Each of the competent authorities shall be entitled to delegate its duties in
connection with the Project under its own responsibility, partly or entirely to other
authorities or organizations.

The competent authorities shall inform each other of any such delegations and
of the extent of the delegation.

3. Responsibility for the implementation of the Netherlands contribution shall
be delegated by the competent Netherlands authority to the International Technical
Assistance Department of the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands, which shall act as the Netherlands executive authority. Responsibility
for the implementation of the Pakistan contribution shall be delegated by the compe-
tent Pakistan authority to the Director of the Veterinary Research Institute at
Peshawar (on behalf of the Pakistan Ministry of Food and Agriculture) who shall act
as the Pakistan Executive Authority.

Article VIII. SCHEDULE OF OPERATIONS

Within six months after the Project has started, both Executive authorities shall
establish by common agreement a "Schedule of Operations" giving all the details of
the implementation of the provisions of the present Agreement stated in article I and
article II together with an organization chart, a time schedule and a budget.

Article IX. REPORTING
The Netherlands teamleader shall submit to both executive authorities a quarterly

report in the English language on the progress made in the execution of the Project.

On the termination of the Project the Pakistan Project-leader and the
Netherlands teamleader shall submit to all the parties involved a final report in the
English language on all the aspects of the work done in connection with the Project.

Article X. REVIEW
At the end of the two-year period referred to in article XI, paragraph 1, the Con-

tracting Parties shall evaluate the results of the Project prepared by the Netherlands
and Pakistan authorities.

Article XI. DURATION
1. This Agreement shall enter into force, with retroactive effect as from March 1st,

1977, on the date on which the two Governments have informed each other in writing
that the procedures constitutionally required in their respective countries have been
complied with and shall be effective for a period of two years.

This Agreement shall subsequently be extended tacitly by further periods of one
year, unless either of the Governments has notified the other at least six months
before the expiry of the current period of its intention to terminate the Agreement.
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2. Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph this Agreement
may be terminated at any time by common agreement between the two Govern-
ments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at Islamabad on the 23rd June, 1977, in two originals.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Islamic Republic

of the Netherlands: of Pakistan:

G. J. JONGEJANS AFTAB AHMAD KHAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA RIePUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF A
UN PROJET DE DEVELOPPEMENT DE L'tLEVAGE DU BtTAIL
DANS LA PROVINCE FRONTALIPERE DU NORD-OUEST

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rpu-
blique islamique du Pakistan (ci-apr~s d6nomm6s les <Parties contractantes>.);

Ayant A l'esprit les relations amicales existant entre les deux Etats et leurs
populations;

Anim6s du ferme d6sir d'approfondir lesdites relations;
Reconnaissant qu'il est souhaitable de continuer A promouvoir le d6veloppe-

ment de la zootechnie dans la province frontalire du Nord-Ouest pakistanais;
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. BUT ET DURtE DE LA COLLABORATION

1. Les Parties contractantes collaboreront A la r6alisation d'un Projet intitul6
< Projet de d6veloppement de '61evage du b&ail, Province frontalire du Nord-Ouest
pakistanais>>, ci-aprs d6nomm6 le ((Projet>)et qui sera d6fini dans le pr6sent Accord.

2. Le Projet a pour but de promouvoir la zootechnie dans la province fronta-
lire du Nord-Ouest pakistanais.

3. Le but du Projet sera attaint:
a) En renforgant les activit6s de l'Institut de recherche v6t6rinaire de Peshawar;
b) En entreprenant une vari&6t d'activit6s dans le domaine de la commercialisation

laiti&e;
c) En organisant une ferme exprimentale sous l'6gide de l'Institut de recherche

v&6trinaire.
4. La collaboration au Projet entre les Parties contractantes est provisoire-

ment pr6vue pour deux ans.

Article IL CONTRIBUTIONS DU GOUVERNEMENT DES PAYs-BAS
ET DU GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage:
- A d6tacher une 6quipe d'experts n6erlandais pour une mission au Pakistan, ainsi

que quelques experts pour de brefs s6jours en relation avec l'ex6cution du Projet;
- A mettre A disposition le mat6riel et les fournitures n6cessaires (h d~tailler dans le

Plan d'ex6cution) et h prendre h sa charge le coit de leur transport (assurance
comprise) jusqu'au port ou h l'a6roport pakistanais qui conviendra le mieux;

- a accorder un certain nombre de bourses A des membres de l'6quipe pakistanaise.
La valeur totale de la contribution des Pays-Bas ne d~passera pas 1 146 000 (un

million cent quarante-six mille) florins n6erlandais.

I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1978, date A laquelle les Parties se sont inform6es par 6crit de l'accomplissement de
leurs proc6dures constitutionnelles requises, avec effet r~troactif au 1er mars 1977, conform6ment b I'article XI, para-
graphe 1.
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2. Le Gouvernement de la gMpublique islamique du Pakistan s'engage :
- A affecter aux fins du Projet aupr~s des conseillers n~erlandais un personnel

homologue qualifi6 et de la main-d'oeuvre locale;
- A fournir au Projet les terres, les bdtiments, les laboratoires et les bureaux n6ces-

saires et A prendre A sa charge tous les frais d'entretien et de gestion s'y rappor-
tant ainsi que ceux du mat6riel fourni par la Partie n6erlandaise pendant toute la
durde du Projet;

- A prendre A sa charge le cofit du transport et de l'assurance desdits materiel et
fournitures entre leur port d'entr~e au Pakistan et leur destination finale;

- A prendre A sa charge le cofit du transport int6rieur et les indemnit6s de d~place-
ment des conseillers n6erlandais, pour autant que le Gouvernement des Pays-Bas
n'en assure pas le paiement;

- A fournir le b6tail requis par la ferme exp6rimentale, par les projets pilotes et par
les projets exp6rimentaux.
La valeur totale de la contribution du Pakistan ne d6passera pas 5,4 millions de

roupies.

Article III. PRIVILtGES ACCORDtS PAR LE PAKISTAN
AUX PERSONNELS NEERLANDAIS

1. Le Gouvernement du Pakistan :
a) Exon6rera les personnels n6erlandais, en vertu des dispositions du pr6sent Ac-

cord, de tous imp6ts et autres impositions fiscales sur toutes les r6mun6rations
qui leur seront vers6es par le Gouvernement n6erlandais;

b) Prendra les dispositions n6cessaires pour faire d61ivrer sans frais des visas d'en-
tr6e et des permis de travail aux membres du personnel n6erlandais que le Gou-
vernement des Pays-Bas emploie ou emploiera en vue du Projet;

c) Exemptera les personnel nderlandais et les personnes A leur charge des obliga-
tions du service national;

d) Accordera aux personnels nderlandais l'immunit6 contre toutes actions en justice
qui pourraient leur atre intent6es en raison de leurs paroles, de leurs 6crits, ou de
tout acte accompli par les conseillers dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

e) Accordera aux membres du personnel n6erlandais, en ce qui concerne leurs
r6mun6rations provenant des Pays-Bas, c'est-i-dire leurs comptes A l'tranger,
les facilit6s de change les plus favorables;

J) Offrira aux membres du personnel n6erlandais au Pakistan et A leurs familles
toutes facilit6s de rapatriement en cas de crise nationale ou internationale;

g) Fera asssurer aux personnels n6erlandais des prestations m6dicales et dentaires
de m~me qualit6 que celles offertes aux fonctionnaires de rang comparable
employ6s par le Gouvernement du Pakistan;

h) D61ivrera aux personnels n~erlandais des pices d'identit6 qui leur garantissent la
pleine assistance des autorit6s pakistanaises comp6tentes dans rexercice de leurs
fonctions.
2. En ce qui concerne:

a) L'exemption du v6hicule automobile d'un conseiller de tous les droits de douane,
et

b) Les privileges (ou concessions) en mati~re de franchise des droits de douane et
taxes d'importation Al la premiere entrde (et par la suite),
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la lgislation pakistanaise en vigueur concernant les conseillers d'assistance technique
internationale sera d'application.

3. a) Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan d6gagera de
toute responsabilit6 civile extracontractuelle le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas ainsi que les experts, conseillers mandataires, ou employ6s n~erlandais, et
paiera en leur lieu et place tous dommages-intdr~ts r6sultant de tout acte ou omission
de la part d'une ou plusieurs de ces personnes dans l'ex6cution des operations r6gies
par le pr6sent Accord ou r6alis6es en vertu dudit Accord, qui entrainerait la mort
d'un tiers, des dommages corporels A un tiers, ou 'endommagement de biens d'un
tiers, s'ils ne sont pas couverts par une assurance; il s'abstiendra de toutes pr6tentions
ou poursuites en responsabilit6 civile extracontractuelle, sauf si cette responsabilit6
d6coule d'une faute intentionnelle ou d'une negligence grave de la part d'une ou de
plusieurs desdites personnes.

b) Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, a, du pr6sent article,
le Gouvernement du Pakistan doit se substituer au Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas ou h une plusieurs personnes vis6es ci-dessus, en cas de pr6tentions ou
poursuites en responsabilit6 civile extracontractuelle, le Gouvernement de la
RMpublique islamique du Pakistan pourra exercer tous les droits que le Gouverne-
ment des Pays-Bas ou la ou lesdites personnes auraient pu faire valoir.

c) Si le Gouvernement de la Rpublique islamique du Pakistan le demande, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas apportera aux autorit6s comp6tentes de la
RMpublique islamique du Pakistan les concours administratifs ou judiciaires n6ces-
saires pour r6gler de fagon satisfaisante tout probl~me pos6 par 'application des
paragraphes 3, a, et 3, b, du pr6sent article.

Article IV. FACILITtS ACCORDEES PAR LE PAKISTAN
CONCERNANT LES MATtRIELS ET FOURNITURES NtERLANDAIS

Le Gouvernement du Pakistan exemptera le mat6riel (y compris les v6hicules
automobiles) et toutes les autres fournitures import6s par le Gouvernement des Pays-
Bas aux fins du Projet de tout droit d'importation et d'exportation, de toutes imposi-
tions publiques et taxes d'enl~vement, et de tous droits portuaires.

Article V. STATUT DU PERSONNEL NEERLANDAIS

1. Les autorit6s n6erlandaises d6signeront un chef d'6quipe qui sera comptable
devant elles de l'assistance n6erlandaise accord6e en vue du Projet, et charg6 d'adres-
ser auxdites autorit6s des rapports concernant cette assistance.

2. Le Chef d'6quipe agira en concertation 6troite avec le Gouvernement du
Pakistan ou avec les autorit6es d6sign6es par ce Gouvernement pour les questions
relatives aux activit6s techniques du personnel n6erlandais; il respectera les instruc-
tions d'ex6cution dudit Gouvernement ou desdites autorit6s en la mati~re, compte
tenu de la nature de ses fonctions et de l'assistance technique 4 accorder.

3. Le Gouvernement du Pakistan ne demandera pas au personnel n6erlandais
de prendre part A des activit6s autres que celles d6crites dans le pr6sent Accord ou
dans le Plan d'ex6cution vis6 A 'article VIII.

4. Le Gouvernement du Pakistan communiquera aux membres du personnel
n6erlandais toutes les informations que ces derniers jugeront n6cessaires pour la
bonne ex6cution des op6rations du Projet, sous r6serve des r~glements de s~curit6.

5. Le Gouvernement du Pakistan pourra demander au Gouvernement des
Pays-Bas de rappeler un ou plusieurs membres du personnel n6erlandais si le com-
portement professionnel ou personnel de la ou des personnes en question justifie
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cette mesure. Toutefois, le Gouvernement du Pakistan ne fera valoir la pr~sente
clause qu'apr~s avoir consult6 les autoritds nderlandaises en la mati~re.

Article VI. STATUT DES MATERIELS ET FOURNITURES NEERLANDAIS

Tout le mat6riel et toutes les fournitures import6s par le Gouvernement n6erlan-
dais en vue de la r6alisation du Projet resteront propri6t6 de ce Gouvernement pen-
dant la dur6e de 'aide des Pays-Bas A cette r6alisation. Quant cette aide aura pris fin,
le materiel et les fournitures provenant du Gouvernement n6erlandais continueront
d'etre utilis6s aux fins du Projet, ou seront mis A disposition en vue de la r6alisation
de projets de coopdration similaires entre les deux pays, ou A* d'autres fins A convenir
entre les deux gouvernements.

Article VII. AUTORITtS COMPETENTES ET AUTORITES EXECUTANTES

1. La responsabilit6 de toutes les activit6s lies A la contribution des Pays-Bas
au Projet incombera A l'autorit6 n6erlandaise comp6tente, A savoir le Ministre n6er-
landais de la coop6ration pour le d6veloppement.

La responsabilit6 de toutes les activit6s li6es A la contribution du Pakistan au
Projet incombera A l'autoritd pakistanaise comp6tente, A savoir le Ministre pakista-
nais des finances, du plan et du ddveloppement.

2. Chacune des autorit6s comp6tentes pourra, sous sa propre responsabilit6,
d6l guer une partie ou la totalit6 de ses attributions concernant le Projet A d'autres
autorit6s ou organismes.

Les autorit6s comp6tentes s'informeront mutuellement des ddl~gations ainsi
faites et de leur dtendue.

3. L'autorit6 comp6tente n6erlandaise d616guera ses responsabilitds, en ce qui
concerne l'exdcution des activit6 relevant de la contribution des Pays-Bas, au D6par-
tement de rassistance technique internationale du Ministre des affaires 6trang~res du
Royaume des Pays-Bas, qui sera l'autorit6 exdcutante n~erlandaise. L'autoritd com-
p~tente pakistanaise d~lguera ses responsabilit~s, en ce qui concerne l'ex~cution des
activit6s relevant de la contribution du Pakistan, au Directeur de rInstitut de recher-
che v~t6rinaire de Peshawar, agissant pour le compte du Ministre pakistanais de
'agriculture et des ressources alimentaires, qui sera l'autorit6 ex6cutante pakis-

tanaise.

Article VIII. PLAN D'EXECUTION

Dans les six mois suivant la mise en route du Projet, les autorit6 comp~tentes des
deux gouvernements 6tabliront de concert un <Plan d'ex6cution > fixant tous les
d6tails de la mise en service des dispositions du pr6sent Accord 6nonc6es aux articles I
et II, et comprenant 6galement un organigramme, un calendrier et un budget.

Article IX. RAPPORTS
Le Chef d'6quipe n6erlandais soumettra aux autorit6s exdcutantes des deux Par-

ties des rapports trimestriels en langue anglaise sur l'tat d'avancement du Projet.
Quand le Projet aura pris fin, le Chef de projet pakistanais et le Chef d'6quipe

n6erlandais soumettront h toutes les parties int~ress6es un rapport final d6taillM en
langue anglaise sur tous les travaux ex6cut6s en relation avec le Projet.

Article X. EVALUATION
A 'expiration des deux ans mentionn6s au paragraphe 1 de l'article XI, les Par-

ties contractantes 6valueront les r6sultats du Projet selon le bilan 6tabli par les auto-
ritds n6erlandaises et pakistanaises.
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Article XI. DURIE

1. Le present Accord entrera en vigueur, avec effet r~troactif au Ier mars 1977,
A la date A laquelle les deux gouvernements se seront mutuellement inform~s par dcrit
de l'accomplissement des procedures constitutionnelles n~cessaires dans leurs pays
respectifs. I1 demeurera en vigueur pendant deux ans.

Par la suite, I'Accord sera reconduit tacitement d'ann6e en annie, A moins que
l'un des deux gouvernemment ne notifie A l'autre, six mois au moins avant l'expira-
tion de la p~riode, son intention de le d~noncer.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ci-dessus, les deux gouverne-
ments pourront, d'un commun accord, mettre fin au present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Islamabad, en double exemplaire, le 23 juin 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique islamique

du Pakistan :

G. J. JONGEJANS AFTAB AHMAD KHAN
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CONVENTION' RELATIVE A LA PIRCHE EN BIDASSOA ET BAIE DU
FIGUIER

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement Espagnol,
conform~ment aux propositions formul6es par la Sous-Commission charg6e de
l'tude des <problkmes de la Bidassoa>>qui ont 6 approuv6es par la Commission In-
ternationale des Pyr~n6es dans la r6union c~lbr~e A Paris au mois de d~cembre 1958,
ont d6cid6 de souscrire la Convention pr~sente dans laquelle sont recueillies les
dispositions suivantes : DE6claration du 30 mars 18792 sur la d6limitation des juridic-
tions de la France et l'Espagne dans la Bidassoa et la Baie du Figuier, Convention du
18 fvrier 1886', modifi6e le 19 janvier 1888', le 4 octobre 1894', le 6 avril 19086, le
2 juin 1924' et le 24 septembre 19521, et les Recommandations de la Commission In-
ternationale des Pyr6n6es (r6union, juin 1957 A Madrid).

Titre L DtLIMITATION DES EAUX

Article Ier
Aire de la Convention

La pr6sente Convention s'applique dans le cours principal de la Bidassoa et son
embouchure depuis Chapitelaco Arria (ou Chapiteco Erreca) jusqu'A la ligne joig-
nant le Cap du Figuier (Pointe Erdico) en Espagne, A la Pointe du Tombeau en
France.

Article 2
Divisions principales

L'aire d6finie A l'article 1 er ci-dessus se divise en deux parties:
- La premiere partie comprend le cours principal de la Bidassoa, depuis Chapitelaco

Arria (ou Chapiteco Erreca), jusqu'A la ligne fictive joignant int6rieurement les
extr~mit6s aval des digues frangaises et espagnoles de 'embouchure;

- La deuxi~me partie s'6tend depuis cette ligne fictive jusqu'A la ligne joignant le
Cap du Figuier (Pointe Erdico) A la Pointe du Tombeau. Cette partie est
d6nomm6e Bae du Figuier.
Ces deux parties sont d~finies A 'article 3 suivant.

Article 3
Divisions secondaires

a) Premibrepartie. Le cours principal de la Bidassoa, tel que d6fini tt l'article 2
ci-dessus, se divise lui meme en trois zones :
- La Ire zone est comprise entre Chapitelaco Arria ou Chapiteco Erreca et Alunda;

Entree en vigueur le ler janvier 1965, soit le ler janvier qui a suivi la date de l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Paris les 17 et 23 dkcembre 1964, conform&nent hL I'article 42.

2 De Martens, Nouveau Recueil Gonral de Traits, deuxi me s6rie, tome IV, p. 364.
3 Ibid., tome XII, p. 687.
4 Ibid., troisikme sfrie, tome III, p. 253.
5 J. Basdevant, Trait&s et Conventions en vigueur entre Ia France et lespuissances itrangkres, tome deuxi~me, p. 174.
6 De Martens, Nouveau Recueil Gdnral de Traits, troisi~me s&ie, tome III, p. 256.
7 Journal officiel de la R4publique frangaise, 4 juin 1926, p. 6202.
8 Revue g6nrale de droit international public, 1956, vol. LX, p. 147.
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- La 2e zone s'6tend d'Alunda jusqu'en aval du pont de chemin de fer Hendaye-
Irdn;

- La 3" zone s'6tend d'en avail du pont de chemin de fer Hendaye-Irn jusqu'A la
ligne fictive joignant int6rieurement les extr6mit6s aval des digues frangaise et
espagnole de l'embouchure.
b) Deuxi~mepartie. La Baie du Figuier se divise en trois zones du point de vue

juridictionnel (D6claration du 30 mars 1879 et plan annex6) :
- La 1re zone comprend les eaux plac6es sous la juridiction exclusive de l'Espagne;
- La 2e zone comprend les eaux plac6es sous la juridiction exclusive de la France;
- La 3e zone forme les eaux communes.

Article 4
Limites exterieures

La deuxi~me partie dont il est parlM a l'article pr6c6dent est limit6e par une ligne
transversale ABCD (Pointe Erdico-Pointe du Tombeau) au Nord de laquelle la
Convention cesse d'etre applicable.

Au Nord de cette ligne, le m6ridien passant par le milieu M de la ligne AD par-
tage les eaux territoriales des deux pays.

Article 5
La ligne transversale ABCD, qui. est de 3 055 metres et qui signale la limite de la

Baie se divise en trois parties 6gales AB, BC, CD.

Article 6
Eaux espagnoles

Une ligne qui part des points F' et F" (pyramides plac6es sur la c6te espagnole
pros de la Pointe Socorro) s'6tend parallklement h la C6te d'Espagne jusqu'A rencon-
trer en un point I une autre ligne RB. Cette ligne RB est constitu6e par l'alignement de
deux pyramides situ6es a terre en Espagne pros du Port de Refuge, et le point B situ6
au tiers de la longueur de la ligne ABCD, soit a 1 018 metres du Cap du Figuier. Les
eaux comprises entre les lignes F'I B et la c6te d'Espagne sont plac6es sous la juridic-
tion exclusive de ce pays.

Article 7
Eaux franCaises

Une ligne passant par les pyramides G et G' coupe la ligne ABCD en un point C,
dans le tiers de sa longueur, soit a 1 018 mtres de la Pointe du Tombeau. Les eaux de
la Baie du Figuier comprises entre cette ligne GC et la c6te de France sont plac6es
sous la juridiction exclusive de ce pays.

Article 8
Eaux communes

Les eaux comprises entre la ligne BC et les eaux franqaises et espagnoles d6ter-
min6es aux articles 6 et 7 ci-dessus forment la zone des eaux communes.

La jouissance du mouillage dans cette zone reste commune aux navires des deux
pays.
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Article 9
Entretien des balises

La mise en place, l'entretien et la r~fection des marques et balises n6cessaires
pour matdrialiser les limites pr~vues aux articles prdcedents sont assures d'une
manikre permanente sur leur propre territoire par les Services qualifies de chaque
pays.

Titre II. DROITS DE PECHE

Article 10
Personnes autorisies

10) Le droit de p~che dans l'aire de la Convention appartient exclusivement et
indistinctement en Espagne aux habitants d'Irdn et Fontarabie, et en France aux
habitants de Biriatou, Urrugne et Hendaye.

20) Lesdits habitants continueront, sans etre tenus de justifier de leur inscrip-
tion sur les matricules maritimes de leur pays respectif, A exercer dans toute l'aire de
la Convention couverte par la haute mare, des droits identiques pour la pache et
pour la r~colte de tous les amendements marins, sans re soumis A d'autres disposi-
tions ou restrictions qu',k celles resultant de la pr6sente Convention.

30) Les riverains ont le droit exclusif de p~che dans leurs canaux balis~s.

Cartes de peche
40) Le droit de peche, au filet ou A la ligne, sera constat6 par une carte remise

aux int6ress6s par les Commandants des Stations Navales. La r6daction ainsi que les
modalit6s de d6livrance et de renouvellement de cette carte sont laiss6es A la diligence
desdits Commandants.
Franchise

50) Selon l'usage existant, tous les produits de la p~che pourront etre introduits
en franchise dans chacun des deux pays.

Les riverains seuls peuvent b6n6ficier de cette franchise dans leur pays de
r6sidence pour les produits de leur propre peche.
Marques des embarcations

60) Les riverains des deux pays pourront pecher avec toutes sortes d'embarca-
tions. Toutefois, les embarcations employees pour la p~che, soit aux filets, soit A la
ligne, devront porter les signes distinctifs suivants peints sur rembarcation elle meme :
a) Un liston allant de bout en bout et des deux bords, jaune pour les espagnols, bleu

ou blanc pour les frangais;
b) Le nom de la commune A laquelle appartient l'embarcation;
c) Le num~ro d'inscription de leur embarcation. Ces deux dernires marques seront

placdes sur les deux bords A r'avant.
La hauteur de ces diff~rentes marques sera au minimum de dix centimtres.

Article 11
Halage & terre des filets

Les riverains des deux pays pourront, A leur convenance, entre Alunda et la ligne
fictive joignant int~rieurement les extr~mit~s aval des digues espagnoles et frangaises
de l'embouchure, retirer et ass~cher leurs filets soit sur la rive francaise, soit sur la rive
espagnole, mais dans aucun cas sur une propri&6 particulire sans autorisation du
propri~taire.
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Au-delh de la ligne fictive joignant int6rieurement les extr6mit6s aval des digues
frangaise et espagnole de l'embouchure il est interdit aux frangais sur le rivage
espagnol, aux espagnols sur le rivage frangais (6tant entendu par < rivage>>la portion
de c6te s'6tendant jusqu'A la limite des plus basses mar6es) de pratiquer la peche, de
retirer ou ass6cher leurs engins de peche.

La seule d6rogation admise est celle d6coulant de l'article 18, 50, ci-apr s, c'est A
dire que les pecheurs des deux nations ont le droit, aux jours pr6vus par ce meme arti-
cle de retirer leurs filets entre 'angle Nord Ouest du Casino d'Hendaye et la face
Nord-Ouest de rilot Est des Jumeaux.

Article 12
Pgches diverses; piriodes interdites

10) La pache de l'anguille, de la lamproie, de la plie et du muge est permise en
toute 6poque.

20) La peche est interdite:
- Pour le saumon et la truite de mer (ou r6o) du 31 juillet au 15 f6vrier;
- Pour la truite : du 20 octobre au 15 f6vrier;
- Pour l'alose : du 31 mars au I er juin;
- Pour le thon : a toute 6poque, sauf d6rogation resultant d'un accord des Com-

mandants des Stations Navales;
- Pour les poissons dont il n'est pas fait mention : du 20 mars au 20 mai;
- Pour le homard et la langouste : du Ier aofit au I er mars;
- Pour la crevette (sauf la crevette grise) : du 1er mars au I er juin.
Cependant, on pourra exceptionellement, pendant cette p6riode, pecher la crevette
destin~e A servir d'appat pour la peche, et qui se prendra avec une <<pandereta> (cor-
beille en filet sans couvercle).

Article 13
Tailles marchandes

Il est interdit de pecher les poissons dont la taille mesur6e du bout du museau h
l'extr~mit6 de la nageoire caudale n'atteint pas les longueurs suivantes:
- Le saumon : 45 cms;
- La truite <<r6o>) (ou truite de mer) : 45 cms;
- La truite commune : 20 cms;
- L'alose : 30 cms;
- Le turbot : 30 cms;
- L'anguille, et tous les autres poissons qui n'atteignent jamais la longueur de

20 cms, pourront atre pris en tous temps et quelle que soit leur longueur.
Les pecheurs sont tenus de jeter h l'eau les poissons qui n'ont pas atteint la longueur
fix6e.

Article 14
Oufs

I1 est interdit d'utiliser comme appat ou comme amorce des ceufs de poisson,
naturels (frais ou de conserve, ou m6lang6s & une composition d'appAt), ou artificiels,
ainsi que des oeufs de crustac6s.
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Article 15

Coquillages
10) Pour toutes les esp~ces de coquillages, la pache est interdite du 1er mai au

1 er octobre, et pour raisons d'hygine b toutes autres 6poques sous reserve des autori-
sations prvues A l'article 24.

20) Toutefois, dans'les zones d~finies ci-apr~s:
a) La zone maritime c~tire limite au Nord par la ligne Cap Figuier-Pointe du

Tombeau, A l'Ouest par une ligne joignant le sanatorium d'Hendaye-Plage A un
point de la premiere ligne distant de 700 metres de la Pointe du Tombeau;

b) La Bidassoa, en,aval du pont de Chemin de Fer Henday-Irni jusqu'A la ligne
joignant int~rieurement les extr~mitds des digues frangaise et espagnole de rem-
bouchure, l'interdiction est permanente, sauf d~rogations individuelles
accord~es A titre exceptionnel par chacun des Commandants des Stations
Navales lorsque ces autorit~s auront la certitude que les coquillages recueillis
sont destines A tre parquds, consommes, cuits ou A servir d'appits.

30) Il est aussi interdit de recueillir les huitres qui n'ont pas 5 cms de diamtre
dans leur plus grande largeur et les moules qui n'ont pas 4 cms de longueur.

40) L'interdiction de la pche des hultres pourra atre temporairement ordon-
n~e, pour une annie au moins, si cette mesure est command~e par l'int~ret de la
conservation des fonds. Tous les autres coquillages pourront &re p~chds, quelles que
soient leurs dimensions.

50) Les pkcheurs sont tenus de laisser les hultres et les moules qui n'ont pas les
tailles prescrites au meme lieu oil ils les ont recueillies.

Article 16
Sables, amendements marins et herbes marines

10) Selon l'usage existant, tous les riverains indistinctement continueront
prendre sur tous les points du cours de la Bidassoa baign6s par la haute mar~e toutes
les herbes marines, except6 celles qui sont adh~rentes aux baradaux des terres
labour6es et qui appartiennent exclusivement aux propri~taires de ces terres.

20) Ils continueront A prendre les sables coquilliers et autres amendements
marins sur ces m~mes points qui resteront k decouvert aux basses eaux, mais ils ne
pourront les enlever qu'A une distance de 10 mtres des baradaux, des digues et des
berges, et A 8 metres des parcs A huitres et A moules, des d~pots quelconques de co-
quillages et des viviers k poissons dont il sera fait mention dans un des articles
suivants.

30) La r6colte des herbes marines est normalement interdite sur les digues fran-
gaise et espagnole de l'embouchure.

40) Ces dispositions s'6tendent en particulier h tout le p6rim~tre de l'ile des
Faisans ou de la Conference, situ6e au centre de la rivire, dans les eaux interna-
tionales.

Les Commandants des Stations Navales, charg6s de la garde et de la surveillance
de ile pendant les p&iodes de six mois oii ces droits reviennent A chaque nation, en
accord avec les trait6s en vigueur, seront charg6s de constater les infractions pendant
les p~riodes oii ile est sous leur juridiction.
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Article 17
Pche & la ligne

10) La p~che b la ligne flottante continuera, par exception, comme par le
pass6, t Etre libre pour tous, sauf h 1'6poque du frai. Chaque pkcheur ne pourra se
servir que de trois lignes la fois, chaque ligne ne pouvant porter plus de deux
hame~ons.

20) La peche au lancer est autoris6e. Cette pche se fera toujours du rivage,
sans utiliser une embarcation, sauf en aval du pont de B6hobie oil elle pourra atre
pratiqu6e A partir d'une embarcation sans moteur. La pache au lancer ne pourra Etre
pratiqu6e par un pecheur ayant d6jA dispos6 des lignes flottantes.

Article 18
Emploi des filets: salmonides

10) La peche du saumon, de la truite de mer (ou r6o) et de l'alose est interdite
avec toute sorte de filet, pour permettre le repeuplement de ces esp~ces dans la rivi~re.

L'emploi de filets pourra etre autoris6 suivant la proc6dure pr6vue A 'article 24
des que les circonstances seront favorables et dans la seule zone maritime qui sera
alors pr6cisge.

Dans ce cas, le filet empoy6 sera le filet simple dont on se sert actuellement et
dont les mailles du milieu ont au moins 52 m/m au carr6, dont les mailles de c6t6 ont
au moins 60 m/m, et dont la longueur sera au plus de 160 metres.
Crevettes

20) Les filets qui servent h prendre les crevettes (bouquet ou crevette grise) ne
devront pas avoir plus de trois brasses d'ouverture. On ne pourra pas s'en servir en
amont du pont de Bhobie.
Bolinche

30) Le filet h sardines, dit <bolinche>, sera autoris6 en Baie du Figuier, de la
pointe du jour A la tomb6e de la nuit, pendant la saison de la sardine, quand la
pr6sence de ces poissons sera constat6e dans la Baie.
Carrelet

40) Le filet dit carrelet>>, h mailles de 14 m/m au minimum, est autoris6 sur le
cours principal de la Bidassoa en amont de la ligne joignant int~rieurement les extr6-
mit6s aval des digues de 'embouchure et seulement pour la peche A l'perlan.
Mailles

50) Pour la pche des poissons autres que le saumon, la truite de mer (ou r6o),
l'alose, la sardine et l'anchois le filet ayant au moins 20 m/m de mailles, dont la lon-
gueur maximum est fx~e A 160 metres, et dont les bouts de halage ont chacun 60 metres
au maximum, pourra etre utilis6 uniquement dans la partie de la Baie du Figuier
d6finie A l'article 11, 3e alin6a ci-dessus.

L'usage de ce filet est autoris6 les lundis et jeudis pour les habitants des com-
munes riveraines espagnoles, les mercredis et samedis pour les habitants des com-
munes riveraines fran~aises.

60) Les mailles des filets autoris6s devront pr6senter les dimensions fix6es pour
chaque espce lorsque ces filets seront mouill6s.
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Article 19
Casiers

Les casiers ou nasses A homard ou & langouste en usage dans chaque pays sont
autoris6s dans la Baie du Figuier.

Article 20
Engins et modes de peche prohibis

II est express6ment dMfendu :
10) De pacher A l'aide de lignes dormantes ou de fond;
20) De pecher sur toute l'tendue de la zone internationale au fouet (cette

peche se pratique au moyen d'une ligne mont6e A gros hamegons A une ou plusieurs
branches plac6es au-dessus du plomb avec ferrage A l'paule ou A la volde). En cons6-
quence, et pour faciliter la mise en application et la surveillance, les mesures
suivantes seront appliqu6es :

a) I1 et interdit d'utiliser les hamegons A une branche dont l'ouverture perpen-
diculairement de pointe A tige est sup~rieure A 9 m/m et les hamegons A deux ou
plusieurs branches dont r'ouverture de pointe A pointe est sup6rieure A 10 m/m.

b) Les hameions h plusieurs branches autoris6s sur les lignes flottantes doivent
etre mont6s au-dessous du plomb; ils doivent etre r6gulirement munis d'appit.
Seules, les lignes de fond compos6es d'hame~ons A une branche peuvent porter le
plomb de lancer au-delA des hamefons.
Filets

30) De barrer aucune des parties de la rivi re recouverte h haute mer avec des
filets quelconques et d'employer tout appareil qui aurait pour objet de dMtourner les
eaux, d'empecher le passage des poissons ou de nuire au repeuplement de la rivi~re.

40) D'enserrer en aucun cas, dans un coup de filet, plus des deux tiers de la
largeur de la nappe d'eau formant la rivi~re.

50) D'allonger par quelque artifice que ce soit, amarrage bout A bout, embarca-
tions servant A la liaison, etc., les fiets dgfinis A l'article 18. Cette restriction concerne
aussi bien le cours de la Bidassoa que la Baie du Figuier.

60) De p~cher avec auncun filet dans la barre de la Bidassoa et dans la partie
comprise entre la barre et la Pointe Roca Punta.

70) De faire usage dans la Bidassoa et dans la Baie du Figuier de filets, d'engins
de pache et de proc6d6s de peche autres que ceux mentionn6s aux articles 17 et 18, en
particulier, des filets appel6s chaluts en frangais et arrastre en espagnol, des tr6mails
et des berteaux de toute nature.

80) De se servir des filets au casiers mentionn6s sans qu'ils soient revatus de
plomb ou de la marque qui sera adopt~e par les autorit6s respectives et de les
employer pour d'autres peches que celles pour lesquelles l'usage de ces filets est per-
mis.

90) De colporter et de d6biter les poissons et coquillages qui n'auraient pas les
dimensions d6terminges dans les articles 13 et 15 et ceux qui auraient &d pechgs
durant les 6poques prohib6es.
Produits nocifs

100) De jeter dans la rivi&re ou la Baie du Figuier des drogues, mati~res explo-
sives ou appats qui seraient de nature A enivrer ou A d6truire le poisson. En particulier
les usines qui d6versant les eaux usdes, en quelque point que ce soit du cours tant
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espagnol qu'international de la Bidassoa, devront etre munies d'un proc~d6 de
filtrage rendant ces eaux inoffensives pour les diverses espces de poissons.

De faire fuir le poisson soit en battant 'eau, soit en l'dpouvantant de toute
mani&e.

De l'attirer au moyen de foyer lumineux pour qu'il donne dans les filets ou ins-
truments de peche. Toutefois, une lumi~re portative est autoris6e pour la peche h la
piballe.
Peche de nuit

110) Toute action de peche est interdite la nuit, c'est-h-dire depuis 45 minutes
apr~s le coucher du soleil jusqu'A 45 minutes avant le lever du soleil sur tout l'tendue
du cours principal de la Bidassoa.
Piballe

Toutefois cette interdiction est levee pour la seule pache de la piballe qui se fait
de nuit, mais les pEcheurs spdcialists devront se munir d'un permis special compor-
tant une photographie d'identit6, et d~livr6 par les Commandants des Stations
Navales respectives.

120) Sous quelque prdtexte que ce soit, il est d~fendu de crocher ou de soulever
les filets ou autres instruments de peche appartenant A autrui.

Article 21
Parcs et viviers autorisations

a) Sous les reserves pr~vues A l'article 15 ci-dessus, les riverains peuvent pecher
indistinctement dans toutes les parties du cours principal de la Bidassoa que couvrent
les hautes mardes, toutes espces de coquillages mais ils ne pourront construire des
6tablissements de pecherie h demeure ou temporaires, des parcs A hultres ou A moules
et des d~p6ts quelconques de coquillages sans l'autorisation de la municipalit6 de la
juridiction de laquelle il s'agirait de les faire et sans se soumettre aux conditions qui
leur seront impos~es.

L'autorisation donn~e sera revocable et ne pourra jamais etre consid~r~e comme
une concession et si elle est retiree pour inex~cution des conditions impos~es, l'6tab-
lissement sera toujours d~truit aux frais du contravenant.

Ces parcs ou d~p6ts ne devront, en aucun cas gener la navigation ni servir de
pecheries A poissons et devront etre distants de 100 metres au moins l'un de 'autre.

b) Pour le repeuplement des eaux de la Bidassoa, les pecheurs frangais et
espagnols pourront 6tablir sur l'une ou l'autre rive de ladite rivi~re, mais seulement
d'un commun accord et A frais communs, des viviers qui ne pourront servir qu'A la
propagation du poisson et ne devront dans aucun cas goner la navigation.

Article 22
Peche du saumon

10) Tous les pecheurs de saumon seront dans l'obligation de faire connaltre
leurs Stations Navales respectives, A la demande des Commandants, le nombre de
saumons captures, leurs poids et le lieu de leur peche ainsi que le proc~d6 utilis6.
Comp6tence des Maires

20) a) En vue d'une autorisation 6ventuelle de la p~che au saumon au filet, i
laquelle il est fait allusion h l'article 18, paragraphe 1er, les Maires ou leurs d~l~gu~s
dresseront la liste nominative des pecheurs qui, dans chaque commune possdent les
filets pr~vus audit article. La liste nominative ainsi d~termin~e sera communiqu~e ht
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tous les proposes la surveillance et A l'ex~cution du present rfglement design~s bt Par-
ticle 23 ci-apr~s. Le nombre de filets mis A l'eau pourra tre illimit6 sous condition
qu'ils soient A mailles r6glementaires.

b) Lorsque la p~che du saumon au filet sera autoris6e conform6ment aux dis-
positions contenues dans l'article 18, paragaphe 1er, le droit exclusif de cette peche
appartiendra alternativement aux deux nations riveraines pendant vingt-quatre
heures de minuit h minuit, heure de l'horloge de l'6glise d'Irfin, chaque nation jouis-
sant ainsi du droit exclusif de pache par jours successifs.

c) Quinze jours avant le 1er fgvrier, les Maires des communes riveraines ou
leurs d616gu6s se r6uniront pour tirer au sort la nation h laquelle appartiendra le
premier tour. Chaque nation devant rfgler ensuite ainsi qu'il va etre dit ci-dessous,
comme elle le jugera convenable, l'exercice de son droit. Huit jours plus tard, les
Maires ou leurs d616gugs, tant en France qu'en Espagne, se rguniront, chaque groupe
national de son c6t6, pour r6gler l'emploi des vingt-quatre heures de pkche d6volues bt
chaque nation.

d) Les d616gu6s d6cideront librement s'ils veulent pecher soit par commune h
tour de r6le, soit toutes les communes ensemble dans un m~me jour ou suivant tout
autre mode qui leur conviendra.

e) Une fois le point fix6, les d616gu6s auront le devoir de communiquer le r6sul-
tat de leurs d6lib~rations aux Commandants respectifs et le mode de peche ainsi
arrWt devra etre ob6i sous peine de contravention.

J) Si les Maires ne communiquaient pas en temps utile le r6sultat de leurs d6li-
b~rations, chacun des Commandants des Stations Navales de la Bidassoa, agissant
au nom du Pr6sident de la D616gation de sa nationalit6 4 la Commission Interna-
tionale des Pyr6n6es, prendra l'initiative de fixer le mode d'exercice de la pache pour
ses nationaux. Cette fixation sera op6r6e ds les premiers jours de fgvrier.

Titre III. POLICE ET SURVEILLANCE DE LA PECHE

Article 23
Autoritds et Agents chargis de la repression

A) Pour assurer le maintien de l'ordre et l'ex6cution des dispositions de la pr6-
sente Convention, la surveillance sera exerc6e et les contraventions seront constat6es
en la forme prescrite A 'article 26 ci-apr~s.
Stations Navales

10) Par les Commandants des Stations Navales de chaque Etat ou par leurs
d616gu6s ou par les Maitres patrons des annexes des stationnaires.
Gardes-pche

20) Par quatre gardes-p~che, dont deux nomm6s par les municipalit6s d'Ur-
rugne, d'Hendaye et de Biriatou, et deux par les municipalit6s de Fontarabie et
d'Irfin. Ces gardes, dont le salaire sera A la charge des municipalit6s qui les auront
nomm6s, seront asserment6s et rev&us d'une bandoulire avec plaque indiquant leur
qualit6. Ces gardes seront plac6s sous la surveillance directe du Commandant de leur
Station Navale respective et devront se conformer t ses instructions pour tout ce qui
concerne la police de la peche. Ils transmettront les proc~s-verbaux au Commandant
de leur Station Navale.
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Police des rives
B) La police et la surveillance de la Baie du Figuier et du cours international de

la Bidassoa seront exerc~es exclusivement par les agents espagnols sur le rivage
espagnol et par les agents francais sur le rivage frangais.

Article 24
Pouvoirs des Commandants des Stations Navales

Les Commandants des Stations Navales de chaque Etat dans la Bidassoa pour-
ront, d'un commun accord, ordonner sous la reserve ci-dessous telle mesure non
pr6vue h la pr~sente Convention qu'il paraltra convenable de prendre dans la
Bidassoa et la Baie du Figuier.

Chacun des Commandants devra en r~f6rer sans dM1ai au President de la D616ga-
tion de sa nationalit6 h la Commission Internationale des Pyrdnees. La mesure ne
sera agissante qu'apr~s approbation des deux presidents. La Commission Interna-
tionale des Pyr~n6es, h la premiere r6union qui suivra, statuera sur ladite mesure.

Article 25
Agents des Douanes et Polices Municipales

Les agents des Services des Douanes et Polices Municipales seront habilit~s A
dresser proc~s-verbal dans les memes conditions que les gardes-pache vis~s A I'arti-
cle 23 ci-dessus.

Article 26
Constatation des infractions

Les contraventions A la pr~sente Convention seront prouv~es soit par t~moins,
soit A l'aide de proc~s-verbaux dresses et sign6s par les autorit~s d6sign~es aux arti-
cles 23 et 25.

Les Commandants des Stations Navales frangaise et espagnole dans la Bidassoa
sont autoris~s h saisir les filets et autres instruments de peches prohib6s, ainsi que le
poisson pch en contravention. Ils peuvent aussi faire op6rer la saisie imm6diate des
filets m~me non prohib6s des d61inquants nationaux quand la nature de la contraven-
tion le rendra n6cessaire.

Les gardes-p~che auront le droit de requ6rir directement la force publique pour
la r6pression des contraventions h la pr6sente Convention ainsi que pour la saisie des
engins prohib6s du poisson et des coquillages p~ch6s en contravention.
Officiers de Police

Les contraventions en mati~re de vente et de colportage du poisson, des coquil-
lages et du frai, pris durant les 6poques prohib~es ou au-dessous des dimensions
prescrites pourront 6galement etre constat6es par tous Officiers de Police Judiciaire
en France et par tous Membres de la Garde Civile en Espagne, qui pourront
transmettre leur proc~s-verbal au Commandant de la Station Navale int6r6ss6e, le-
quel reste seul juge de la suite h donner.

Article 27
Negligence des agents

Le garde-peche qui, dans l'exercice de ses fonctions, aura fait preuve de n6gli-
gence &tablie par le Commandant de la Station Navale sous la surveillance directe du-
quel il est plac6, sera imm6diatement r6voqu6. Si ce garde a agr6e des promesses ou
requ des prdsents pour manquer b ses devoirs, il sera poursuivi d'apr~s les dispositions
pr6vues pour ce cas dans la 16gislation de son pays.
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Titre IV. REPRESSION DES INFRACTIONS

Article 28

Pouvoirs riciproques des agents
Les prdposds Ai l'exdcution du present r~glement mentionnds A I'article 23 pour-

ront constater les contraventions de tous les riverains quelle que soit leur nationalit6,
mais les contravenants ne pourront Etre jugds que par le Tribunal competent de leur
pays.

Article 29

Toutefois les infractions constatdes au deuxi~me paragraphe de l'article 11 de la
prdsente Convention rel~veront des jurisdictions de l'Etat sur le territoire duquel elles
se seront produites.

Article 30
Suite & donner aux procbs-verbaux

Tous les proc s-verbaux, remis au Commandant de la Station Navale sous la ju-
ridiction duquel se trouve le contravenant, comporteront la suite prdvue A l'alinda ci-
apr~s et A I'article 32.
Transaction

Pour toutes les infractions aux dispositions de la prdsente Convention, le Com-
mandant de la Station Navale frangaise aura la facult6 d'admettre les contravenants
A transaction, et le Commandant de la Station Navale espagnole appliquera les dis-
positions en vigueur dans son pays.

Article 31
Preuve des procbs- verbaux

Les proc~s-verbaux dresses par les agents mentionnds A 'article 23 feront foi jus-
qu'A l'inscription de faux.

Article 32
Tribunaux compitents

A ddfaut de transaction prdvue A 'article 30, le jugement d'une contravention A
la prdsente Convention sera plac6 en France dans la comptence du Tribunal com-
pdtent' de Bayonne, en Espagne, les contravenants pourront faire appel des decisions
du Commandant de la Station Navale devant le Tribunal compdtent k Saint-
Sdbastien.

Avis de la decision ou du jugement qui interviendra sera donn6 t l'autorit6 qui
aura dress6 proc~s-verbal.

Article 33
Poursuite au civil

Sans prejudice des droits appartenant au Ministre public, la poursuite resultant
de dommages ou de pertes &prouvde par des pcheurs du fait d'autres pecheurs se
ferra A la diligence des Maires ou des Alcaldes ou sur la plainte de la partie civile.

Le Tribunal ordonnera dans ce cas, et s'il y a lieu, en sus de la peine infligde pour
fait de contravention, le paiement de dommages et intdrats en faveur de qui de droit
et il en d~terminera le montant.

I Par un ichange de lettres en date A Madrid des 14 et 20 novembre 1959, les Parties contractantes sont convenues de
modifier le texte de la Convention en remplaqant les mots oTribunal correctionneb> par les mots <(Tribunal comptent)
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Article 34
Prescription des poursuites

L'action publique et l'action civile r6sultant des contraventions pr6vues dans la
pr6sente Convention seront precrites apr~s soixante jours r6volus h compter du jour
oil le fait aura eu lieu.

Titre V. SANCTIONS

Article 35
Peines infligges

Afin qu'il y ait identit6 effective de droits pour tous les riverains il faut qu'il y ait
identit6 de r6pression pour les contravenants des deux pays qui auront viol6 les
mesures adoptdes pour r6glementer, conform6ment aux trait6s, la jouissance en com-
mun de la Bidassoa.

Dans les deux pays, le tribunal comp6tent sera, en cons6quence, appel6 a pro-
noncer pour les faits de contravention A la pr6sente Convention contre les pecheurs
soumis A sa juridiction :
10) La confiscation du produit de la peche;
20) La confiscation et la destruction des filets ou autres instruments de pzche d6fen-

dus;
30) L'amende depuis 2 000 francs (240 pesetas) jusqu'd 12 000 francs (1 440 pesetas)

ou l'emprisonnement pendant six jours au moins et un mois au plus;
40) Dans tous les cas pr6vus par la pr6sente Convention, si les circonstances parais-

sent att~nuantes, les tribuneaux comp~tents des deux pays sont autoris~s A
reduire l'emprisonnement m~me au-dessous de six jours et l'amende mme au
dessous de 2 000 francs (240 pesetas). Ils peuvent aussi prononcer l'une ou l'autre
de ces peines sans qu'en aucun cas l'amende puisse descendre au dessous de
250 francs (30 pesetas) et l'emprisonnement au dessous de 24 heures.
Si des fluctuations interviennent en ce qui concerne le cours du change entre les

deux monnaies, le taux des amendes pr6vu aux alin~as ci-dessus pourra etre r~vis6 sur
la demande de l'une ou l'autre des Hautes Parties Contractantes et le nouveau taux
pourra Wre fix6 par simple 6change de lettres entre ces Hautes Parties Contractantes.

Article 36
Rdcidive

Dans tous les cas de r6cidive, rinfracteur sera condamn6 au double de l'amende
ou de l'emprisonnement qui aura d6ji W prononc6 contre lui, mais cette double
peine ne pourra jamais d6passer le maximum 6tabli dans le paragraphe 3 de l'article
pr6cedent. 1 y a r6cidive lorsque, dans les douze mois pr6cedents, il a 6 rendu contre
l'infracteur un premier jugement pour contravention aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Si, dans les douze mois pr6cedents, il a W rendu contre l'infracteur deux juge-
ments pour contraventions aux dispositions du r~glement, l'amende ou l'emprisonne-
ment pourront Etre port6s au double du maximum fix6 dans l'article precedent.

A rticle 3 7
Cas particulier du saumon

Tout riverain qui pechera le saumon en dehors de son tour de pche, dont il est
question au paragraphe 2 de l'article 22, sans l'autorisation de celui A qui ce tour re-
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vient, sera passible de l'amende ou de I'emprisonnement 6tabli dans le paragraphe 30
de 'article 35.

De plus, il devra restituer le poisson pris en contravention ou sa valeur au
p~cheur dont il aura pris le tour.

En cas de r6cidive, il pourra &re condamn6 A l'amende ou A 'emprisonnement,
sans pr6judice de la confiscation 6ventuelle des filets.

Article 38
Destination du poisson confisqu6

Le poisson saisi pour contravention aux dispositions de la pr6sente Convention
sera imm6diatement distribu6 aux pauvres de la commune riveraine dans laquelle la
saisie aura W faite.

Article 39
Destination des amendes

Le produit des amendes ou des transactions prononc6es en vertu de la pr6sente
Convention sera vers6 dans l'un et I'autre pays dans les Caisses Municipales, et la
moiti6 en sera attribu6e au garde-p~che ou agent de la Police Municipale ou agent des
Douanes qui aura constat6 l'infraction.

Article 40
Responsabilitg civile

Les p~res, mres, mais et maitres pourront tre d6clar6s responsables des
amendes prononc6es pour contraventions commises par leurs enfants mineurs, leurs
femmes ou leurs serviteurs.

Article 41
Outrages d agents

Tout riverain qui aura outrag6 dans l'exercice de ses fonctions un des proposes
mentionn~s aux articles 23 et 25 ou tout Officier de Police Judiciaire instrumentant,
comme il est dit au dernier paragraphe de l'article 26, ou qui leur aura r~sist6 avec
violence et voies de fait, sera puni des peines 6dict~es en pareil cas par les lois de son
pays.

Article 42
Dispositions diverses

La pr~sente Convention sera ratifi~e. Elle entrera en vigueur au Ier janvier qui
suivra la date de l'change des instruments de ratification.

Avec son entree en vigueur, la Declaration franco-espagnole du 30 mars 1879 et
la Convention du 18 f~vrier 1886 modifi~e seront abrog~es.

Article 43
Consultation des Municipalitis

II ne sera apport6 aucune modification importante A la pr~sente Convention sans
consultation pr~alable des Municipalit~s riveraines par les Commandants des Sta-
tions Navales.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dftment autoris6s cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

A Madrid, le 14 juillet 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Espagnol

de la R6publique Franqaise:

[Signj- Signed]' [Signd - Signed]2

I Sign6 par Guy de la Tonnelle - Signed by Guy de la Tonnelle.
2 Sign6 par Fernando Castiella - Signed by Fernando Castiefla.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO RELATIVO A LA PESCA EN EL BIDASOA Y BAHIA DE
HIGUER

El Gobierno espafiol y el Gobierno de la Repfiblica francesa, de acuerdo con las
propuestas formuladas por la Subcomisi6n encargada del estudio de los "problemas
del Bidasoa", que fueron aprobadas por la Comisi6n Intemacional de los Pirineos,
en su reuni6n celebrada en Paris en el mes de diciembre de 1958, han concertado
el presente Convenio que recopila las disposiciones siguientes: Declaraci6n de
30 de marzo de 1879, relativa a la delimitaci6n de jurisdicciones de Espafia y de Fran-
cia en el Bidasoa y Bahia de Higuer; Convenio de 18 de febrero de 1886, modificado
en 19 de enero de 1888, 4 de octubre de 1894, 6 de abril de 1908, 2 de junio de 1924,
24 de septiembre de 1952 y Acta Adicional de 31 de mayo de 1957; y Recomenda-
ciones de la Comisi6n Internacional de los Pirineos (sesi6n de junio de 1957, en
Madrid).

Titulo I. DELIMITACI6N DE LAS AGUAS

Articulo I
Area del Convenio

El presente Convenio se aplica en el curso principal del Bidasoa y su desem-
bocadura desde Chapitelaco-Arria (o Chapiteco Erreca) hasta la linea que une el
Cabo Higuer (Punta Erdico) en Espafia con la punta Tumbas en Francia.

A rticulo 2
Divisiones principales

El drea definida en el articulo 1 antes mencionado, se divide en dos partes:
- la primera comprende el curso principal del Bidasoa desde Chapitelaco-Arria (o

Chapiteco Erreca) hasta la linea imaginaria que une interiormente los extremos
del lado del mar do las escolleras espafiola y francesa de la desembocadura;

- la segunda parte se extiende desde dicha linea imaginaria hasta la linea que une el
Cabo Higuer (Punta Erdico) y la Punta Tumbas en Francia. Esta parte es la
lamada Bahia de Higuer.
Estas dos partes se definen en el articulo 3 siguiente.

Articulo 3
Divisiones secundarias

a) Primera parte. El curso principal del Bidasoa tal como estd definido en el
articulo 2 anterior, se subdivide a su vez en tres zonas:
- la primera zona es la comprendida entre Chapitelaco-Arria o Chapiteco Erreca y

Alunda;
- la segunda zona se extiende desde Alunda al Puente de ferrocarril Hendaya-Irfn;
- la tercera zona se extiende del Puente de ferrocarril Hendaya-Irtin hasta la linea

imaginaria que une interiormente los extremos del lado del mar de las escolleras
espafiola y francesa de la desembocadura.

Vol. 1080, 1-16533



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

b) Segundaparte. La Bahia de Higuer se subdivide en tres zonas bajo el punto
de vista jurisdiccional (declaraci6n del 30 de marzo de 1879 y piano anejo):
- la primera zona comprende las aguas bajo la jurisdicci6n exclusiva de Espafia;
- la segunda zona comprende las aguas bajo la jurisdicci6n exclusiva de Francia;
- la tercera zona constituye las aguas comunes a los dos paises.

A rtfculo 4
Limites exteriores

La segunda parte, que se define en el articulo anterior, estd limitada por una
linea transversal ABCD (Punta Erdico-Punta Tumbas) al Norte de la cual este Con-
venio cesa de tener aplicaci6n.

Al Norte de esta linea, el meridiano que pasa en medio M de la linea AB, divide
las aguas territoriales de los dos paises.

Articulo 5
La linea transversal ABCD, que es de 3.055 metros y fija el limite de la Bahia, se

divide en tres partes iguales AB, BC y CD.

Articulo 6
Aguas espafiolas

Una linea que parte de los puntos F' y F" (pirkmides colocadas en la costa
espafiola, cerca de Punta Socorro) se extiende paralelamente a la costa de Espafia
hasta encontrar en un punto I a otra linea RB.

Esta linea RB estA constituida, por la enfilaci6n de las dos pirimides situadas en
tierra de Espafia, cerca del puerto de refugio, y el punto B, situado al tercio de la
longitud de la linea ABCD, es decir a 1.018 metros del Cabo Higuer.

Las aguas comprendidas entre las lineas F'I B y la costa de Espafia, quedan bajo
la jurisdicci6n exclusiva de este pais.

Articulo 7
Aguas francesas

Una linea que uniendo las pirmides G y G' ird a cortar la linea ABCD en su
punto C, en el tercio de su longitud, es decir a 1.018 metros de la Punta Tumbas. Las
aguas de la Bahia de Higuer comprendidas entre esta linea GC y la costa de Francia,
estdn bajo la jurisdicci6n exclusiva de este pais.

Articulo 8

Aguas comunes
Las aguas comprendidas entre la linea BC y las aguas espafiolas y francesas

determinadas en los articulos 6 y 7 anteriores, constituyen la zona de aguas comunes.
El disfrute de fondeadero en esta zona queda en comtfn para los barcos de los

dos paises.

A rticulo 9
Conservaci6n de balizas

La colocaci6n, conservaci6n y reparaci6n de sefiales y balizas necesarias para
materializar los limites previstos en los articulos anteriores, estan asegurados de
manera permanente en su propio territorio por los Servicios calificados en cada pais.
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Tftulo II. DERECHO DE PESCA

Articulo 10
Personas autorizadas

10) El derecho de pesca en el irea del Convenio pertenece exclusiva e indistin-
tamente en Espafia a los habitantes de Irtin y Fuenterrabia y, en Francia, a los
habitantes de Biriatou, Urrugne y Hendaya.

20) Dichos habitantes continuardn, sin estar obligados a justificar su inscrip-
ci6n en las matriculas maritimas de su respectivo pais, ejerciendo sobre el drea del
Convenio que cubran las mareas vivas, id~nticos derechos para la pesca y para la
recolecci6n de todos los abonos maritimos, sin que se hallen sometidos a otras dis-
posiciones o restricciones que las contenidas en el presente Convenio.

30) Los ribereflos tienen el derecho exclusivo de pescar en los canales balizados
de su propio pais.
Tarjetas de pesca

40) El derecho de pesca con red o cafia se acreditard por una tarjeta otorgada a
los interesados por los Comandantes de las Estaciones Navales. Tanto la redacci6n
como las modalidades de expedici6n y de pr6rroga de estas tarjetas, estard a cargo de
dichos Comandantes.
Franquicia

50) Segfin la costumbre existente, todos los productos de la pesca podrdn ser
introducidos en franquicia en cada uno de los dos paises.

Solamente los ribereflos podrin beneficiarse de esta franquicia en su pais de
residencia para los productos de su propia pesca.
Distintivos de las embarcaciones

60) Los ribereflos de los dos paises podrdn pescar con toda clase de embarca-
ciones. Sin embargo, las embarcaciones empleadas para la pesca, sea con redes, sea
con cafla, deberdn Ilevar las seflales distintivas siguientes, pintadas sobre la embar-
caci6n:
a) un list6n colocado de extremo a extremo y en las dos bordas, amarillo para los

espafioles y azul o blanco para los franceses;
b) el nombre de la poblaci6n a que pertenece la embarcaci6n;
c) el ntimero de inscripci6n de la embarcaci6n.
Estas dos tiltimas marcas se colocardn sobre ambos costados de proa.

Las distintas marcas indicadas tendrdn 10 cm de altura cuando menos.

Articulo 11
Halado de redes a tierra

Los riberefios de los dos paises podrfln, a su conveniencia entre Alunda y la linea
imaginaria que une interiormente los extremos del lado del mar de las escolleras
espafiola y francesa de la desembocadura, retirar y secar sus redes, bien sea sobre la
orilla francesa, bien sobre la espafiola, pero en ningtin caso sobre propiedad par-
ticular sin autorizaci6n del propietario.

Fuera de la linea imaginaria que une interiormente las extremidades de las
escolleras espailola y francesa de la desembocadura, queda prohibido a los franceses
en la orilla espafiola y a los espafioles en la orilla francesa (entendi~ndose por orilla la
parte de costa que se extiende hasta la linea de mayor bajamar) practicar la pesca y
retirar o secar los artes.
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La dnica excepci6n admitida es la que se deduce del articulo 18, 50: es decir, que
los pescadores de ambas naciones tienen el derecho, los dias previstos por el citado
articulo, de retirar sus redes entre el dngulo Noroeste del Casino de Hendaya y el lado
Noroeste del islote oriental de los Gemelos.

Articulo 12
Pescas diversas y perfodos prohibidos

10) La pesca de la anguila, de la lamprea, de la platija o Acedia y del mujol,
estd permitida en toda dpoca.

20) La pesca estd prohibida:
- para el salm6n y la trucha Reo o trucha de mar: del 31 de julio al 15 de febrero;
- para la trucha: desde el 20 de octubre al 15 de febrero;
- para la alosa o sdbalo: del 31 de marzo al 10 de junio;
- para el attin: en toda 6poca, salvo derogaci6n resultante de acuerdo entre los

Comandantes de las Estaciones Navales;
- para los peces que no se mencionan: desde el 20 de marzo al 20 de mayo;
- para el bogavante y la langosta: desde el 10 de agosto al 10 de marzo;
- para la quisquilla (excepto la quisquilla gris): desde el 1l de marzo al 1 de junio.
Sin embargo se podrd, excepcionalmente durante los periodos de veda, pescar la
quisquilla destinada a servir de cebo para la pesca y que se captura con una
"pandereta" (cesta de redes sin tapa).

Arttculo 13
Tamafio de peces

EstA prohibido pescar peces cuya talla, medida desde el extremo anterior de la
cabeza hasta la extremidad de la aleta caudal, no lega a alcanzar las longitudes
siguientes:
- el salm6n: 45 cm;
- la trucha reo (o trucha de mar): 45 cm;
- la trucha comdn: 20 cm;
- la alosa: 30 cm;
- el rodaballo: 30 cm;
- la anguila y todos los demds peces que no alcancen nunca la longitud de 20 cm,

podrdn ser capturados en todo tiempo y cualquiera que sea su longitud.
Los pescadores estfn obligados a arrojar al agua los peces que no han alcanzado la
longitud fijada.

Artculo 14
Huevas

Queda prohibido utilizar como cebo huevas de pescado, naturales (frescas o en
conserva o mezcladas en compuesto de cebo) o artificiales, asi como huevas de
crustdceos.

Artculo 15
Mariscos

10) Para todas las especies de mariscos, esti prohibida su recogida desde el
10 de mayo al 10 de octubre, y, por razones de higiene, en todas las demrs 6pocas,
salvo las autorizaciones previstas en el articulo 24.
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20) Sin embargo, en todas las zonas que se detallan a continuaci6n:
a) La zona maritimo-costera limitada al Norte por la linea Cabo Higuer-Punta

Tumbas, al Oeste por una linea que une el Sanatorio de Hendaya-Playa a un
punto de la primera linea, distante 700 m de la Punta Tumbas;

b) El Bidasoa, desde el puente de ferrocarril Hendaya-Irfn, hasta la linea que une
interiormente las extremidades del lado del mar de las escolleras espafiola y fran-
cesa de la desembocadura.

La prohibici6n es permanente, salvo derogaciones individuales concedidas a titulo
excepcional por cada uno de los Comandantes Navales, cuando estas autoridades
tengan la seguridad de que los mariscos recogidos est6n destinados a ser aparcados,
comsumidos despu6s de su cocci6n, o a servir de cebo.

30) Estd asimismo prohibida la recogida de ostras que no tengan el didmetro
mayor de 5 cm y las almejas que no tengan 4 cm de longitud.

40) La prohibici6n de la pesca de las ostras podrd ser ordenada temporal-
mente, al menos por un afho, si esta medida es aconsejable por el inter6s de la conser-
vaci6n de los fondos.

Todos los demos mariscos podrdn recogerse cualesquiera que sean sus dimen-
siones.

50) Los pescadores est~n obligados a abandonar las ostras y las almejas que no
tengan los tamafios fijados, en el mismo sitio donde hayan sido recogidos.

Articulo 16
Arenas, abonos y hierbas marinas

10) Segiin el uso existente, todos los riberefios indistintamente continuardn re-
cogiendo en todos los puntos del curso del Bidasoa bafiados por las mareas vivas,
todas las hierbas marinas, a excepci6n de las que estin adheridas a las regatas de las
tierras labrantias y que pertenecen exclusivamente a los propietarios de estas tierras.

20) Continuardn recogiendo las arenas conchosas y otros abonos marinos en
todos los expresados puntos que quedardn descubiertos en la bajamar, pero no
podrdn extraerlos sino a una distancia de 10 m de las regatas, diques y ribazos y a 8 m
de los ostrales y criaderos de almejas, de los dep6sitos de toda clase de mariscos y de
los viveros de peces de los que se hari menci6n en uno de los articulos siguientes.

30) Estd normalmente prohibida la recogida de hierbas marinas sobre las
escolleras espafiola y francesa de la desembocadura.

40) Estas disposiciones se extienden en especial a todo el perimetro de la Isla de
los Faisanes o de la Conferencia, situada en el centro del rio, en aguas internacio-
nales.

Los Comandantes de las Estaciones Navales encargados de la guarda y vigilan-
cia de la Isla durante los periodos de seis meses en que tales derechos corresponden a
cada naci6n, de acuerdo con los Tratados en vigor, estardn encargados de com-
probar las infracciones durante los periodos en que la Isla se halla bajo su jurisdic-
ci6n.

Articulo 17
Pesca con cafia

10) La pesca con caila o anzuelo continuarAi, por excepci6n, libre como hasta
aqui, salvo la 6poca del desove. Cada pescador no podri servirse mds que de tres
sedales o cafias a la vez, no pudiendo cada uno de ellos llevar mds de dos anzuelos.
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20) La pesca del lanzado estA autorizada. Esta pesca se hard siempre desde la
orilla sin emplear embarcaciones, salvo aguas abajo del Puente de Behobia, en la que
podrd ser practicada desde una embarcaci6n sin motor. La pesca al lanzado no podrd
ser practicada por pescadores que hayan dispuesto ya cafias flotantes.

Articulo 18
Empleo de redes: Salm6nidos

10) La pesca del salm6n, de la trucha reo o trucha de mar y del sdbalo, esti
prohibida con toda clase de redes para permitir la repoblaci6n de estas especies en el
rio.

El empleo de las redes podrd ser autorizado de acuerdo con lo previsto en el
articulo 24 en cuanto las circunstancias sean favorables y tan s6lo en la zona mari-
tima que entonces se precise.

En este caso, la red empleada serd la red sencilla cuyas mallas en el centro tengan
por lo menos 52 mm en cuadro y las mallas laterales tengan por lo menos 60 mm, de-
biendo ser su longitud de 160 m como miximo.
Quisquilla

20) Las redes utilizadas para la captura de quisquillas (camar6n o quisquilla
gris), no deberdn tener mds de tres brazas de abertura. No podrdn ser utilizadas rio
arriba del puente de Behobia.
Bolinche

30) La red para sardina, llamada bolinche, serd autorizada en la Bahia de
Higuer desde el amanecer hasta la caida de la tarde durante la estaci6n de la sardina,
cuando su presencia sea comprobada en la bahia.
Red cuadrada

40) La red cuadrada, de mallas de 14 mm minimo, estA autorizada en el curso
principal del Bidasoa, rio arriba de la linea que une interiormente las extremidades de
abajo de los diques de la desembocadura y solarnente para la pesca del esperlano.
Mallas

50) Para la pesca de otros peces que no sean el salm6n, la trucha reo o trucha
de mar, el sdbalo, la sardina y a anchoa, la red que tenga por lo menos 20 mm de
malla, una longitud mdxima fijada en 160 m y cuyos extremos de arrastre sean de
60 m como mdximo cada uno, podrd ser utilizada tinicamente en la parte de la Bahia
de Higuer definida en el articulo 11, pdrrafo 30 .

El uso de esta red estd autorizado los lunes y jueves para los habitantes de los
Municipios riberefios espaholes; los mi6rcoles y sdbados para los habitantes de los
Municipios franceses.

60) Las mallas de las redes autorizadas deberdn presentar las dimensiones
fijadas por cada especie, cuando las redes est6n mojadas.

Articulo 19
Cajas

Las cajas o nasas para bogavante o langosta en uso en cada pais, quedan autori-
zadas en la Bahia de Higuer.

Articulo 20
Instrumentos y prdcticas de pesca prohibidos

Queda terminantemente prohibido:
10) Pescar con ayuda de sedales durmientes o de fondo.
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Sedales de fondo
20) Pescar en toda la extensi6n de la zona internacional al "lItigo" (esta pesca

se practica por medio de una cafla montada con gruesos anzuelos de una o varias
ramas, colocados encima de plomo con herrajes a la espalda o al vuelo). En conse-
cuencia y para facilitar la aplicaci6n y vigilancia, se adoptardn las siguientes
medidas:
Anzuelos

a) Queda prohibido utilizar anzuelos de un brazo si la abertura, medida per-
pendicularmente de la punta al tallo, es superior a 9 mm y anzuelos de dos o mds
brazos cuya abertura de punta a punta sea superior a 10 mm.

b) Los anzuelos de varios brazos autorizados en las cahias flotantes, habrdn de
ser montados debajo del plomo y regularmente provistos de cebo. Tan s6lo las caflas
de fondo compuestas de anzuelo de un brazo podrdn llevar el plomo de lanzar mds
all de los anzuelos.
Redes

30) Cerrar o atajar ninguna parte del rio recubierta en pleamar con cualquier
red, ni emplear cualquier otro aparejo que tenga por objeto desviar el curso natural
de las aguas e impedir el paso de peces o daftar la repoblaci6n del rio.

40) Encerrar en ningtin caso, en una sola redada, mis de los dos tercios del an-
cho de las aguas del rio.

50) Alargar, por cualquier arte que sea, amarrando una a otra, sirvi~ndose de
botes, pescando en compafiia, etc., la longitud de las redes definidas en el articulo 18.
Esta restricci6n se refiere tanto al curso del Bidasoa como a la Bahia de Higuer.

60) Pescar con red alguna en la barra del Bidasoa y en la parte comprendida
entre la barra y la Punta Roca Punta.

70) Utilizar en el Bidasoa y en la Bahia de Higuer redes, artefactos de pesca y
procedimiento de pesca distintos a los mencionados en los articulos 17 y 18, especial-
mente las redes lLamadas "chaluts" en frances y "arrastre" en espafhol, trasmallos y
botrinos de todas clases.

80) Emplear las redes, cajas o nasas mencionadas sin que est~n revestidas de
plomo o de la marca que se adopte por las Autoridades respectivas, ni emplearlas por
otra clase de pesca que aquella para la que el uso de estas redes estd autorizado.

90) Transportar o vender pescados y mariscos que no tengan las dimensiones
determinadas en los articulos 13 y 15 y los que hayan sido pescados durante las
6pocas prohibidas.
Productos nocivos

100) Arrojar al rio o en la Bahia de Higuer drogas, materias explosivas o cebos
que por su cardcter puedan emborrachar los peces o destruirlos. En especial las fdbri-
cas que vierten sus aguas sucias en cualquier punto que sea del recorrido, tanto
espafiol como internacional del Bidasoa, habrdn de estar provistas de un procedi-
miento de filtraci6n que haga a estas aguas inofensivas para las diversas especies de
peces.

Hacer huir los peces, tanto agitando el agua como asustdndolos de cualquier
manera.

Atraerlos por medio de focos luminosos para que caigan en las redes o instru-
mentos de pesca. Sin embargo, se autoriza una luz portdtil para la pesca de la angula.
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Pesca de noche
110) Queda prohibida toda acci6n de pesca durante la noche, es decir, desde

45 minutos despu~s de la puesta de sol, hasta 45 minutos antes de su salida, en todo el
curso principal de Bidasoa.
Angula

Sin embargo, esta prohibici6n queda levantada tinicamente para la pesca de la
angula, que se practica de noche, pero los pescadores especializados deberdn estar
provistos de un permiso especial con fotografia de identidad, expedido por los Co-
mandantes de las Estaciones Navales respectivas.

120) Se prohibe, bajo ningfin pretexto, tirar o levantar redes u otros instru-
mentos de pesca por quien no sea su dueflo.

Articulo 21
Parques y viveros

a) Salvo las prohibiciones previstas en el articulo 15, los riberefios podrdn
pescar indistintamente en todas las partes del curso principal del Bidasoa que cubren
las altas mareas, toda clase de mariscos, pero no podr.n construir establecimientos
de pesqueria permanentes o temporales, parques dep6sitos de ostras, almejas u otra
clase de mariscos, sin la autorizaci6n del Ayuntamiento del pueblo en cuya jusrisdic-
ci6n se trate de establecerlos y sin someterse a las condiciones que se le impongan.
A utorizaciones

La autorizaci6n asi acordada serd revocable y nunca podrdi considerarse como
una concesi6n; y si se revoca por infracci6n de las condiciones impuestas, se destruirdi
siempre el establecimiento a costa del contraventor.

Estos dep6sitos o parques no debertin en ningfin caso entorpecer la navegaci6n
ni servir de medio de pesca y deberdn construirse a la distancia de por lo menos 100 m
unos de otros.

b) Para la repoblaci6n de las aguas del Bidasoa, los pescadores espafioles y
franceses podrd.n establecer sobre una u otra orilla del rio, pero siempre de comtin
acuerdo y contribuyendo mancomunadamente, viveros que no podrdn servir mds
que para la propagaci6n de los peces y que no debertn en ningfin caso entorpecer
la navegaci6n.

Artfculo 22
Pesca del salm6n

10) Todos los pescadores de salm6n esttin obligados a dar a conocer a sus Esta-
ciones Navales respectivas, a petici6n de los Comandantes, el n6mero de salmones
capturados, sus pesos y el lugar de su captura, asi como el procedimiento de pesca
utilizado.
Competencia de los A Icaldes

20) a) Con vistas a una autorizaci6n eventual de las pesca del salm6n con red a
la que se hace alusi6n en el articulo 18, pfrrafo 10, los Alcaldes o sus delegados
establecerdin la lista nominal de los pescadores que en cada Municipio posean las
redes previstas en dicho articulo. La lista nominal asi determinada serdi comunicada a
todos los encargados de la vigilancia y ejecuci6n del presente Reglamento designado
en el articulo 23. El nfimero de redes echadas al agua podrdi ser ilimitado con la con-
dici6n que sean de mallas reglamentarias.

b) Cuando la pesca del salm6n con red sea autorizada, conforme a las disposi-
ciones sefialadas en el articulo 18, pirrafo 10, el derecho exclusivo de esta pesca
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pertenecerd alternativamente a las dos naciones riberefias durante 24 horas, de media
noche a media noche, hora del reloj de la Iglesia de Ir6n, disfrutando asi cada naci6n
el derecho exclusivo de pesca por dias sucesivos.

c) Quince dias antes del 10 de febrero, los Alcaldes de los pueblos riberefios o
sus delegados, se reunirdn para sortear la naci6n a la que corresponderd el primer
turno. Cada naci6n deberd reglamentar como se dird a continuaci6n y como lo
juzgue m.As conveniente, el ejercicio de su derecho. Ocho dias mds tarde los Alcaldes
o sus delegados tanto en Espafia como en Francia se reunirdn, cada grupo nacional
por su parte, para reglamentar el empleo de las 24 horas de pesca correspondiente a
cada naci6n.

d) Los delegados decidirdn libremente si quieren pescar bien por pueblos,
guardando el turno, o bien todos los pueblos juntos el mismo dfa, o cualquier otro
modo que les convenga.

e) Una vez de acuerdo sobre este punto, los delegados tendrAn el deber de co-
municar el resultado de sus deliberaciones a los Comandantes respectivos y el modo
de pesca asi acordado deberi ser obedecido bajo pena de contravenci6n.

f) Si los Alcaldes no comunican en tiemo hibil el resultado de sus delibera-
ciones, cada uno de los Comandantes de las Estaciones Navales del Bidasoa, actuan-
do en nombre del Presidente de la Delegaci6n de su pais en la Comisi6n Internacional
de los Pirineos, tomari la iniciativa de fijar el modo del ejercicio de la pesca para sus
nacionales. Esta determinaci6n tendrd lugar en los primeros dias de febrero.

Titulo III. POLICiA Y VIGILANCIA DE LA PESCA

Art(culo 23
A utoridades y Agentes encargados de las represiones

A) Para asegurar el mantenimiento del orden y ejecuci6n de las disposiciones
del presente Convenio, la vigilancia serd ejercida y las contravenciones serdn com-
probadas, en la forma prescrita en el articulo 26:
Estaciones Navales

10) Por los Comandantes de las Estaciones Navales de cada Estado o sus
delegados.
Guarda-pescas

20) Por cuatro guardapescas, dos nombrados por los Ayuntamientos de
Urrugne, Hendaya y Biriatou, y dos por los Ayuntamientos de Irtin y Fuenterrabia.
Estos guardas, cuyo salario estari a cargo de los Ayuntamientos que los nombren,
serd.n juramentados y revestidos de una bandolera que indique su cargo. Estos guar-
das estardn bajo la directa vigilancia del Comandante de la Estaci6n Naval respectiva
y deberAn conformarse a sus instrucciones en todo lo que concierne a la policia de
pesca. Estos subalternos tramitardn las diligencias instruidas al Comandante de su
correspondiente Estaci6n Naval.
Policia de ribera

B) La policia y vigilancia de la Bahia de Higuer y del curso internacional del
Bidasoa, serdn ejercidas exclusivamente por los Agentes espafioles en la orilla
espafiola y por los Agentes franceses en la orilla francesa.
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A rticulo 24
Poderes de los Comandantes de las Estaciones Naveles

Los Comandantes de las Estaciones Navales de cada Estado en el Bidasoa
podrdn, de com6n acuerdo, ordenar, con la reserva que mis adelante se cita, cual-
quier medida no prevista en el presente Convenio y que parezca conveniente adoptar
en el Bidasoa y en la Bahia de Higuer.

Cada uno de los Comandantes deberd dar cuenta de ella sin p6rdida de tiempo al
Presidente de la Delegaci6n de su pais en la Comisi6n Internacional de Limites de los
Pirineos. La medida no serd ejecutiva hasta que se haya obtenido la aprobaci6n de
los dos Presidentes. La Comisi6n Internacional de los Pirineos resolverd sobre dicha
medida en la primera reuni6n que se celebre.

Artculo 25
Agentes de los Servicios de Aduana y Policia

Los agentes de los Servicios de Aduana y de la Policia Municipal estardn autori-
zados para formular denuncias en las mismas condiciones que los guardapescas men-
cionados en el articulo 23 anterior.

Articulo 26
Comprobacidn de infracciones

Las contravenciones al presente Convenio se probarin por testigos o por medio
de diligencias escritas y firmadas por las Autoridades anteriormente designadas en
los articulos 23 y 25.

Los Comandantes de las Estaciones Navales francesa y espafiola en el Bidasoa se
hallan autorizados a embargar las redes y otros instrumentos de pesca prohibidos asi
como el pescado recogido en contravenci6n. Pueden tambi6n embargar en el acto las
redes, aun las no prohibidas, de los delincuentes nacionales cuando lo haga necesario
la naturaleza de la contravenci6n.

Los guardapescas tendrdn el derecho de requerir directamente la fuerza ptiblica
para la represi6n de las contravenciones al presente Convenio asi como para el em-
bargo de los instrumentos de pesca prohibidos, del pescado y de los mariscos
recogidos en contravenci6n.
Agentes de Policia

Las infracciones en materia de venta y transporte de pescado, de los mariscos y
de las huevas recogidas en tiempo de veda, o que no lleguen a las dimensiones
prescritas, podrin igualmente hacerse constar por todos los miembros de la Guardia
Civil en Espafia y todos los Oficiales de la Policia Judicial en Francia, que las denun-
ciarin al Comandante de la Estaci6n Naval interesada, quien seri el que decida el
trdmite a seguir.

A rticulo 2 7
Negligencia de los Agentes

El guardapesca en el ejercicio de sus funciones que d pruebas de negligencia,
comprobada por el Comandante de la Estaci6n Naval bajo la vigilancia directa del
cual se halla, serd revocado inmediatamente. Si hubiera admitido dddivas o pro-
mesas por faltar a sus deberes, serA perseguido segfin las disposiciones prescritas para
estos casos en la Legislaci6n de su pais.
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Titulo IV. REPRESI6N DE LAS INFRACCIONES

A rticulo 28
Poderes reciprocos de los Agentes

Los encargados de la ejecuci6n del presente Convenio, mencionados en el
articulo 23, podrdn hacer constar las contravenciones de todos los riberefios, cual-
quiera que sea su nacionalidad, pero los infractores no podrin ser juzgados mds que
por las Autoridades o Tribunal competente en su pais.

Articulo 29
Sin embargo, las infracciones comprobadas en el segundo pdrrafo del articu-

lo 11 del presente Convenio dependerdn de las jurisdicciones del Estado en cuyo
territorio se hayan producido.

Articulo 30
Tramitaci6n de las denuncias

Todas las denuncias remitidas al Comandante de la Estaci6n Naval bajo la juris-
dicci6n del cual se halla el infractor se tramitardn de acuerdo con lo dispuesto en el
pdrrafo siguiente y en el articulo 32.
Transaccidn

Para todas las infracciones a las disposiciones del presente Convenio, el Coman-
dante de la Estaci6n Naval francesa tendrdi la facultad de admitir a los contraven-
tores a transacci6n, y el Comandante de la Estaci6n Naval espafiola aplicard las
disposiciones en vigor en su pais.

Articulo 31
Prueba de las diligencias

Las diligencias tramitadas por los Agentes mencionados en el articulo 23, hardn
fe en tanto que no adolezcan de vicio de falsedad.

A rtculo 32
Tribunales competentes

En ausencia de transacci6n prevista en el articulo 30, el juicio de cualquier
infracci6n al presente Convenio corresponderd en Francia, al Tribunal competente'
de Bayona. En Espafia, los infractores podrin recurrir contra las decisiones del
Comandante de la Estaci6n Naval ante el Tribunal competente de San Sebastidn.

Se dard cuenta de la decisi6n o del juicio a la Autoridad que hubiera formulado
denuncia.

Artculo 33
Acci6n civil

Sin perjuicio de las atribuciones del Ministerio piiblico, el procedimiento que
resulte de dafios o p6rdidas experimentadas por pescadores de parte de otros pes-
cadores, se hard de oficio por los Alcaldes o por denuncia de la parte civil.

I By an exchange of letters dated at Madrid on 14 and 20 November 1959, the Contracting Parties agreed to amend
the text of the Convention by replacing the term "Tribunal correccionar with "Tribunal competente" - Par un 6change
de lettres en date h Madrid des 14 et 20 novembre 1959, les Parties contractantes sont convenues de modifier le texte de la
Convention en remplaqant la mention ( Tribunal correcciona> avec ( Tribunal competente).
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En este caso el Tribunal ordenarA, cuando haya lugar, ademis de la pena infli-
gida por la contravenci6n, el pago de dafios y perjuicios a quien en derecho le
correspondan y determinarA su cuantia.

ArtIculo 34
Prescripci6n de acciones

La acci6n pfiblica y la acci6n civil resultante de las contravenciones previstas en
el presente Convenio, prescribird a los 60 dias del dia en que haya tenido lugar la in-
fracci6n.

Titulo V. SANCIONES

Articulo 35
Penas

Con el fin de que exista identidad efectiva de derechos para todos los riberefios,
es preciso la haya de represi6n para los contraventores de los dos paises que hayan
violado las medidas adoptadas para reglamentar, conforme a los Tratados, el goce
comiln del Bidasoa.

En los dos paises, el Tribunal competente fallard las contravenciones al presente
Convenio contra los pescadores sometidos a su jurisdicci6n:
10) la confiscaci6n del producto de las pesca;
20) la confiscaci6n y la destrucci6n de las redes u otros instrumentos de pesca prohi-

bidos;
30) la multa de 2.000 francos (240 pesetas) hasta 12.000 francos (1.440 pesetas), o la

detenci6n de seis dias como minimo a un mes como mdiximo;
40) en todos los casos previstos en el presente Convenio, si las circunstancias resul-

taran atenuantes, los Tribunales competentes de los dos paises quedan autoriza-
dos a reducir la detenci6n a menos de seis dias y la multa a menos de 2.000 fran-
cos (240 pesetas). Podrdn asimismo aplicar una u otra de estas penas, sin que en
ningfin caso la multa pueda ser inferior a 250 francos (30 pesetas) ni la detenci6n
a menos de 24 horas.
Si hubiera fluctuaciones en lo que respecta a los tipos de cambio entre las dos

monedas, la equivalencia de las multas previstas en los apartados anteriores podrd
ser revisada a petici6n de una u otra de las Altas Partes Contratantes y la equivalen-
cia podrd ser fijada por simple canje de notas entre las mismas.

Articulo 36
Reincidencia

En todos los casos de reincidencia, el infractor serA condenado al doble de la
multa o detenci6n que haya sido impuesta la primera vez contra 61; pero la doble
pena no podrd nunca exceder del mdximo establecido en el pdrrafo 30 del articulo
precedente. Hay reincidencia cuando dentro de los doce meses precedentes haya
habido un primer juicio contra el infractor por contravenci6n a las disposiciones del
presente Convenio. Si en los doce meses precedentes hubiera dos juicios contra el in-
fractor por contravenci6n a las disposiciones del Convenio, la multa o prisi6n
podrdn ser elevadas al doble del mAximo fijado en el articulo precedente.
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A rticulo 3 7
Caso particular del salm6n

Cualquier riberefto que pesque el salm6n fuera de su turno de pesca (deter-
minado en el pirrafo 20 del articulo 22), sin autorizaci6n de quien lo corresponda,
estard sujeto a la multa o detenci6n que establece el pdrrafo 30 del articulo 35.

Adem,.s deberd entregar el salm6n pescado o su valor al pescador a quien
hubiera tornado el turno. En caso de reincidencia, podrd ser condenado a multa o
prisi6n sin perjuicio de la confiscaci6n eventual de las redes.

Articulo 38
Destino del pescado confiscado

El pescado cogido en contravenci6n a las disposiciones del presente Convenio
ser, inmediatamente distribuido entre los pobres del pueblo riberefio en cuya juris-
dicci6n haya tenido lugar la aprehensi6n.

Articulo 39
Destino de las multas

El producto de las multas o de las transacciones impuestas en virtud del presente
Convenio ingresari en uno u otro pais en las Cajas Municipales y la mitad correspon-
derd al guardapesca, Agente de Policia Municipal o Agente de Aduanas que haya
comprobado la infracci6n.

Articulo 40
Responsabilidad civil

Los padres, madres, maridos y amos podrdn ser responsables de las multas im-
puestas por contravenciones cometidas por sus hijos menores, mujeres o servidores.

Articulo 41
Ofensas a los Agentes

Cualquier ribereflo que haya ofendido en el ejercicio de sus funciones a alguno
de los Agentes mencionados en los articulos 23-y 25 o a cualquier Agente de la Auto-
ridad Judicial actuante, como se expresa en el tiltimo pdrrafo del articulo 26, o que
les resista con violencia o pasando a vias de hecho, quedari sujeto a las penas
prescritas para estos casos en el C6digo de su pais.

Articulo 42
Disposiciones diversas

El presente Convenio serd ratificado. Entrari en vigor el 10 de enero siguiente a
la fecha del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n.

A su entrada en vigor, la Declaraci6n hispano-francesa de 30 de marzo de 1879 y
la Convenci6n de 18 de febrero de 1886 modificada, quedardn derogadas.

Articulo 43
Consulta a las Municipalidades

No se adoptard ninguna modificacidn importante al presente Convenio, sin con-
sulta previa a los Municipios riberefios, efectuada por los Comandantes Navales.
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EN FE DE LO CUAL los que suscriben, debidamente autorizados a este efecto por
sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

En Madrid a 14 de julio de 1959.

Por el Gobierno Espafiol:

[Signed - Signj]'

Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa:

[Signed - Signf]"

I Signed by Fernando Castiella - Sign6 par Fernando Castiella.
2 Signed by Guy de la Tonnelle - Sign6 par Guy de la Tonnelle.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING FISHING IN THE BIDASSOA RIVER
AND THE BAY OF HIGUER

The Government of the French Republic and the Spanish Government, in
accordance with the proposals made by the Sub-Commission to the "problems of the
Bidassoa River" and approved by the International Commission for the Pyrenees,
meeting at Paris in December 1958, have decided to sign this Convention, which
incorporates provisions of the Declaration of 30 March 1879 delimiting the jurisdic-
tion of France and Spain in the Bidassoa River and the Bay of Higuer; the Conven-
tion of 18 February 1886, as amended on 19 January 1888, 4 October 1894, 6 April
1908, 2 June 1924 and 24 September 1952, and additional instrument of 31 May
1957; and the Recommendations of the International Commission for the Pyrenees
(meeting in June 1957 at Madrid).

Title I. DELIMITATION OF WATERS

Article I
Area covered by the Convention

This Convention shall apply to the main course of the Bidassoa River and its
estuary, from Chapitelaco-Arria (or Chapiteco-Erreca) to the line joining Cabo
Higuer (Punta Erdico) in Spain and Pointe du Tombeau in France.

Article 2
Main divisions

The area specified in article I above is divided into two parts:
- the first part comprises the main course of the Bidassoa River from Chapitelaco-

Arria (or Chapiteco-Erreca) to the hypothetical line joining the inside edges of
the seaward heads of the French and Spanish breakwaters in the estuary;

- the second part extends from this hypothetical line to the line joining Cabo
Higuer (Punta Erdico) and Pointe du Tombeau in France. This part is known as
the Bay of Higuer.
These two parts are defined in article 3 below.

Article 3
Secondary divisions

a) First part. The main course of the Bidassoa River, as defined in article 2
above, is itself divided into three zones:
- the first zone lies between Chapitelaco-Arria or Chapiteco-Erreca and Alunda;
- the second zone extends from Alunda to the downstream side of the Hendaye-

Irdin railway bridge;

Came into force on 1 January 1965, i.e., the first day of January following the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Paris on 17 and 23 December 1964, in accordance with article 42.
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- the third zone extends from the downstream side of the Hendaye-Irtn railway
bridge to the hypothetical line joining the inside edges of the seaward heads of
the French and Spanish breakwaters in the estuary.
b) Second part. The Bay of Higuer is divided jurisdictionally into three zones

(Declaration of 30 March 1879 and annexed plan):
- the first zone comprises the waters coming under the exclusive jurisdiction of

Spain;
- the second zone comprises the waters coming under the exclusive jurisdiction of

France;
- the third zone comprises the waters common to the two countries.

Article 4
Outer boundaries

The second part referred to in the foregoing article is bounded by a transverse
line ABCD (Punta Erdico-Punta Tumbas) north of which the Convention no longer
applies.

North of that line, the meridian passing through the mid-point M of the line AB
divides the territorial waters of the two countries.

Article 5
The transverse line ABCD, which is 3,055 metres long and marks the boundary

of the Bay, is divided into three equal parts, AB, BC and CD.

Article 6
Spanish waters

A line running from points F' and F" (pyramids standing on land in Spain near
Punta Socorro) extends parallel with the coast of Spain until it meets at point I an-
other line RB.

This line RB is formed by the alignment of two pyramids standing on land in
Spain near the harbour of refuge and point B situated on the line ABCD, at a dis-
tance of 1,018 metres from Cabo Higuer, which is equal to one third of the length of
that line.

The waters bounded by the lines F' I B and the coast of Spain come under the
exclusive jurisdiction of Spain.

Article 7
French waters

A line passing through the pyramids G and G' intersects the line ABCD at a
point C at a distance of 1,018 metres from Pointe du Tombeau which is equal to one
third of the length of that line. The waters of the Bay of Higuer lying between this
line GC and the coast of France come under the exclusive jurisdiction of France.

Article 8
Common waters

The waters lying between the line BC and the French and Spanish waters
specified in articles 6 and 7 above form the zone of common waters.

The vessels of both countries shall have common anchoraging rights in this
zone.
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Article 9
Maintenance of beacons

The competent services of each country shall be responsible, on a continuing
basis, in their own territory for the installation, maintenance and repair of the marks
and beacons required to indicate the boundaries provided for in the foregoing articles.

Title II. FISHING RIGHTS

Article 10
Authorized persons

(1) The right to fish in the area covered by the Convention shall belong exclu-
sively and without distinction to the inhabitants of Irtin and Fuenterrabia in Spain,
and to the inhabitants of Biriatou, Urrugne and Hendaye in France.

(2) The aforesaid inhabitants shall without having to provide proof of inclu-
sion in the maritime register of their respective country, continue to exercise identical
rights to fish and to gather all types of marine fertilizer and shall not be subject to any
provisions or restrictions other than those arising from this Convention.

(3) Riparians shall have exclusive fishing rights in their beaconed channels.
Fishing permits

(4) The right to fish with net or line shall be recognized by a permit issued to
applicants by the commanding officers of the naval stations. Such commanding
officers shall be responsible for the preparation of and the procedure for issuing and
renewing the permits.
Exemption from import duty

(5) In accordance with existing usage, all products of fishing may be imported
into each of the two countries free of duty and charges.

Only riparians shall be subject to such exemption in their country of residence in
respect of the products of their own fishing.
Craft marks

(6) Riparians of the two countries may use any kind of craft for fishing. How-
ever, craft used for either net or line fishing must bear the following distinctive marks
painted on the craft itself:
(a) a band extending from end to end and on both sides, yellow for the Spanish

crafts and blue or white for French crafts;
(b) the name of the commune to which the craft belongs;
(c) the registration number of the craft.
The two latter marks shall be placed on both sides of the bow.

All such marks shall be at least 10 centimetres high.

Article 11
Hauling of nets onto land

Riparians of the two countries may haul in and dry their nets on either the
French shore or the Spanish shore, at any point they choose between Alunda and the
hypothetical line joining the inside edges of the seaward heads of the French and
Spanish breakwaters in the estuary, but in no circumstances on private property
without permission from the owner.

Beyond the hypothetical line joining the inside edges of the seaward heads of the
French and Spanish breakwaters in the estuary, French nationals shall be prohibited
from fishing and hauling in or drying their fishing gear on the Spanish shore, and the
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same prohibition shall apply to Spanish nationals on the French shore (the term
"shore" being understood to mean that part of the coast extending to the point of
lowest tide).

The only exception permitted is the exception deriving from article 18, para-
graph 5, below, namely that fishermen of the two nations shall be entitled on the days
provided for in that article, to haul in their nets between the north-west corner of
Hendaye Casino and the north-west side of the easternmost of the Jumeaux rocks.

Article 12
Various types of fishing and closed season

(1) Fishing for eel, lamprey, plaice and mullet shall be permitted at any time.
(2) Fishing shall be prohibited:

- for salmon and sea trout (or Reo trout): from 31 July to 15 February;
- for trout: from 20 October to 15 February;
- for shad: from 31 March to 1 June;
- for tuna: at any time unless an exception is made by agreement between the com-

manding officers of the naval stations;
- for fish not specifically mentioned from 20 March to 20 May;
- for lobster and crawfish: from 1 August to 1 March;
- for prawn (excluding shrimp): from 1 March to 1 June.
As an exception, however, during the closed season fishing for prawn shall be permit-
ted if it is used as fishing bait and is caught with a "pandereta" (uncovered net
basket).

Article 13
Size offish

It shall be unlawful to catch fish whose length, measured from the tip of the
snout to the end of the tail fin, is less than:
- salmon: 45 centimetres;
- Reo trout or sea trout: 45 centimetres;
- common trout: 20 centimetres;
- shad: 30 centimetres;
- turbot: 30 centimetres;
- eel and any other fish which never grow to a length of 20 centimetres may be

caught at any time regardless of their length.
Fishermen shall be required to release any fish which have not reached the prescribed
length.

Article 14
Roe and eggs

Fish roe, whether natural (fresh or tinned, or mixed into a composite bait) or
artificial roe and crustacean eggs, may not be used as bait or lures.

Article 15
Shellfish

(1) For all species of shellfish, fishing shall be prohibited from 1 May to
I October and, for hygienic reasons, at any other time stipulated by the authorities
mentioned in article 24.
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(2) Shellfishing shall be permanently prohibited, however, in the following
areas:
(a) the maritime coastal area bounded on the north by the line between Cabo Higuer

and Pointe du Tombeau and on the West by a line connecting the Hendaye-Playe
sanatorium with a point on the first line 700 metres from Pointe du Tombeau;

(b) the Bidassoa River, downstream from the Hendaye-Irdin railway bridge to the
line joining the inside edges of the seaward heads of the French and Spanish
breakwaters in the estuary.

Individual waivers may be granted in exceptional cases by any of the commanding
officers of each naval station, when those authorities are certain that the shellfish har-
vested are intended for cultivation, for consumption after cooking or for bait.

(3) The harvesting of oysters less than 5 centimetres in diameter at their widest
point and mussels less than 4 centimetres long shall also be prohibited.

(4) Oyster fishing may be temporarily prohibited, for at least one year, if this
measure is advisable in the interests of stock conservation. All other shellfish may be
fished, regardless of size.

(5) Fishermen shall be required to release oysters and mussels that are not of
the prescribed size at the place where they were harvested.

Article 16
Sand, marine fertilizer and seaweed

(1) In accordance with existing usage, all riparians without distinction shall
continue to gather at all points along the course of the Bidassoa River washed by high
tides, any seaweed, except that adhering to ditches on cultivated land, which belongs
exclusively to the owners of such land.

(2) They shall continue to gather conchiferous sand and other types of marine
fertilizers all along the aforesaid points that are uncovered at low tide, but they may
not extract them at a distance closer than 10 metres from the ditches, breakwaters
and embankments, or 8 metres from any of the oyster and mussel beds, the various
shellfish beds or the fish-ponds referred to in any of the following articles.

(3) The harvesting of seaweed shall normally be prohibited along the French
and Spanish breakwaters in the estuary.

(4) These provisions extend in particular to the entire perimeter of the ile des
Faisans (Isla de los Faisanes) or ile de la Conference (Isla de la Conferencia), situated
in the centre of the river in international waters.

The commanding officers of the naval stations responsible for the guarding and
surveillance of the Island during the six-month period in which each nation enjoys
such rights in accordance with the treaties in force shall be responsible for reporting
violations during the periods in which the Island is under their jurisdiction.

Article 17
Line fishing

(1) Float line fishing shall, as an exception, continue to be unrestricted for all
as in the past, except during spawning season. Each fisherman may use no more than
three lines at a time, with no more than two hooks on each line.

(2) Casting shall be permitted. Such fishing shall always be done from the
shore without the use of a boat, except below Behovia Bridge, where it may be done
from a motorless boat. Casting may not be done by fishermen who have already set
up floated lines.
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Article 18
Use of nets: Salmonidae

(1) Fishing with any kind of net for salmon, sea trout (or Reo trout) and shad
shall be prohibited, to permit the restocking of these species in the river.

The use of nets may be authorized in accordance with the procedure provided
for in article 24 whenever the circumstances so warrant and then only in the maritime
zone specified at the time.

In such cases the net to be used shall be the simple net currently in use, with centre
meshes at least 52 mm square and side meshes at least 60 mm square and a maximum
length of 160 metres.
Prawn

(2) Nets for catching prawn or shrimp shall have a maximum mouth width of
three brasses. They may not be used above the Behovia Bridge.
"Bolinche" nets

(3) The use of sardine nets known as "bolinches" shall be authorized in the Bay
of Higuer from sunrise to sunset during the sardine season, when sardines have been
sighted in the Bay.
Flat nets

(4) The use of flat nets known as "carrelets" with a mesh no finer than 14 mm
shall be authorized exclusively for smelt fishing in the main course of the Bidassoa
River above the line joining the inside edges of the seaward heads of the breakwaters
in the estuary.
Mesh size

(5) For catching fish other than salmon, sea trout (or Reo trout), shad, sar-
dines and anchovies, nets having a mesh of at least 20 mm, a prescribed maximum
length of 160 metres and hauling ends of no more than 60 metres, may be used only
in the part of the Bay of Higuer specified in article 11, paragraph 3.

The use of such nets shall be authorized on Mondays and Thursdays in the case
of the inhabitants of Spanish riparian municipalities and on Wednesdays and Satur-
days in the case of the inhabitants of French riparian communes.

(6) The mesh of the authorized nets shall have the dimensions specified for
each species under wet conditions.

Article 19
Traps

The lobster or crawfish pots or traps customarily used in each country shall be
authorized for use in the Bay of Higuer.

Article 20
Prohibited fishing gear and practices

The following shall be expressly prohibited:
(1) Fishing with set lines or ground lines.

Rod and line
(2) Fishing throughout the entire international zone by the "whip" method (a

type of fishing done by means of a rod and a line fitted with large simple branched
hooks, set above the sinker, with hooking by shoulder action or by casting). To facili-
tate enforcement and surveillance, the following measures shall therefore be applied:
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Hooks
(a) It shall be unlawful to use simple hooks with a gap of more than 9 mm per-

pendicular from point to shank, and double, treble or quadruple hooks with a dis-
tance of more than 10 mm between points.

(b) The double, treble or quadruple hooks authorized on floated lines must be
mounted below the sinker and regularly baited. Only ground lines bearing simple
hooks may have the casting sinker set beyond the hooks.
Nets

(3) The use of any type of net to close off any parts of the river covered at high
tide and the use of any device intended to divert the natural course of the waters, pre-
vent the passage of fish or interfere with the restocking of the river.

(4) Enclosing in any circumstances more than two thirds of the width of the
waters of the river in a single cast of the net.

(5) Extending the length of the nets referred to in article 18, by any device
whatsoever, such as fastening nets end to end, using boats as links or fishing in
groups, etc. This restriction shall apply to the course of the Bidassoa River as well as
to the Bay of Higuer.

(6) Fishing with nets in the bar of the Bidassoa River and in the area between
the bar and Roca Punta Point.

(7) Using in the Bidassoa River and the Bay of Higuer any nets and fishing gear
or fishing methods other than those mentioned in articles 17 and 18, particularly
trawl nets known as "chaluts" in French and "redes de arrastre" in Spanish, or tram-
mel nets or fish traps (berteaux; botrinos).

(8) Using the aforesaid nets or pots (if they do not bear the seal or the mark
approved by the respective authorities) and using them for types of fishing other than
those for which their use is permitted.

(9) Selling fish and shellfish which are not the dimensions specified in arti-
cles 13 and 15 or which have been fished during closed seasons.
Harmful substances

(10) Dumping into the river or the Bay of Higuer any drugs, explosives or bait
which could intoxicate or destroy fish. In particular, factories discharging waste
water at any point whatsoever along either the Spanish or the international course of
the Bidassoa River must install a filtering system to render such wastes harmless for
the various species of fish.

Chasing fish by either beating the water or frightening them in any way.
Luring them by means of flood lights trained on nets or fishing gear. A portable

light, however, shall be authorized for elver fishing.
Night fishing

(11) Fishing of any kind at night, that is, from 45 minutes after sunset until
45 minutes before sunrise, throughout the entire main course of the Bidassoa River.
Elver

This prohibition, however, shall be waived exclusively in the case of elver fishing
done at night, but specialized fishermen must obtain a special permit bearing an iden-
tifying photograph and issued by the commanding officers of the respective naval
stations.

(12) Hooking or lifting nets or other fishing gear belonging to another person,
for any reason whatsoever.
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Article 21
Ponds and beds

(a) Subject to the reservations in article 15 above, riparians may fish, in any
part of the main course of the Bidassoa River covered by high tide, for any species of
shellfish, but they may not set up any permanent or temporary fishing installations,
any oyster, mussel or other shellfish forms or beds without the authorization of the
municipality within whose jurisdiction they would be constructed or without comply-
ing with any conditions that are prescribed.
Authorization

An authorization given may be revoked and may never be considered a conces-
sion. If it is withdrawn for failure to comply with the conditions set, the installation
shall always be demolished at the expense of the offender.

Such forms and beds shall in no circumstances obstruct navigation or be used
for fishing and must be at least 100 metres apart.

(b) In order to restock the waters of the Bidassoa River, French and Spanish
fishermen may, but only on the basis of mutual agreement and at joint expense, set
up fish ponds on either bank of the river which may serve only for the propagation of
fish and shall in no circumstances obstruct navigation.

Article 22
Salmon fishing

(1) All salmon fishermen shall be required to inform their respective naval sta-
tions, at the request of the commanding officers, of the number of salmon caught, their
weight and the place where they were caught, as well as the method of fishing used.
Competence of mayors

(2) (a) With a view to the possible authorization of net fishing for salmon,
alluded to in article 18, paragraph 1, the mayors or their delegates shall draw up a list
of the names of fishermen in each commune who own the types of net provided for in
that article. Once the list of names has been established, it shall be sent to all persons
responsible for monitoring and implementing these regulations, as designated in arti-
cle 23 below. An unlimited number of nets may be laid out provided that they meet
the mesh requirements.

(b) Where net fishing for salmon is authorized in accordance with the provi-
sions of article 18, paragraph 1, the two riparian nations shall alternately exercise the
exclusive right to such fishing for a 24-hour period, from midnight to midnight,
reckoned by the church clock at Irfin, each nation thus enjoying exclusive fishing
rights on successive days.

(c) Two weeks before 1 February, the mayors of the riparian communes or
their delegates shall meet to draw lots to determine which nation shall have first turn.
Each nation shall subsequently regulate the exercise of its right in the following man-
ner, as it deems appropriate. One week later, the mayors or their delegates, in both
France and Spain, shall meet separately by national group to plan the 24 hours of
fishing allotted to each nation.

(d) The delegates shall decide freely whether they wish the fishing to be done by
each commune in turn or by all the communes together on the same day or according
to some other arrangement they deem appropriate.

(e) Once the matter has been decided, the delegates shall be required to com-
municate the results of their deliberations to the respective commanding officers and
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any failure to comply with fishing arrangements thus agreed upon shall constitute a
violation.

(f) If the mayors fail to communicate the results of their deliberations in due
time, each commanding officer of the Bidassoa naval stations, acting on behalf of the
Chairman of his country's delegation to the International Commission for the
Pyrenees, shall take the initiative in determining the arrangement for the exercise of
fishing rights by nationals. Such determination shall be made at the beginning of
February.

Title IlL POLICING AND MONITORING OF FISHING

Article 23
Authorities and officers responsible for enforcement

(A) To ensure the maintenance of order and the implementation of the provi-
sions of this Convention, monitoring shall be performed and violations reported in
the manner prescribed in article 26 below, by the following persons:
Naval stations

(1) The commanding officers of the naval stations of each State or their dele-
gates or the officers in command of craft attached to station vessels.
Fishing wardens

(2) Four fishing wardens, including two appointed by the municipalities of
Urrugne, Hendaye and Biriatou, and two by the municipalities of Irtin and Fuenter-
rabia. These wardens, whose salaries shall be paid by the municipalities which
appointed them, shall be sworn in and provided with a shoulder belt with a badge
indicating their status. They shall be under the direct supervision of the commanding
officer of their respective naval station and must follow his instructions in all matters
concerning the policing of fishing. They shall submit reports to the commanding
officer of their naval station.
Shore policing

(B) The Bay of Higuer and the international course of the Bidassoa River shall
be policed and monitored exclusively by Spanish officers on the Spanish shore and by
French officers on the French shore.

Article 24
Powers of the commanding officers of naval stations

The commanding officers of the naval stations of each State in the Bidassoa
River may, by mutual agreement and subject to the reservation mentioned below,
order any measure not provided for in this Convention which they see fit to take in
the Bidassoa River and the Bay of Higuer.

Each commanding officer shall report on any such measure without delay to the
Chairman of his country's delegation to the International Commission for the
Pyrenees. The measure shall not take effect until it has been approved by the two
chairmen. The International Commission for the Pyrenees shall take a decision on
the measure in question at its next meeting.

Article 25
Customs and municipal police officers

Officers of the customs services and municipal police forces shall be empowered
to draw up reports of violations under the same conditions as the fishing wardens
referred to in article 23 above.
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Article 26
Establishment of violations

Violations of this Convention shall be substantiated either by witnesses or by
means of reports drawn up and signed by the authorities designated in articles 23
and 25.

The commanding officers of the French and Spanish naval stations in the
Bidassoa River shall be authorized to confiscate prohibited nets and fishing gear as
well as any fish caught unlawfully. They may also order the immediate confiscation
of nets, even if they are not prohibited, belonging to offenders of their nationality
when the nature of the violation makes such a measure necessary.

Fishing wardens shall be entitled to call directly upon the police force to deal
with violations of this Convention and to confiscate prohibited fishing gear and any
fish and shellfish caught unlawfully.
Police officers

Violations relating to the sale of fish, shellfish and fish fry caught during closed
seasons or measuring less than the prescribed dimensions may also be established by
any officers of the Criminal Police in France and any members of the Civil Guard in
Spain, who may report to the commanding officer of the naval station concerned,
and the latter shall decide on the action to be taken.

Article 2 7
Official negligence

Fishing wardens who are found by the commanding officer of the naval station
under whose direct supervision they come to have been negligent in the performance
of their duties shall be immediately dismissed. If such wardens have accepted prom-
ises or bribes for shirking their duties, they shall be prosecuted in the manner pre-
scribed in such cases by the law of their country.

Title IV. PUNISHMENT OF VIOLATIONS

Article 28
Reciprocal powers of officers

The officials responsible for implementing these regulations, as specified in arti-
cle 23, may establish violations by any riparians regardless of their nationality, but
offenders may be tried only by the competent court of their own country.

Article 29
The offences referred to in the second paragraph of article 11 of this Convention

shall, however, come within the jurisdiction of the courts of the State in whose terri-
tory they have been committed.

Article 30
Action to be taken on reports

All reports submitted to the commanding officer of the naval station who has
jurisdiction over the offender shall be acted upon in the manner provided for in the
following paragraph and in article 32.
Settlement procedures

In the case of all violations of the provisions of this Convention, the command-
ing officer of the French naval station shall be empowered to declare offenders eligible
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for settlement procedures, and the commanding officer of the Spanish naval station
shall apply the provisions in force in his country.

Article 31
Authenticity of reports

Reports drawn up by the officers referred to in article 23 shall be considered
authentic until proved false.

Article 32
Competent courts

Unless subject to the settlement procedure referred to in article 30, cases of vio-
lations of this Convention shall be adjudicated in France, under the jurisdiction of
the competent Court' of Bayonne. In Spain, offenders may appeal decisions of the
commanding officer of the naval station to the competent court of San Sebastiin.

The authority which prepared the report shall be notified of the decision taken
or judgement rendered.

Article 33
Civil action

Without prejudice to the rights of the Attorney-General's office (Ministre
public), proceedings resulting from damage or loss sustained by fishermen as a result
of actions by other fishermen shall be instituted by the mayors or at the instance of
the plaintiff.

In such cases the courts shall, where appropriate; order and determine the
amount of damages to be paid to the party entitled to them, in addition to the penalty
imposed for the violation.

Article 34
Time-limit for proceedings

No public prosecution proceedings or civil proceedings arising from a violation
of the provisions of this Convention may be initiated after 60 days have elapsed from
the date on which the violation was committed.

Title V. PENALTIES

Article 35
Penalties

To ensure that all riparians effectively enjoy identical rights, the penalties must
be identical for nationals of both countries who violate the regulations governing the
joint use of the Bidassoa River, in accordance with the treaties in force.

In the two countries, the competent courts shall thus, in ruling on violations of
this Convention committed by fishermen under their jurisdiction, impose the follow-
ing penalties:
(1) confiscation of the products of fishing;
(2) confiscation and destruction of prohibited nets or other fishing gear;
(3) fines ranging from 2,000 francs (240 pesetas) to 12,000 francs (1.440 pesetas) or

imprisonment for not less than six days or more than one month;

By an exchange of letters dated at Madrid on 14 and 20 November 1959, the Contracting Parties agreed to amend
the text of the Convention by replacing the term "correctional Court" with the term "competent Court".
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(4) in all cases provided for in this Convention, the competent courts of the two
countries shall, if there seem to be attentuating circumstances, have the authority
to reduce the term of imprisonment to even less than six days and the fine to even
less than 2,000 francs (240 pesetas). They may also impose either one of these
penalties, provided that in no circumstances may the fine be less than 250 francs
(30 pesetas) or the term of imprisonment for less than 24 hours.
In the event of fluctuations in the exchange rate between the two currencies, the

rate of the fines provided for in the foregoing subparagraphs may be revised at the re-
quest of either of the High Contracting Parties and the new rate may be established
by a simple exchange of letters between the High Contracting Parties.

Article 36
Recidivism

In all cases of recidivism, the offender shall be sentenced to double the amount
of the fine or term of imprisonment already imposed on him, but such double penalty
may never exceed the maximum prescribed in article 35, subparagraph 3. A case of
recidivism shall be deemed to exist if, during the previous 12 months, the offender
has already been convicted of any offence against the provisions of this Convention.

If, during the previous 12 months, the offender has been convicted twice of an
offence against the regulations, the fine or term of imprisonment may be increased to
double the amount of the maximum stipulated in the foregoing article.

Article 37
Special provisions for salmon

Any riparian who fishes for salmon when it is not his turn to fish, under the provi-
sions of article 22, paragraph 2, without the permission of the party whose turn it is,
shall incur the fine or term of imprisonment specified in article 35, subparagraph 3.

He shall also return any fish taken unlawfully or its value to the fisherman whose
turn he took. If he repeats the offence he may be sentenced to a fine or term of
imprisonment and also be liable to the possible confiscation of his nets.

Article 38
Disposal of confiscated fish

Any fish confiscated on account of a violation of the provisions of this Conven-
tion shall be immediately distributed to the poor of the riparian commune in which
confiscation took place.

Article 39
Disposal of funds collected

Funds collected in the form of fines or as a result of settlements decreed in pursu-
ance of this Convention shall be deposited in both countries in the municipal treasury,
and half the amount shall be awarded to the fishing warden, municipal police officer
or customs officer who established the violation.

Article 40
Civil responsibility

Parents, husbands and employers may be declared liable for the fines imposed
for violations committed by their minor children, wives or servants.
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Article 41
Offensive behaviour towards officers

Any riparian who behaves offensively towards an official of the kind referred to
in articles 23 and 25 who is acting in the course of duty, or any Criminal Police or
Civil Guard officer taking proceedings of the kind provided for in the last paragraph
of article 26 or who resists such an official with force or assault and battery shall be
subject to the penalties prescribed in such cases under the law of his country.

Article 42
Miscellaneous provisions

This Convention shall be ratified. It shall enter into force on the first day of
January following the date of exchange of the instruments of ratification.

Upon the entry into force of the Convention, the Franco-Spanish Declaration of
30 March of 1879 and the Convention of 18 February 1886, as amended, shall cease
to have effect.

Article 43
Consultation of communes

No substantial amendment to this Convention shall be made without prior con-
sultation of the riparian communes by the commanding officers of the naval stations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose by
their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Madrid on 14 July 1959.

For the Government For the Spanish Government:
of the French Republic:

[GuY DE LA TONNELLE] [FERNANDO CASTIELLA]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

PREAMBLE

In accordance with the provisions of Articles 57 and 63 of the Charter of the
United Nations and of section 1 of article 8 of the Agreement Establishing the Inter-
national Fund for Agricultural Development2 (hereinafter called the "Agreement"),
the United Nations and the International Fund for Agricultural Development (here-
inafter called the "Fund") agree as follows:

Article L RECOGNITION

The United Nations recognizes the Fund as a specialized agency, operating in
accordance with the Agreement concluded among its member States with the objec-
tive of mobilizing additional resources to be made available on concessional terms
for agricultural development in developing member States.

Article II. RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the United Nations shall be:
(a) entitled to attend, and to participate without vote in, meetings of the Governing

Council of the Fund;
(b) invited to participate without vote in broad policy-making meetings of other

organs and committees of the Fund.
2. Representatives of the Fund shall be:

(a) entitled to attend meetings of the General Assembly of the United Nations for
purposes of consultations;

(b) entitled to attend, and to participate without vote in, meetings of the Main Com-
mittees and other organs of the General Assembly, in particular the World Food
Council, as well as meetings of the Economic and Social Council and of the
Trusteeship Council and of their respective subsidiary bodies dealing with matters
in which the Fund has an interest.
3. Sufficient advance notice of these meetings, and their agendas shall be given

so that, in consultation, arrangements can be made for adequate representation.
4. Written statements presented by either organization to the other shall be

distributed by the secretariat of the latter to the members of the appropriate bodies in
accordance with their rules of procedure.

Article IlL PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the Fund shall in-
clude in the provisional agenda of the appropriate organ of the Fund items proposed
by the United Nations. Similarly, the Economic and Social Council and the World
Food Council and their subsidiary bodies, as appropriate, shall include in their pro-
visional agendas items proposed by the Fund.

I Came into force on 15 December 1977, upon approval by the General Assembly of the United Nations and the
Governing Council of the Fund, in accordance with its article XVIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191.
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Article IV. CO-ORDINATION AND CO-OPERATION

1. In view of the co-ordinating role and global responsibilities of the United
Nations in promoting economic and social development and the need for positive
and effective co-operation between the United Nations and the Fund, the Fund
agrees to co-operate closely with the United Nations in making co-ordination of the
policies and activities of the United Nations and those of the organs and agencies
within the United Nations system fully effective. The Fund agrees further to partici-
pate in the work of the United Nations aimed at enhancing such co-operation and co-
ordination, in particular through membership in the Administrative Committee on
co-ordination, and, as appropriate, in the work of such other United Nations bodies
that have been established or may be established for that purpose.

2. In its financing operations, the Fund shall exercise its own independent
judgement in accordance with the Agreement, taking fully into account the over-all
policy guidelines established by the United Nations in the field of economic and
social, and particularly agricultural, development.

Article V. CONSULTATION AND RECOMMENDATIONS

1. The Fund, having regard to the obligations of the United Nations to pro-
mote the objectives set forth in Article 55 of the Charter and the functions and
powers of the United Nations and its appropriate organs, in particular to make rec-
ommendations for the co-ordination of the policies and activities of the specialized
agencies, agrees to arrange for the consideration as soon as possible, by the appropri-
ate organ of the Fund, of all formal recommendations which the United Nations may
make to it.

2. The Fund agrees to enter into consultation with the United Nations upon re-
quest with respect to such recommendations, and in due course to report to the
United Nations on the action taken by the Fund to give effect to such recommenda-
tions, or on the other results of their consideration.

Article VI. EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary between the United
Nations and the Fund for the safeguarding of confidential material furnished to them
by their members or other sources, full and prompt exchange of information and
documents shall be made between the United Nations and the Fund.

2. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph 1 of this
article:
(a) the Fund agrees to transmit to the United Nations regular reports on the activi-

ties of the Fund;
(b) to the fullest extent practicable, the Fund agrees to furnish upon request to the

United Nations any special reports, studies or information;
(c) the United Nations shall upon request furnish to the Fund such information as

may be of special interest to the Fund.

Article VII. BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Fund recognizes the desirability of establishing close budgetary and
financial co-operation in administrative matters with the United Nations in order
that the administrative operations of the United Nations and the agencies within the
United Nations system shall be carried out in the most efficient and economical manner
possible and that the maximum measure of co-ordination and uniformity with
respect to these operations shall be secured.
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2. Any financial and budgetary arrangement entered into between the United
Nations and the Fund shall be subject to the approval of the General Assembly of the
United Nations and the Governing Council of the Fund.

3. The Fund shall transmit its administrative budget to the United Nations so
as to enable the General Assembly of the United Nations to examine it and make rec-
ommendations, in accordance with paragraph 3 of Article 17 of the Charter of the
United Nations.

Article VIII. ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

1. The United Nations and the Fund recognize the desirability, in the interest
of administrative and technical uniformity and of the most efficient use of personnel
and resources, of avoiding, whenever possible, the establishment and operation of
competitive or overlapping facilities and services among the United Nations and the
specialized agencies.

2. Accordingly, the United Nations and the Fund shall consult together con-
cerning the establishment and use of common administrative and technical services
and facilities, in addition to those referred to in articles IV, V, IX, X and XII of the
present Agreement in so far as the establishment and use of such services may from
time to time be found practicable and appropriate.

3. The consultations referred to in this article shall be utilized to establish the
most equitable manner of financing any special services or assistance furnished, upon
request, by the Fund to the United Nations or by the United Nations to the Fund.

Article IX. PERSONNEL ARRANGEMENTS

1. The Fund agrees to co-operate vith the International Civil Service Commis-
sion on matters concerning the regulation and co-ordination of the conditions of
service of staff.

2. The United Nations and the Fund agree:
(a) to consult together concerning matters of mutual interest relating to the employ-

ment of staff, with a view to securing as much uniformity in these matters as may
be feasible;

(b) to co-operate in the interchange of staff when desirable, on a temporary or per-
manent basis;

(c) that the Fund may participate in the United Nations Joint Staff Pension Fund in
accordance with the Regulations of the Pension Fund.
3. The terms and conditions on which any facilities or services of the United

Nations or the Fund in connexion with the matters referred to in this article are to be
extended to the other shall, where necessary, be the subject of subsidiary agreements
concluded for this purpose.

Article X. STATISTICAL SERVICES

1. The Fund recognizes the United Nations as the central agency for the collec-
tion, analysis, publication, standardization and improvement of statistics serving the
general purposes of international organizations, without prejudice to the right of the
Fund to concern itself with any statistics so far as they may be essential for its own
purposes.

2. The United Nations and the Fund agree to strive for the maximum co-oper-
ation, the elimination of all undesirable duplication between them and the most
efficient use of their technical personnel in their respective processes of collection,
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analysis, publication and dissemination of statistical information. They shall com-
bine their efforts to secure the greatest possible usefulness and utilization of statisti-
cal information and to minimize the burden placed upon Governments and on other
organizations from which such information may be collected.

3. The United Nations and the Fund agree to furnish each other promptly with
all appropriate non-confidential statistical information.

4. The United Nations shall, in consultation with the Fund and other agencies
within the United Nations system, continue to develop administrative instruments
and procedures through which effective statistical co-operation may be secured
among all these organizations.

Article XI. ASSISTANCE TO THE UNITED NATIONS

Within the field of its competence and based upon its Agreement, the Fund shall
co-operate with and render such assistance to the United Nations as the latter may re-
quest under its Charter, particularly for the accomplishment of the principles and
purposes set forth in Article 55 thereof.

Article XII. TECHNICAL ASSISTANCE

1. The United Nations and the Fund shall co-operate in the provision of tech-
nical assistance for agricultural development, shall avoid undesirable duplication of
activities and services relating to such technical assistance and shall take such action
as may be necessary to achieve the effective co-ordination of their technical assistance
activities, within the framework of co-ordination machinery in the field of technical
assistance.

2. Within the field of its competence and based upon its relevant instruments,
the Fund agrees to co-operate with the United Nations and its organs, as well as the
agencies within the United Nations system, in promoting and facilitating the transfer
of technology for food and agricultural development from developed to developing
countries, the development of indigenous technology and technical co-operation
among developing countries in such a manner as to assist these countries in attaining
their objectives in these fields.

Article XIII. INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

1. The Fund shall furnish any information that may be requested by the Inter-
national Court of Justice pursuant to Article 34 of the Statute of the Court.

2. The General Assembly of the United Nations authorizes the Fund to request
advisory opinions of the International Court of Justice on legal questions arising
within the scope of the Fund's activities, other than questions concerning the mutual
relationships of the Fund and the United Nations or other specialized agencies. Such
requests may be addressed to the Court by the Governing Council of the Fund, or by
its Executive Board acting pursuant to an authorization by the Governing Council.
The Fund shall inform the Economic and Social Council of any such request it
addresses to the Court.

Article XIV. RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Fund shall inform the Economic and Social Council of any formal agree-
ment which the Fund shall enter into with any specialized agency, and in particular
agrees to inform the Council of the nature and scope of any such agreement before it
is concluded.
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Article XV. UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER

The officials of the Fund shall be entitled to use the laissez-passer of the United
Nations in accordance with such special arrangements as may be concluded between
the Secretary-General of the United Nations and the President of the Fund.

Article XVI. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Secretary-General of the United Nations and the President of the Fund may
enter into such supplementary arrangements for the implementation of the present
Agreement as may be found desirable.

Article XVII. AMENDMENT AND REVISION

The present Agreement may be amended or revised by agreement between the
United Nations and the Fund, and any such amendment or revision shall enter into
force upon approval by the General Assembly of the United Nations and the Govern-
ing Council of the Fund.

Article XVIII. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force upon its approval by the General
Assembly of the United Nations and the Governing Council of the Fund.

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Article 59 of its Charter calls on the United Nations to initiate, where appropri-
ate, negotiations among the States concerned for the creation of any new specialized
agencies required for the accomplishment of the purpose set forth in Article 55. Arti-
cle 57 of the Charter provides that specialized agencies established by intergovern-
mental agreement and having wide international responsibilities as defined in their
basic instruments in economic, social, cultural, educational, health and related fields
shall be brought into relationship with the United Nations. Article 63 of the Charter
provides that the Economic and Social Council may enter into agreements with any
of the agencies referred to in Article 57, defining the terms on which the agency con-
cerned shall be brought into relationship with the United Nations, and specifies that
such agreements shall be subject to approval by the General Assembly.

Acting on the basis of a resolution adopted by the World Food Conference on
16 November 1974, the General Assembly of the United Nations on 17 December
1974 requested the Secretary-General to convene urgently a meeting of all interested
countries to work out the details of an international fund for agricultural develop-
ment as envisaged in the resolution of the Conference. At its second session, the
Meeting of Interested Countries on the Establishment of an International Fund for
Agricultural Development recommended that the Fund be established as a specialized
agency within the United Nations system with autonomy in policy formulation and
operations.

Acting on the recommendation of the Meeting of Interested Countries, the
General Assembly on 15 December 1975 adopted a resolution requesting the Secre-
tary-General to convene a conference of plenipotentiaries on the establishment of an
International Fund for Agricultural Development. By the same resolution the
Assembly also requested the Economic and Social Council to arrange for the negoti-
ation with the Preparatory Commission for the Fund, to be established by the con-
ference, of an agreement with the Fund to constitute it as a specialized agency in
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accordance with Articles 57 and 63 of the Charter and to enter into such agreement
subject to the approval of the General Assembly.

Responding to the aforementioned resolution of the General Assembly, the Eco-
nomic and Social Council on 13 May 1976 invited the Preparatory Commission for
the Fund to prepare and submit to the Council's Committee on Negotiations with In-
tergovernmental Agencies proposals for bringing the Fund into relationship with the
United Nations, taking into account the agreements previously concluded between
the United Nations and the specialized agencies. It also requested the Committee on
Negotiations to submit its report to the Council, including the text of a draft relation-
ship agreement.

The Conference on the Establishment of an International Fund for Agricultural
Development met in Rome from 10 to 13 June 1976 and adopted the Agreement Estab-
lishing the International Fund for Agricultural Development. Article 8, section 1, of
the Agreement provides that the Fund is to enter into negotiations with the United
Nations with a view to concluding an agreement to bring it into relationship with the
United Nations as one of the specialized agencies referred to in Article 57 of the
Charter, and specifies that any such agreement concluded in accordance with Arti-
cle 63 of the Charter requires the approval of the Governing Council of the Fund, by
a two-thirds majority of the total number of votes, upon the recommendation of the
Executive Board of the Fund. The Conference also established a Preparatory Com-
mission for the Fund, which it charged, inter alia, with entering into appropriate con-
sultations in respect of a relationship agreement with the United Nations, as foreseen
in the Agreement Establishing the Fund.

At its first session the Preparatory Commission on 30 September 1976 took note
of the aforementioned invitation of the Economic and Social Council and requested
the interim secretariat of the Commission to submit to it at its second session a draft
of a relationship agreement with the United Nations. At its second session the Com-
mission on 16 December 1976 authorized its Chairman to transmit to the Council's
Committee on Negotiations with Intergovernmental Agencies a draft of the Rela-
tionship Agreement and further authorized its Chairman to supply to the Committee
any clarifications that it might seek concerning that draft. At its third session the
Commission on 7 April 1977 recognized the need to explain to the Committee the full
rationale for the proposal incorporated in the Commission's draft of the Relation-
ship Agreement and approved an Explanatory Note on that Agreement which it
authorized its Chairman to transmit to the Secretary-General of the United Nations
for submission to the Committee; it further authorized its Chairman, assisted by the
two Vice-Chairmen, to present on behalf of the Commission any clarification that
the Committee might seek concerning the draft Relationship Agreement and to agree
to any amendments in that draft within the framework of the Explanatory Note.

The Committee for Negotiations with Intergovernmental Agencies of the Eco-
nomic and Social Council met between 14 April and 11 May 1977, with the participa-
tion of the Chairman and the two Vice-Chairmen of the Preparatory Commission
for the Fund. At the conclusion of its meetings it submitted a report to the Council
containing a revised text of a draft Relationship Agreement and indicating with
regard to article IX thereof (entitled "Personnel Arrangements") that the Chairman
of the Commission had stated that his agreement with the text of the draft of this
article was subject to endorsement by the Commission. The Council at its sixty-
second session on 13 May 1977 took note with appreciation of the report of the Com-
mittee and decided to transmit to the Fund, for its approval the draft Relationship
Agreement proposed by the Committee, and the summary record of the Council's
discussion.
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At its fourth session the Preparatory Commission for the Fund on 13 July 1977
noted the report of its officers on the negotiations concerning the draft Relationship
Agreement that they had conducted with the Committee on Negotiations with Inter-
governmental Agencies, and approved the draft of the Relationship Agreement
annexed to the report of the Committee.

The Economic and Social Council at its sixty-third session, on the basis of a
report of its Policy and Programme Co-ordination Committee, decided on 3 August
1977 to recommend to the General Assembly that the Assembly approve at its thirty-
second session the text of the draft Relationship Agreement in the form that had been
negotiated by the Committee on Negotiations with Intergovernmental Agencies and
the Preparatory Commission for the Fund.

At the thirty-second session of the General Assembly, the Administrative and
Budgetary Committee of the Assembly, taking note of a report of the Assembly's
Advisory Committee on Administrative an Budgetary Questions that commented on
the proposed personnel arrangements as contained in article IX of the draft Agree-
ment, recommended to the General Assembly that it invite the Fund, once consti-
tuted, to participate in the United Nations common system for the regulation and co-
ordination of the conditions of employment of staff and, in particular, to accept the
statute of the International Civil Service Commission, which it noted aimed at the
development of a single, unified international civil service through the application of
common personnel, standards, methods and arrangements. The Assembly accepted
this recommendation and addressed a resolution to this effect to the Fund on
13 December 1977.

The Executive Board of the Fund at its first session on 14 December 1977 con-
sidered the proposals of the Preparatory Commission concerning the personnel prac-
tices of the Fund in the light of the resolution that had just been addressed to the Fund
by the General Assembly; thereupon the Board approved, in connexion with its rec-
ommendation that the Governing Council of the Fund approve the draft Relation-
ship Agreement with the United Nations, the text of a communication that the Presi-
dent of the Fund was to make to the Secretary-General announcing the approval of
that Agreement, in which message it was to be stated that the Executive Board of the
Fund had approved the adoption of the United Nations common system for deter-
mining the initial salary structure of the staff of the Fund and had authorized the
President of the Fund to initiate discussions with the Chairman of the International
Civil Service Commission to secure a certain degree of flexibility within the common
system, required for a new financing institution with a small staff. Acting on the rec-
ommendation of the Board, the Governing Council on 14 December 1977 approved
the Relationship Agreement, and the President of the Fund communicated this
approval to the Secretary-General of the United Nations in the message the text of
which had been approved by the Executive Board.

After the receipt of the communication from the President of the Fund, the
General Assembly,.acting on the recommendation of its Administrative and Budgetary
Committee, on 15 December 1977 approved articles VII, VIII and IX of the draft
Relationship Agreement and on the same date, acting on the recommendation of its
Economic and Financial Committee, approved the draft Relationship Agreement.

Article XVIII of the Agreement provides that the Agreement shall enter into
force on its approval by the General Assembly of the United Nations and the Gov-
erning Council of the International Fund for Agricultural Development.

The Agreement accordingly came into force on 15 December 1977.
A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

PRtAMBULE

Conform6ment aux dispositions des Articles 57 et 63 de la Charte des Nations
Unies et de la section 1 de 'article 8 de l'Accord portant cr6ation du Fonds internatio-
nal de d6veloppement agricole2 (d6nomm6 ci-apr~s rl(Accord >), l'Organisation des
Nations Unies et le Fonds international de d6veloppement agricole (d6nomm6 ci-
apr~s le (Fonds >) conviennent de ce qui suit :

Article premier. RECONNAISSANCE DU FONDS

L'Organisation des Nations Unies reconnalt le Fonds en tant qu'institution sp&
cialis6e op6rant conform6ment l'Accord conclu entre les gouvernements des Etats
Membres en vue de mobiliser des ressources suppl6mentaires destin6es i 8tre fournies
A des conditions de faveur pour favoriser le progr~s agricole des Etats Membres en
d6veloppement.

Article II. REPRtSENTATION RtCIPROQUE

1. Des repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies
a) Ont le droit d'assister et de participer, sans droit de vote, aux s6ances du Conseil

des gouverneurs du Fonds;
b) Sont invites A participer, sans droit de vote, aux s6ances d'6laboration de la poli-

tique g6n6rale tenues par d'autres organes et comit6s du Fonds.
2. Des repr6sentants du Fonds :

a) Ont le droit d'assister, A titre consultatif, aux s6ances de l'Assembl6e g6n6rale de
l'Organisation des Nations Unies;

b) Ont le droit d'assister et de participer, sans droit de vote, aux s6ances des grandes
commissions et autres organes de l'Assembl6e g6n6rale, en particulier le Conseil
mondial de l'alimentation, aux s6ances du Conseil 6conomique et social, A celles
du Conseil de tutelle et A celles de leurs organes subsidiaires respectifs qui s'occu-
pent de questions intressant le Fonds.
3. Ces s6ances et leur ordre du jour sont annonc6s suffisamment a l'avance

pour permettre aux deux organisations de se consulter afin de prendre des mesures en
vue d'une repr6sentation ad6quate.

4. Les communications 6crites pr~sentes par l'une des deux organisations h
l'autre sont distribu6es par le secr6tariat de l'organisation destinataire aux membres
des organes appropri6s conform6ment aux dispositions du r~glement int6rieur de
ceux-ci.

Article III. INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR

Sous r6serve des consultations pr6alables qui pourront tre ncessaires, le Fonds
inscrit l'ordre du jour provisoire de son organe appropri6 les questions propos6es
par l'Organisation des Nations Unies. De m~me, le Conseil 6conomique et social et le
Conseil mondial de l'alimentation ainsi que leurs organes subsidiaires, le cas 6ch6ant,
inscrivent h leur ordre du jour provisoire des questions propos6es par le Fonds.

I Entr6 en vigueur le 15 dicembre 1977, dis son approbation par I'Assemble g6n~rale des Nations Unies et par le
Conseil des gouverneurs du Fonds, conform6ment A l'article XVIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1059, p. 191.
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Article IV. COORDINATION ET COOPERATION

1. Vu le r6le de coordination et les responsabilit6s globales de l'Organisation
des Nations Unies en matire de promotion du d6veloppement 6conomique et social
et la n6cessit6 d'une coop6ration positive et efficace entre l'Organisation des Nations
Unies et le Fonds, ce dernier convient de coop6rer 6troitement avec l'Organisation
des Nations Unies en vue d'assurer la coordination efficace des politiques et activit6s
de l'Organisation des Nations Unies et de celles des organes et des organismes des
Nations Unies. Le Fonds convient en outre de participer aux travaux de l'Organisa-
tion des Nations Unies visant A renforcer cette coop6ration et cette coordination, en
particulier en devenant membre du Comit6 administratif de coordination, ainsi que,
le cas 6ch6ant, aux travaux des autres organes des Nations Unies qui ont 6t6 ou pour-
ront tre institu~s dans ce but.

2. Dans ses op6rations de financement, le Fonds exerce son propre jugement
en toute ind6pendance, conform6ment A l'Accord, en tenant pleinement compte des
directives de politique g6n6rale 6tablies par l'Organisation des Nations Unies dans le
domaine du d6veloppement 6conomique et social, en particulier dans le domaine du
d6veloppement agricole.

Article V. CONSULTATIONS ET RECOMMANDATIONS

1. Le Fonds, eu 6gard i l'obligation de I'Organisation des Nations Unies de
favoriser la r6alisation des objectifs pr6vus A 'Article 55 de la Charte et aux fonctions
et pouvoirs de 'Organisation des Nations Unies et de ses organes comp6tents, qui
consistent notamment A faire des recommandations en vue de coordonner les pro-
grammes et activit6s des institutions sp6cialis6es, convient de prendre toutes mesures
en vue de soumettre, dans le plus bref d6lai, h l'examen de son organe comp6tent,
toute recommandation formelle que l'Organisation des Nations Unies pourrait lui
adresser.

2. Le Fonds convient d'entrer en consultation avec r'Organisation des Nations
Unies, A sa demande, au sujet de ces recommandations et de faire rapport en temps
opportun A l'Organisation des Nations Unies sur les mesures prises par le Fonds en
vue de donner effet h ces recommandations, ou sur tous autres r6sultats qui auraient
suivi la prise en consid6ration de ces recommandations.

Article VI. ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous r6serve des mesures qui pourraient etre n6cessaires entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et le Fonds pour sauvegarder le caractre confidentiel des
documents qui leur sont communiqu6s par leurs membres ou qui proviennent
d'autres sources, l'Organisation des Nations Unies et le Fonds proc6deront A un
6change complet et rapide d'informations et de documents.

2. Sans pr6judice du caractre g6n6ral des dispositions du paragraphe 1 du pr6-
sent article :
a) Le Fonds convient de fournir h l'Organisation des Nations Unies des rapports

r6guliers sur ses activit6s;
b) Le Fonds convient, dans toute la mesure du possible, de fournir, sur demande, A

l'Organisation des Nations Unies tous rapports sp6ciaux, 6tudes ou informa-
tions;

c) L'Organisation des Nations Unies fournira au Fonds, sur demande, les informa-
tions int6ressant sp6cialement celui-ci.
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Article VII. ARRANGEMENTS BUDGtTAIRES ET FINANCIERS

1. Le Fonds reconnait qu'il serait souhaitable que, pour les questions admini-
stratives, une 6troite coop6ration budg6taire et financi~re s'6tablisse avec l'Organisa-
tion des Nations Unies afin que les taches administratives de l'Organisation des
Nations Unies et des institutions sp6cialis6es soient menes i bien de la mani&e la
plus efficace et la plus 6conomique possible et que le maximum de coordination et
d'uniformit6 soit assur6 dans ces tiches.

2. Tout arrangement budgdtaire et financier conclu entre l'Organisation des
Nations Unies et le Fonds sera soumis 'approbation de l'Assembl6e gdndrale de
l'Organisation des Nations Unies et du Conseil des gouverneurs du Fonds.

3. Le Fonds communiquera son budget administratif A l'Organisation des
Nations Unies afin de permettre l'Assembl6e g6ndrale de l'Organisation des Nations
Unies de l'examiner et de faire des recommandations, conform6ment au paragraphe 3
de l'Article 17 de la Charte des Nations Unies.

Article VIII. COOPtRATION ADMINISTRATIVE

1. L'Organisation des Nations Unies et le Fonds reconnaissent que, afin d'assu-
rer le plus d'uniformit6 possible dans le domaine administratif et technique et de faire
le meilleur usage du personnel et des ressources, il est souhaitable d' viter, autant que
possible, la cr6ation et l'utilisation de facilit6s et de services qui se font concurrence
ou font double emploi A l'Organisation des Nations Unies et dans les institutions sp&-
cialis6es.

2. En cons6quence, l'Organisation des Nations Unies et le Fonds se consultent
afin de cr6er et d'utiliser des facilit6s et services communs dans le domaine admini-
stratif et technique, en plus de ceux qui sont mentionn6s aux articles IV, V, IX, X et
XII du pr6sent Accord, dans la mesure oii l'on constate A un moment ou un autre
que leur cr6ation et leur utilisation sont possibles et opportunes.

3. Les consultations vis6es dans le pr6sent article sont mises A profit pour fixer
avec le plus d'6quit6 possible la faqon d'indemniser l'aide ou les services sp6ciaux
fournis, sur demande, par le Fonds A l'Organisation des Nations Unies ou au Fonds
par l'Organisation des Nations Unies.

Article IX. ARRANGEMENTS EN MATIERE DE PERSONNEL
1. Le Fonds accepte de coop6rer avec la Commission de la fonction publique

internationale sur toute question relative la r6glementation et a la coordination des
conditions de service du personnel.

2. L'Organisation des Nations Unies et le Fonds conviennent de ce qui suit
a) Ils se consulteront sur les questions d'int6r&t commun relatives h l'emploi du per-

sonnel, afin d'assurer le plus d'uniformit6 possible dans ce domaine;
b) Ils coop6reront, le cas 6ch6ant, par des 6changes temporaires ou permanents de

personnel;
c) Le Fonds peut participer it la Caisse commune des pensions du personnel des

Nations Unies conform6ment aux statuts de la Caisse.
3. Les termes et conditions dans lesquels l'Organisation des Nations Unies ou

le Fonds se fournissent l'un * l'autre des facilit6s ou services dans les domaines vis6s
au pr6sent article sont, si besoin est, d6finis dans des accords subsidiaires conclus A
cet effet.
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Article X. SERVICES DE STATISTIQUES

1. Le Fonds reconnait que l'Organisation des Nations Unies constitue l'orga-
nisme central charg6 de recueillir, d'analyser, de publier, de normaliser et d'am6liorer
les statistiques servant les buts g6n6raux des organisations internationales, sans pr6-
judice du droit du Fonds de s'int6resser ik toutes statistiques pour autant qu'elles sont
essentielles A la poursuite de ses propres buts.

2. L'Organisation des Nations Unies et le Fonds conviennent de s'efforcer de
coop6rer, dans toute la mesure possible, A M1iminer tout double emploi regrettable
dans leurs activit6s et d'utiliser aussi efficacement que possible leur personnel tech-
nique pour leurs tAches respectives de collecte, d'analyse, de publication et de diffu-
sion des informations statistiques. Ils uniront leurs efforts pour que les informations
statistiques soient valoris6es et utilis6es au maximun et pour que la charge impos6e
aux gouvernements et aux autres organisations aupr~s de qui ces informations sont
recueillies soit r6duite au minimum.

3. L'Organisation des Nations Unies et le Fonds conviennent de se communi-
quer r6ciproquement et sans d6lai toutes les informations statistiques approprides de
caract~re non confidentiel.

4. L'Organisation des Nations Unies, agissant en consultation avec le Fonds et
d'autres organismes des Nations Unies, continuera de mettre au point les proc6dures
et instruments administratifs permettant d'assurer une cooperation statistique effi-
cace entre toutes ces organisations.

Article XI. ASSISTANCE A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Dans le domaine de sa competence et conform6ment aux dispositions de
l'Accord, le Fonds coop6rera avec l'Organisation des Nations Unies et lui apportera
toute assistance que celle-ci pourra lui demander en vertu de la Charte des Nations
Unies, notamment en vue de l'application des principes et de la rdalisation des objec-
tifs 6nonc6s A l'Article 55 de la Charte.

Article XII. ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation des Nations Unies et le Fonds coopbrent en vue de donner
une assistance technique au d6veloppement agricole, 6vitent les doubles emplois
regrettables dans les activit6s et services aff~rents A cette assistance technique et pren-
nent toutes mesures n~cessaires pour coordonner efficacement leurs activit~s d'assis-
tance technique, dans le cadre des m6canismes de coordination pr6vus dans ce
domaine.

2. Le Fonds accepte de coop6rer, dans le domaine de sa comptence et confor-
m6ment aux dispositions des instruments pertinents, avec l'Organisation des Nations
Unies et ses organes, ainsi qu'avec les organismes des Nations Unies pour promou-
voir et faciliter le transfert des techniques en matibre de production alimentaire et de
d6veloppement agricole des pays d6velopp6s vers les pays en d6veloppement, la mise
au point de techniques locales et la coop6ration technique entre pays en d6veloppe-
ment, de faion A aider ces pays A atteindre les objectifs qu'ils se sont fix6s dans ce
domaine.

Article XIII. COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

1. Le Fonds donne toutes les informations qui peuvent lui atre demand6es par
la Cour internationale de Justice en application des dispositions de l'Article 34 du
Statut de la Cour.
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2. L'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies autorise le Fonds
i demander des avis consultatifs la Cour internationale de Justice sur les questions
juridiques qui se poseraient dans le cadre de l'activit6 du Fonds, l'exception de celles
concernant les relations r6ciproques entre le Fonds et l'Organisation des Nations
Unies ou d'autres institutions sp6cialis6es. Ces demandes peuvent &re adress6es t la
Cour par le Conseil des gouverneurs du Fonds ou par son Conseil d'administration
agissant en vertu d'une dd6lgation d'autorit6 du Conseil des gouverneurs. Le Fonds
informe le Conseil 6conomique et social de toute demande de ce genre qu'iI adresse A
la Cour.

Article XIV. RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS
INTERNATIONALES

Le Fonds informe le Conseil 6conomique et social de tout accord officiel qu'il
conclut avec une autre institution sp6cialis6e et, en particulier, s'engage h l'informer
de la nature et de la port6e d'un tel accord avant de le conclure.

Article XV. LAISSEZ-PASSER DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Les fonctionnaires du Fonds ont le droit d'utiliser le laissez-passer de l'Organisa-
tion des Nations Unies conform6ment A des accords sp6ciaux qui peuvent &re
conclus entre le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Pr6sident
du Fonds.

Article XVI. APPLICATION DE L'ACCORD

Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Pr6sident du
Fonds peuvent conclure les arrangements compl6mentaires qui peuvent paraitre sou-
haitables en vue de l'application du pr6sent Accord.

Article XVII. AMENDEMENTS ET REVISIONS

Le pr6sent Accord peut re amend6 ou rvis par accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Fonds; tout amendement ou r6vision entrera en vigueur ds
qu'il aura 6 approuv6 par l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies
et par le Conseil des gouverneurs du Fonds.

Article XVIII. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds qu'il aura 6td approuv6 par
l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies et par le Conseil des
gouverneurs du Fonds.

PROTOCOLE RELATWF A L'ENTR8E EN VIGUEUR DE L'ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE D] VELOPPEMENT AGRICOLE

Aux termes de l'Article 59 de sa Charte, l'Organisation des Nations Unies doit
provoquer, lorsqu'il y a lieu, des n~gociations entre les Etats intdress~s en vue de la
creation de toutes nouvelles institutions sp6cialis6es n6cessaires pour atteindre les
buts 6nonc6s A l'Article 55. L'Article 57 de la Charte dispose que les institutions spd-
cialis6es cr66es par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs
statuts, d'attributions internationales 6tendues dans les domaines 6conomique,
social, de la culture intellectuelle et de l'6ducation, de la sant6 publique et autres do-
maines connexes, seront reli6es h l'Organisation. L'Article 63 de la Charte pr6voit
que le Conseil 6conomique et social peut conclure, avec toute institution vis~e A l'Ar-
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ticle 57, des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera relide A
l'Organisation et sp~cifie que ces accords sont soumis A l'approbation de l'Assembl6e
g6n6rale.

Agissant la suite d'une r6solution adopt6e par la Conf6rence mondiale de l'ali-
mentation le 16 novembre 1974, l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a pri6 le Se-
cr6taire g6n6ral, le 17 d6cembre 1974, de convoquer d'urgence une r6union de tousles
pays int6ress6s en vue d'arrEter dans le d6tail l'organisation du Fonds international de
d6veloppement agricole envisag6 dans la r6solution de la Conf6rence. A sa deuxibme
session, la Runion des pays int6ress6s concernant la cr6ation d'un Fonds internatio-
nal de d6veloppement agricole a recommand6 que le Fonds soit 6tabli sous la forme
d'une institution sp6cialis6e appartenant au syst~me des Nations Unies et dou6e d'au-
tonomie pour la formulation de ses politiques et pour ses op6rations.

Agissant sur la recommandation de la R6union des pays int6ress6s, l'Assembl6e
gen6rale a adopt6, le 15 d6cembre 1975, une r6solution dans laquelle elle a pri6 le Se-
crqtaire g6n6ral de convoquer une conf6rence de pl6nipotentiaires sur la cr6ation d'un
Fonds international de d6veloppement agricole. Dans la mme r6solution, l'Assem-
ble a 6galement pri6 le Conseil 6conomique et social d'organiser avec la Commission
pr6paratoire du Fonds international de d6veloppement agricole, appe6 h Etre cr66
par la conf6rence, la n6gociation d'un accord avec le Fonds en vue de conf6rer a ce
dernier le statut d'institution sp6cialis6e en conformit6 des Articles 57 et 63 de la
Charte et de conclure un tel accord sous r6serve de l'approbation de l'Assembl6e
g6n6rale.

Faisant suite A la r6solution susmentionn6e de l'Assembl6e g6n6rale, le Conseil
6conomique et social a, le 13 mai 1976, invit6 la Commission pr6paratoire du Fonds A
6tablir et soumettre au Comit6 du Conseil charg6 des n6gociations avec les institu-
tions intergouvernementales des propositions en vue d'organiser les relations du
Fonds avec l'Organisation des Nations Unies, compte tenu des accords pr6c6dem-
ment conclus entre l'Organisation et les institutions sp6cialis6es. I a 6galement pri6 le
Comit6 charg6 des n6gociations avec les organisations intergouvernementales de pr6-
senter son rapport au Conseil, y compris le texte d'un projet d'accord sur les relations.

La Conf6rence des Nations Unies sur la cr6ation d'un Fonds international de d6-
veloppement agricole s'est r6unie A Rome du 10 au 13 juin 1976 et a adopt6 l'Accord
portant cr6ation du Fonds international de d6veloppement agricole. La section 1 de
l'article 8 de l'Accord pr6voit que le Fonds entamera des n~gociations avec l'Organi-
sation des Nations Unies en vue de conclure un accord le reliant A 'Organisation
comme l'une des institutions sp~cialisdes vis~es A l'Article 57 de la Charte des Nations
Unies et sp6cifie que tout accord conclu conform6ment a l'Article 63 de la Charte doit
atre approuv6 par le Conseil des gouverneurs du Fonds, a la majorit6 des deux tiers
du nombre total des voix, sur la recommandation du Conseil d'administration du
Fonds. La Conference a 6galement cr66 une Commission pr6paratoire du Fonds, qui
a 6 charg6e, entre autres, d'engager des consultations appropri6es en vue d'un
accord sur les relations avec l'Organisation des Nations Unies, comme pr6vu dans
l'Accord portant cr6ation du Fonds.

A sa premiere session, le 30 septembre 1976, la Commission pr6paratoire a pris
acte de la demande susmentionnde du Conseil 6conomique et social et a pri6 son sec-
rdtariat intdrimaire de lui pr6senter, A sa deuxi~me session, un projet d'accord sur les
relations avec l'Organisation des Nations Unies. A sa deuxi~me session, le 16 d6cem-
bre 1976 la Commission a autoris6 son Pr6sident A communiquer au Comit6 du
Conseil charg6 des n6gociations avec les institutions intergouvernementales un projet
d'Accord de relations et elle a en outre autoris6 le Pr6sident A fournir au Comit6 tous
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les 6claircissements que celui-ci pourrait demander au sujet de ce projet d'accord. A
sa troisi~me session, le 7 avril 1977, la Commission a reconnu la n6cessit6 d'expliquer
au Comit6 toute la raison d'Etre de la proposition reprise dans son projet d'Accord de
relations et a approuv6 une note explicative concernant ledit projet; elle a autoris6
son Pr6sident h transmettre cette note au Secr6taire g~n6ral de 'Organisation des
Nations Unies afin qu'il la soumette au Comit6 et elle a autoris6 en outre son Pr6si-
dent, aid6 des deux Vice-Pr6sidents, A pr6senter au nom de la Commission tous
6claircissements que le Comit6 pourrait rechercher au sujet du projet d'Accord de
relations, et h marquer son assentiment A toutes modifications du projet qui se situe-
raient dans le cadre de la note explicative.

Le Comit6 du Conseil 6conomique et social charg6 des n6gociations avec les in-
stitutions intergouvernementales s'est r6uni entre le 14 avril et le 11 mai 1977, avec la
participation du Pr6sident et des deux Vice-Pr6sidents de la Commission pr6para-
toire du Fonds. A l'issue de ces r6unions, il a pr6sent6 au Conseil un rapport conte-
nant le texte r6vis6 d'un projet d'accord de relations et indiquant qu'en ce qui concerne
'article IX dudit projet (intitulM (Arrangemenits en mati~re de personnel >), le Pr6si-

dent de la Commission avait d6clar6 que son accord sur le texte dudit projet d'article
6tait subordonn6 h l'approbation de la Commission. A sa soixante-deuxi~me session,
le 13 mai 1977, le Conseil a pris acte avec satisfaction du rapport du Comit6 et d6cid6
de transmettre au Fonds, aux fins d'approbation, le projet d'Accord de relations pro-
pos6 par le Comit6 ainsi que le compte rendu analytique des d6bats du Conseil sur la
question.

A sa quatri~me session, la Commission pr6paratoire du Fonds a pris acte, le
13 juillet 1977, du rapport de son Bureau sur les n6gociations concernant le projet
d'Accord de relations menes avec le Comit6 charg6 des n6gociations avec les institu-
tions intergouvernementales et a approuv6 le projet d'accord annex6 au rapport du
Comit6.

A sa soixante-troisi~me session, le Conseil 6conomique et social, se fondant sur
un rapport de son Comit6 de la coordination des politiques et des programmes, a d6-
cid6, le 3 aofit 1977, de recommander t l'Assembl~e g6n6rale d'approuver, A sa trente-
deuxi~me session, le texte du projet d'Accord de relations sous la forme n6goci6e par
le Comit6 charg6 des n6gociations avec les institutions intergouvernementales et la
Commission pr6paratoire du Fonds.

A la trente-deuxi~me session de l'Assembl6e g6n6rale, la Commission des ques-
tions administratives et budg6taires de l'Assembl6e, prenant acte du rapport du Comit6
consultatif pour les questions administratives et budg6taires formulant des observa-
tions sur les arrangements en matire de personnel propos6s dans l'article IX du projet
d'accord, a recommand6 t l'Assembl6e g6n6rale d'inviter le Fonds, une fois constitu6, A
appliquer le r6gime commun des Nations Unies pour assurer la r6glementation et lMar-
monisation des conditions d'emploi du personnel et, en particulier, h accepter le statut
de la Commission de la fonction publique internationale, qui vise h 6tablir une fonction
publique internationale unifi6e par l'application de normes, de m6thodes et de disposi-
tions communes en mati~re de personnel. L'Assemble a accept6 cette recommanda-
tion et a adress6 une r6solution h cet effet au Fonds, le 13 d6cembre 1977.

A sa premiere session, le 14 d6cembre 1977, le Conseil d'administration du Fonds
a examin6 les propositions de la Commission pr6paratoire concernant les pratiques du
Fonds en mati~re de personnel, .4 la lumi~re de la r6solution que l'Assembl6e g6n6rale
venait de lui adresser; A la suite de cet examen, le Conseil a approuv6, dans le cadre de
sa recommandation tendant A ce que le Conseil des gouverneurs du Fonds approuve le
projet d'accord r6gissant les relations avec l'Organisation des Nations Unies, le texte
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d'une communication devant tre adress~e au Secr~taire g~ndral par le President du
Fonds pour annoncer l'approbation dudit accord; cette communication devait 6gale-
ment indiquer que le Conseil d'administration du Fonds avait approuv6 radoption du
r6gime commun des Nations Unies pour fixer la structure initiale des traitements du
personnel du Fonds et avait autoris6 le Pr6sident du Fonds A ouvrir des discussions
avec le Pr6sident de la Commission de la fonction publique intemationale en vue
d'assurer au Fonds, A l'int6rieur du r6gime commun, un certain degr6 de souplesse
n6cessaire A une nouvelle institution de financement disposant d'un personnel r6duit.
Agissant sur la recommandation du Conseil d'administration, le Conseil des gouver-
neurs, le 14 d~cembre 1977, a approuv6 l'Accord de relations, et le Pr6sident du Fonds
a communiqu6 cette approbation au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies dans le message dont le texte avait W approuv6 par le Conseil d'administration.

Apr~s la r6ception de la communication du Pr6sident du Fonds, l'Assembl6e gdnd-
rale, agissant sur la recommandation de sa Commission des questions administratives
et budgdtaires, a approuvd le 15 dccembre 1977 les articles VII, VIII et IX du projet
d'Accord de relations et, A la meme date, agissant sur la recommandation de sa Com-
mission 6conomique et financire, a approuv6 le projet d'accord de relations.

L'article XVIII de l'Accord stipule que celui-ci entrera en vigueur d s qu'il aura W
approuv6 par l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies et par le Conseil des gouverneurs
du Fonds international de d6veloppement agricole.

En cons6quence, l'Accord est entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1977.
Une copie du texte authentique de l'Accord est jointe au pr6sent document.
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IN FAITH WHEREOF we have appended
our signatures this sixth day of April one
thousand nine hundred and seventy-eight
at London to two original copies of the
present Protocol in the English and
French languages. One of the original
copies will be filed and recorded with the
Secretariat of the United Nations and the
other will be deposited in the archives of
the International Fund for Agricultural
Development.

EN FOI DE QUOI nous avons appos6 nos
signatures le six avril mil neuf cent soi-
xante dix-huit A Londres aux deux exem-
plaires originaux du present Protocole,
en langues frangaise et anglaise. L'un des
exemplaires originaux sera class6 et enre-
gistr6 aupr~s du Secretariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies et l'autre sera d6-
pos6 dans les archives du Fonds interna-
tional de ddveloppement agricole.

Secr6taire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies,

[Signed - Signal
KURT WALDHEIM

Secretary-General of the United Nations

Le Pr6sident du Fonds international
de d6veloppement agricole,

[Signed - Sign ] '
ABDELMUHSIN M. AL-SUDEARY

President of the International Fund
for Agricultural Development
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

The United Nations Development Progamme (UNDP) and the International
Fund for Agricultural Development (the Fund);

Having consulted between themselves as to the establishment of a working rela-
tionship other than an executing agency relationship under which they might collabo-
rate towards the achievement of their individual and common goals and objectives;

Desiring to record the basic arrangements they have agreed upon in this con-
nexion;

Have adopted this Memorandum of Understanding in a spirit of friendly co-op-
eration and declare their intention to be guided bIy it to the greatest extent possible.

Article I. AREAS OF CO-OPERATION

1.1. Each Party hereto recognizes the competence of the other as set forth in
its constituent or equivalent instruments. The UNDP recognizes that the Fund has
special responsibility for investment financing for agricultural development projects
primarily for food production in its developing member countries. The Fund in turn
recognizes the UNDP as the major source of preinvestment financing and technical
co-operation within the UN system, with the responsibility accorded to it within that
system for providing assistance and advice on follow-up investment. The Parties
hereby agree to co-operate and to maintain a close and c6ntinuing working relation-
ship in order to further their individual and common objectives, especially to in-
crease food production, alleviate poverty and improve nutrition in developing coun-
tries. They further agree to take such action as may be necessary to achieve effective
co-ordination of their activities, including their technical co-operation activities, and
shall avoid undesirable duplication of activities and services.

1.2. The Parties shall co-operate in the provision of technical co-operation for
agricultural development in developing states which are common members of both
organizations.

1.3. When discussing with Governments technical co-operation activities, the
Fund will pay due regard to UNDP's role in the financing of such activities.

1.4. UNDP will continue to finance in the normal course pre-investment and
investment support projects in food production, agricultural training, strengthening
agricultural institutions, improved nutrition and poverty-oriented rural development
programmes and projects which may lead to or support investment by the Fund, and
shall notify the Fund of any projects which UNDP finds prima facie suitable for
financing by the Fund for its consideration.

1.5. The Fund recognizes that the UNDP Resident Representative has, in the
country concerned, the central co-ordinating role for all technical co-operation pro-
grammes of the United Nations system and further recognizes the desirability of con-
sulting him in appropriate cases on the planning and formulation of its technical co-
operation activities. The Fund agrees to provide him on request with relevant infor-
mation on its activities in the country.

I Came into force on 6 April 1978 by signature, in accordance with section 4.1.
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1.6. Without prejudice to the principles enunciated in the preceding para-
graph, UNDP agrees to place at the disposal of the Fund the services of its Resident
Representatives and field offices to assist the Fund as and when it requires assistance
in contacts and communications with Governments on loans and grants, or in regard
to other types of services and facilities (e.g., common premises and common serv-
ices) which the Fund may require in the field. The conditions under which UNDP
Resident Representatives and field offices shall perform such services for the Fund
will be agreed by the Parties from time to time.

1.7. Whenever specifically requested by the Fund, the Resident Representa-
tives will bring to the attention of the Fund's developing Member States the potential
of the Fund as a source of financing for projects on food production, rural develop-
ment and nutrition.

1.8. Whenever appropriate, the Parties will promote joint action in co-opera-
tion with other agencies concerned to assist their common members in the prepara-
tion or execution of projects related to food production, nutrition and the alleviation
of rural poverty.

Article II. RECIPROCAL REPRESENTATION, EXCHANGE
OF INFORMATION AND STAFF

2.1. Subject to the relevant instruments of the organ(s) concerned, UNDP
shall be invited to be represented at the Governing Council of the Fund, and the Fund
shall be invited to be represented at the meetings of the Governing Council of
UNDP.

2.2. The Parties will furnish each other from time to time with all relevant in-
formation concerning their activities, including their national, regional and interre-
gional activities, and will hold periodic consultations on matters of common interest.

2.3. The Parties will consult together concerning the possibility, desirability,
and appropriate administrative arrangements for the exchange of staff of one organi-
zation with the other, taking into account their respective personnel policies and
practices.

Article IlL FINANCIAL PROVISION

3.1. If necessary, the Parties will consult each other and agree on an arrange-
ment for reimbursement of any additional expenditures incurred for carrying out any
co-operation activity under this Memorandum.

Article IV. GENERAL PROVISIONS

4.1. Subject to the relevant requirements of each Party, this Memorandum of
Understanding will come into force upon signature.

4.2. The Parties may review this Memorandum from time to time and may
amend it or adopt such supplementary arrangements as will be within the scope of this
Memorandum and they may find appropriate. An amendment shall enter into force
after each Party has satisfied its necessary legal requirements.
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IN FAITH WHEREOF the Parties have signed this Memorandum of Understanding in
the English language in two copies at London this 6th day of April 1978.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
BRADFORD MORSE

Administrator

For the International Fund
for Agricultural Development:

[Signed]
ABDELMUHSIN M. AL-SUDEARY

President
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DE DtIVELOPPEMENT AGRICOLE ET LE PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

Le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (PNUD) et le Fonds
international de d~veloppement agricole (le Fonds);

S'6tant consult~s au sujet de l'&ablissement de relations de travail autres que
celles qui permettent A des agents d'ex~cution de collaborer en vue de la r~alisation de
leurs buts et objectifs respectifs ou communs;

Desireux qu'il soit pris acte des arrangements dont ils sont convenus h cet effet;
Ont adopt6 le present Memorandum d'accord dans un esprit de coop6ration

amicale et d~clarent leur intention d'en suivre les dispositions dans toute la mesure du
possible.

Article premier. DOMAINES DE COOPERATION
1.1. Chacune des Parties au pr6sent M6morandum reconnaft les comp6tences

que confute de l'autre Partie son acte constitutif ou l'instrument qui en tient lieu. Le
PNUD reconnait que le Fonds a une responsabilit6 particuli~re en ce qui concerne le
financement des investissements pour les projets de d6veloppement agricole destin6s
en priorit6 A accroitre la production alimentaire des pays en dveloppement qui sont
membres du Fonds. Pour sa part, le Fonds reconnait que le PNUD est la principale
source de pr6investissement et de coop6ration technique au sein du syst~me des
Nations Unies qui l'a charg6 de la fourniture d'assistance et de conseils en mati~re
d'investissements induits. Les Parties acceptent par les pr6sentes de coop6rer et
d'entretenir en permanence d'6troites relations de travail afin de favoriser la r6alisa-
tion de leurs objectifs respectifs comme de leurs objectifs communs et notamment
d'accroitre la production alimentaire, de soulager la pauvret6 et d'am6liorer la nutri-
tion dans les pays en d6veloppement. Elles se d6clarent en outre prates A adopter
toutes mesures qui pourraient s'avenir pour coordonner efficacement leurs activit~s, y
compris en matire de coop6ration- technique, et 6viter toute duplication inutile
d'activit6s ou de prestation de services.

1.2. Les Parties coop6reront a la fourniture d'une assistance technique pour le
d6veloppement agricole de leurs Etats membres en d6veloppement.

1.3. En examinant avec les gouvernements les activit6s de coop6ration techni-
que A entreprendre, le Fonds tiendra dfiment compte du r~le du PNUD en ce qui
concerne le financement desdites activit6s.

1.4. Le PNUD continuera de financer, dans le cadre de ses activit6s ordinaires,
les projets de pr6investissement susceptibles de b6n6ficier ultrieurement d'un finan-
cement de part du Fonds ou les projets investissements A l'appui des activit6s du
Fonds dans les domaines de la production alimentaire, de la formation agricole, et du
renforcement des institutions agricoles, ainsi que les programmes et projets d'am6lio-
ration de la nutrition et de lutte contre la pauvret6 dans les zones rurales d~favori-
s6es; il fera 6galement part au Fonds, pour examen, de tout projet qui lui semble, de
prime abord, remplir les conditions requises pour b6n6ficier d'un financement du
Fonds.

I Entr6 en vigueur le 6 avril 1978 par la signature, conformtment au paragraphe 4.1.
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1.5. Le Fonds reconnait que, dans les pays concern~s, les Repr~sentants r~si-
dents du PNUD sont les principaux coordonnateurs des diff~rents programmes de
cooperation technique ex6cut6s par les organismes des Nations Unies et qu'il lui
serait donc profitable de les consulter, selon que de besoin, lors de la planification et
de la formulation de ses activit~s de coop6ration technique. Le Fonds accepte de
communiquer aux Repr6sentants residents sur leur demande, toute information per-
tinente concernant les activit6s qu'il entreprend dans les pays concern6s.

1.6. Sans prejudice des dispositions du precedent paragraphe, le PNUD
accepte de mettre A la disposition du Fonds ses Repr6sentants residents, et le person-
nel de ses bureaux ext6rieurs afin de l'aider, en cas de besoin, A 6tablir des contacts
avec les Gouvernements pour l'octroi de prts et de subventions et si n6cessaire, de lui
offrir tout autre type d'assistance ou de mettre ses installations A sa disposition (par
exemple, utilisation commune des locaux et des services existants). Les modalit~s
r~gissant la prestation de services par les Repr6sentants r6sidents et les bureaux ext6-
rieurs du PNUD seront r6gulirement revues par les Parties.

1.7. Les R~pr~sentants r6sidents informeront les pays en d6veloppement Mem-
bres du Fonds, A la demande expresse de ce dernier, des possibilit6s d'utilisation du
Fonds en tant que source de financement de projets dans les domaines de la produc-
tion alimentaire, du d~veloppement rural et de la nutrition.

1.8. Si n6cessaire, les Parties au pr6sent M6morandum encourageront la
coop6ration avec d'autre institutions comptentes afin d'aider leurs Etats membres A
pr6parer et A executer des projets dans le domaine de la production alimentaire, de la
nutrition et de la lutte contre la pauvret6 dans les zones rurales.

Article II. REPRtSENTATION RECIPROQUE, ECHANGE D'INFORMATIONS
ET DE PERSONNEL

2.1. Sous reserve des dispositions pertinentes des instruments de l'organe (des
organes) concernS(s), le PNUD sera invit6 A participer aux sessions du Conseil
d'administration du Fonds et le Fonds sera invit6 aux sessions du Conseil d'adminis-
tration du PNUD.

2.2. Les Parties 6changeront de temps A autre toute information pertinente
concernant leurs activit6s aux niveaux national, r6gional et interr~gional, et organise-
ront p~riodiquement des consultations sur les questions d'int6ret commun.

2.3. Les Parties se consulteront quant A la possibilit6 et A l'utilit6 d'un 6change
de personnel et quant aux arrangements administratifs A prendre A cette fin en tenant
compte de leurs politiques et de leurs pratiques respectives en la mati~re.

Article III. DISPOSTION FINANCIERE

3.1. Si n6cessaire, les Parties se consulteront en vue de parvenir A un accord
pour le remboursement de toute d6pense suppl~mentaire lie A la r6alisation d'acti-
vit6s de cooperation en application du present M6morandum.

Article IV. DISPOSITIONS GENERALES

4.1. Sous r6serve des dispositions pertinentes de l'acte constitutif de chacune
des Parties, le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa
signature.

4.2. Les Parties pourront revoir p~riodiquement le pr6sent Memorandum,
'amender, ou adopter toute disposition compl6mentaire qu'elles pourraient juger

appropri6es, sous r6serve que ces dispositions ne sortent pas du cadre du pr6sent
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Memorandum. Un amendement entrera en vigueur une fois que chacune des Parties
aura satisfait aux dispositions pertinentes de son acte constitutif.

EN FOI DE QUOI les Parties ont sign6 ce sixi~me jour du mois d'avril 1978 deux
exemplaires en langue anglaise du present Memorandum d'accord.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement

L'Administrateur,

[Signd]

BRADFORD MORSE

Pour le Fonds international
de d6veloppement agricole

Le Pr6sident,

[Signd]
ABDELMUHSIN M. AL-SUDEARY
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
1946'

SUCCESSION

N o 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILEGES ET IMMUNITIS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLtE GItNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FtVRIER 1946'

SUCCESSION

Instrument deposited on:

6 April 1978

DJIBOUTI

(With effect from 27 June 1977, the date of
succession of States.)

Registered ex officio on 6 April 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, pp. 15 and 263;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 12, as well as annex A in volumes 807,
817, 836, 851, 943, 945, 950, 955, 972,988, 1038 and 1066.

Instrument diposi le :

6 avril 1978

DJIBOUTI

(Avec effet r6troactif au 27 juin 1977, date
de la succession des Etats.)

Enregistrd d'office le 6 avril 1978.

1 Nations Unies, Recueides Traitgs, vol. I, p. 15 et 263;

pour les faits ultdrieurs, voir les references donnees dans
les Index cumulatifs nos 1 A 12, ainsi que I'annexe A des
volumes 807, 817, 836, 851, 943, 945, 950, 955, 972, 988,
1038 et 1066.
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the amendments to arti-
cles 34 and 552 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
26.37 of the Twenty-sixth World Health
Assembly on 22 May 1973

Instrument deposited on:

10 April 1978

URUGUAY

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Uruguay, on 3 February
1977, in accordance with article 73 of the
Constitution.)

Registered ex officio on 10 April 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12, as well as annex A in volumes 806,
818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972,
973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000,
1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055,
1060, 1061 and 1078.

2 Ibid., vol. 1035, p. 315.

NO 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT8.
SIGNtE A NEW YORK LE 22 JUIL-
LET 1946'

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 34 et 552 de la Constitution susmen-
tionn~e, adopt~s par resolution WHA
26.37 de la Vingt-Sixi~me Assembl6e mon-
diale de la sant6 le 22 mai 1973

Instrument ddpos6 le:

10 avril 1978

URUGUAY

(Les Amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris 'Uruguay, le
3 f~vrier 1977, conform6ment L 'article 73 de
la Constitution.)

EnregistrO d'office le 10 avril 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185;

pour les faits ultirieurs, voir les r6frences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 1 h 10 et 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955,
960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993,
994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043,
1049, 1055, 1060, 1061 et 1078.

2 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 30 OCTOBER

19472

I. (C) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE.
2 

SIGNED AT GENEVA ON 30 OCTOBER 1947'

II. (c) PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE.' SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 1948'

II. (d) SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE.
2 

SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 1948'

SUCCESSION under article XXVI (5) (c) of the General Agreement on Tariffs and Trade

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

25 February 1978

SURnIAME

(With effect from 25 November 1975, the date of succession of States.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10 and 12, as well as annex A in volumes 807, 818, 825, 834, 856, 858, 874, 884, 893, 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972,
974, 997, 1028, 1031, 1050 and 1078.

2 Ibid., for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10 and 12, as well as annex A in
volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 and 1050.

3 Ibid., for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5 and 12, as well as annex A in volumes
893 and 974.

4 Ibid., vol. 62, p. 30; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, and 12, as well as
annex A in volumes 893 and 974.

5 Ibid., vol. 62, p. 40; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, and 12, as well as an-
nex A in volumes 893 and 974.
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N' 814. ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET
ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTANTES A
CE DERNIER'

1. b) ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt A GENIVE LE

30 OCTOBRE 19472

I. C) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE
2

. SIGNE A GENtVE LE 30 OCTOBRE 19473

II. C) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
2

. SIGNE A LA HAVANE LE 24 MARS 19484

II. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE ['ARTICLE XIV DE L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

2
. SIGNE A LA HAVANE LE 24 MARS 1948,

SUCCESSION en vertu des dispositions de l'article XXVI, paragraphe 5, alin6a c, de I'Ac-
cord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce

Notification adressde au Directeur gdneral des Parties contractantes 6 l'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

25 f6vrier 1978

SURINAME

(Avec effet au 25 novembre 1975, date de la succession d'Etats.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les In-

dex cumulatifs nos 1, 2, 10 et 12, ainsi que 'annexe A des volumes 807, 818, 825, 834, 856, 858, 874, 884, 893, 905, 930,
945, 948, 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050 et 1078.

2 Ibid., pour les faits ult&ieurs, voir le r6f6rences donnies dans les Index cumulatifs nos 1, 2, 10 et 12, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 et 1050.

3 Ibid., pour les faits ultdrieurs, voir les rdferences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3, 5 et 12, ainsi que l'annexe
A des volumes 893 et 974.

4 Ibid., vol. 62, p. 3 1, pour les faits ultrieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs nos I, 3 ia 6, et 12,
ainsi que I'annexe A des volumes 893 et 974.

5 Ibid., vol. 62, p. 41, pour le faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 3 A 6, et 12, ain-
si que l'annexe A des volumes 893 et 974.
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II. (e) SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 19482

III. (C) PROTOCOL MODIFYING PART II AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 14 SEPTEMBER 1948'

III. (d) PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 14 SEPTEMBER 19484

IV. (a) PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE.' SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST 19491

SUCCESSION under article XXVI (5) (c) of the General Agreement on Tariffs and Trade

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

25 February 1978

SURINAME

(With effect from 25 November 1975, the date of succession of States.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10 and 12, as well as annex A in volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 and 1050.

2 Ibid., vol. 62, p. 56; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, and 12, as well as an-
nex A in volumes 893 and 974.

3 Ibid., p. 80; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, and 12, as well as annex A
in volumes 893 and 974.

4 Ibid., vol. 138, p. 334; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, and 12, as well as
annex A in volumes 893 and 974.

5 Ibid., vol. 62, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, and 12, as well as an-
nex A in volumes 893 and 974.
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II. e) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'ACCORD GENERAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt A LA HAVANE LE 24 MARS 19482

III. C) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE L'ARTICLE XXVI DE L'Ac-
CORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNE A GENEVE LE 14 SEPTEM-
BRE 19481

III. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE L'ARTICLE XXIX DE L'Ac-
CORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNE A GENEVE LE 14 SEPTEM-
BRE 19484

IV. a) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'ACCORD GENERAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt A ANNECY LE 13 AOUT 19491

SUCCESSION en vertu des dispositions de 1'article XXVI, paragraphe 5, alin~a c, de l'Accord
g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce

Notification adressde au Directeur gendral des Parties contractantes 6 I'Accord gendral sur
les tarifs douaniers et le commerce le:

25 f~vrier 1978

SURINAME

(Avec effet au 25 novembre 1975, date de la succession d'Etats.)

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r6ferences donnees dans les In-
dex cumulatifs nos 1, 2, 10 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 et 1050.

2 Ibid., vol. 62, p. 59, pour les fait ult~rieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatik nos I a 6, et 12, am-
si que l'annexe A des volumes 893 et 974.

3 Ibid., p. 81, pour les faits ulterieurs, voir les references donn~es dans les Index cumulatifs nos 1, 3 A 6, et 12, ainsi
que l'annexe A des volumes 893 et 974.

4 Ibid., vol. 138, p. 335, pour les faits ultrieurs, voir les references donn&es dans les Index cumulatifs nos 3 A 6, et 12,
ainsi que l'annexe A des volumes 893 et 974.

5 Ibid., vol. 62, p. 113, pour les faits ultrieurs, voir les references donn&es dans les Index cumulatifs nos I A 6, et 12,
ainsi que I'annexe A des volumes 893 et 974.
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IV. (c) THIRD PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.' SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST 19492

IX. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 3 APRIL 1950

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. DONE AT TORQUAY ON 16 DECEMBER 19504

XlX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 15 JUNE 19551

SUCCESSION under article XXVI (5) (c) of the General Agreement on Tariffs and Trade

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

25 February 1978

SURINAME

(With effect from 25 November 1975, the date of succession of States.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I,
2, 10 and 12, as well as annex A in volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 and 1050.

2 Ibid., vol. 107, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, and 12, as well as
annex A in volumes 893 and 974.

3 Ibid., vol. 138, p. 398; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, and 12, as well as
annex A in volumes 893 and 974.

4 Ibid., vol. 167, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, and 12, as well as
annex A in volumes 893 and 974.

5 Ibid., vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, and 12, as well
as annex A in volume 893.

Vol. 1080, A-814
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IV. c) TROISItME PROTOCOLE DE RECTIFICATION DE L'ACCORD GENtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt A ANNECY LE 13 AOfJT 19492

IX. QUATRItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GtNERAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE'. SIGNI A GENtVE LE 3 AVRIIL 1950

X. CINQUIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'AcCoRD GNtRAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE'. FAIT k TORQUAY LE 16 DtCEMBRE 19504

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANCAIS DE L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENtVE LE 15 jUIN 19551

SUCCESSION en vertu des dispositions de l'article XXVI, paragraphe 5, alin~a c, de I'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce

Notification adressde au Directeur geniral des Parties contractantes b rAccord gdniral sur
les tarifs douaniers et le commerce le:

25 fvrier 1978

SURINAME

(Avec effet au 25 novembre 1975, date de la succession d'Etats.)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnkes dans les In-
dex cumulatifs nos 1, 2, 10 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 et 1050.

2 Ibid., vol. 107, p. 311; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fRrences donns dans les Index cumulatifs nos 3 4 6, et 12,
ainsi que l'annexe A des volumes 893 et 974.

3 Ibid., vol. 138, p. 398; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 3 A 6, et 12,
ainsi que t'annexe A des volumes 893 et 974.

4 Ibid., vol. 167, p. 265; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn&s dans les Index cumulatifs nos 3 4 6, et 12,
ainsi que I'annexe A des volumes 893 et 974.

5 Ibid., vol. 253, p. 316; pour les fails ultrieurs, voir les r~f~rences donnbes dans les Index cumulatifs nos 3 4 8, 10, et
12, ainsi que l'annexe A du volume 893"

Vol. 1080, A-814
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XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE.I DONE AT GENEVA ON 10 MARCH 1955'

XXII. PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING PART I AND

ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,' THE PRO-

TOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND IIIP OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE' AND THE PROTOCOL OF ORGANIZATIONAL AMENDMENTS TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 3 DECEMBER 1955'

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES AND TO
THE TEXTS OF THE SCHEDULE TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE
AT GENEVA ON 7 MARCH 19551

SUCCESSION under article XXVI (5) (c) of the General Agreement on Tariffs and Trade

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

25 February 1978

SURINAME

(With effect from 25 November 1975, the date of succession of States.)

I United Nations, Treaty Series. vol. 55, p. 187; for subsequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10 and 12, as well as annex A in volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 and 1050.

2 Ibid., vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, and 12, as well

as annex A in volume 893.
3 Ibid., p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, and 12, as well as an-

nex A in volume 893.
4 Ibid., vol. 324, p. 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, and 12, as well as

annex A in volume 893.

Vol. 1080, A-814 -
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XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRtAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE L'Ac-
CORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENtVE LE 10 MARS
19552

XXII. PROCES-VERBAL DE RECTIFCATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA PARTIE I
ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'AcCORD GNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE', DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRtAMBULE ET DES PARTIES II ET III
DE L'AcCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE' ET DU PROTOCOLE
D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE L'ACCoRD GtNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENiEVE LE 3 DtCEMBRE 19551

XXVII. QUATRIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE L'Ac-
CORD ONtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE' ET DU TEXTE DES LISTES AN-
NEXtES AUDIT ACCORD. FArr A GENtVE LE 7 MARS 1955'

SUCCESSION en vertu des dispositions de l'article XXVI, paragraphe 5, alin~a c, de I'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce

Notification adresse au Directeur gn6ral des Parties contractantes 6 i1A ccord gdndral sur

les tarifs douaniers et le commerce le:

25 f6vrier 1978

SURINAME

(Avec effet au 25 novembre 1975, date de la succession d'Etats.)

I Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donnes dans les In-
dex cumulatifs no

s 1, 2, 10 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 et 1050.
2 Ibid., vol. 278, p. 169; pour les faits ultrieurs, voir les rkffences donn6s dans les Index cumulatifs nOs 3 hk 8, 10, et

12, ainsi que l'annexe A du volume 893.
3 Ibid., p. 247; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donnmes dans les Index cumulatifs nos 3 h 8, 10, et 12, ainsi

que l'annexe A du volume 893.
4 Ibid., vol. 324, p. 300; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 8, et 12,

ainsi que I'annexe A du volume 893.

Vol. 1080, A-814
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LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TAREurs AND TRADE' TO INTRODUCE A
PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA ON 8 FEBRUARY 19651

SUCCESSION under article XXVI (5) (c) of the General Agreement on Tariffs and Trade

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

25 February 1978

SURINAME

(With effect from 25 November 1975, the date of succession of States.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 3 April 1978.

1 United Nations, Treaty Series vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10 and 12, as well as annex A in volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 and 1050.2 Ibid., vol. 572, p. 320; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, and 12, as well as
annex A in volumes 807, 856, 893, 905, 959, 997 and 1031.

Vol. 1080, A-814
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LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD GIN]tRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'

PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATrVE AU COMMERCE ET AU DtVELOPPEMENT. FArr A
GENkVE LE 8 FtVRIER 19652

SUCCESSION en vertu des dispositions de 'article XXVI, paragraphe 5, alin~a c, de I'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce

Notification adressee au Directeur gndral des Parties contractantes 6i I'Accord gdndral sur
les tarifs douaniers et le commerce le:

25 f6vrier 1978

STRINAME

(Avec effet au 25 novembre 1975, date de la succession d'Etats.)

Les ddclarations certiides ont dtd enregistr6es par le Directeur gdndral des Parties contrac-
tantes ' rAccord g6n6ralsur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1978.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultrieurs, voir les riffrences donn&es dans les In-

dex cumulatifs nos 1, 2, 10 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 et 1050.
2 [bid., vol. 572, p. 321; pour les fait ulterieurs, voir les references donnes dans les Index cumulatifs nos 8 & 10, et 12,

ainsi que l'annexe A des volumes 807, 856, 893, 905, 959, 997 et 1031.

Vol. 1080, A-814
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

DECLARATION relating to the declaration
made upon accession by Democratic
Yemen2

Received on:

10 February 1978

ISRAEL

"The Government of Israel takes note that
by declarations dated 10 February 1977, and
received by the Swiss Government on 25 May
1977, the Popular Democratic Republic of
Yemen adhered to the four Geneva Conven-
tions of 12 August 1949 relating to the protec-
tion of war victims.

"The said instruments were accompanied
by a declaration of a political character in res-
pect to Israel. In the view of the Government
of Israel, this is not the proper place for mak-
ing such political pronouncements, which
are, moreover, in flagrant contradiction to
the principles, objects and purposes of the
said Conventions. The said declaration can-
not in any way affect whatever obligations are
binding upon the Popular Democratic Repub-
lic of Yemen under general international law
or under particular treaties."

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF WOUNDED, SICK, AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF THE ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19491

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 12, as well as annex A in volumes 811, 823, 829, 875, 885,
913, 917, 920, 941,949, 954,970, 972,985,995, 1015, 1028,
1039, 1049 and 1078.

2 ]bid., vol. 1049, p. 320.
3 Ibid., vol. 75, p. 85; for subsequent actions, see

references in Cumulative Indexes Nos. I to 12, as well as an-
nex A in volumes 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941,
949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039 and 1049.

No 970. CONVENTION DE GEN18VE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMPES EN CAM-
PAGNE. SIGNIE A GENVE LE
12 AOCT 1949'

DtCLARATION relative A la d6claration
formul6e lors de l'adh~sion du Yemen
d~mocratique

Repue le :

10 f~vrier 1978

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANsLATON]

Le Gouvernement isralien note que, par
declarations en date du 10 f~vrier 1977 reques
par le Gouvernement suisse le 25 mai 1977, la
R~publique populaire d~mocratique du
Yemen a adhdr6 aux quatre Conventions de
Gen~ve du 12 aoft 1949 relatives A la protec-
tion des victimes de la guerre.

Ces instruments 6taient accompagn~s d'une
d~claration de caractre politique concernant
IsraEl. De l'avis du Gouvernement isra~lien,
ces instruments ne sont pas le lieu indiqu6
pour faire de telles declarations politiques qui
plus est sont en flagrante contradiction avec
les principes, objectifs et buts desdites
Conventions. La d~claration ne peut en
aucune fa:on modifier les obligations qui
lient la R~publique populaire d~mocratique
du Yemen en vertu du droit international en
g~n~ral ou de trait~s particuliers.

NO 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET DES
NAUFRAG8S DES FORCES ARMtES
SUR MER. SIGNtE A GENIVE LE
12 AOOT 19491

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 75, p. 31; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donndes dans les
Index cumulatifs nOs I AL 12, ainsi que rannexe A des
volumes 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941,949,
954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049 et 1078.

2 Ibid., vol. 1049, p. 320.
3 Ibid., vol. 75, p. 85, pour les faits ult6rieurs, voir les r6-

f~rences donnes dans les Index cumulatifs nOs I A 12, ainsi
que I'annexe A des volumes 811, 823, 829, 875, 885, 913,917,
920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039 et
1049.

Vol. 1080, A-970, 971
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No. 972. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 973. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AU-
GUST 19492

SUCCESSION

Notification received by the Government of
Switzerland on:

6 March 1978

Dnaorim

(With effect from 27 June 1977, the date of
succession of States.)

DECLARATION relating to the declaration
made upon accession by Democratic
Yemen3

Received on:

10 February 1978

ISRAEL

No 972. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE
A GENEVE LE 12 AOUT 1949'

N o 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNIEE A GENVE LE
12 AOOT 19492

SUCCESSION

Notification reue par le Gouvernement
suisse le :

6 mars 1978

DnouT

(Avec effet ritroactif au 27 juin 1977, date
de la succession des Etats.)

DtCLARATION relative A la dclaration
formulae lors de I'adh6sion du Y&nen
d6mocratique

Recue le :

10 f6vrier 1978

ISRAEL

[For the text of the declaration, seep. 370 of
this volume, under No. A-970.]

Certified statements were registered by
Switzerland on 30 March 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 135; for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 12, as well as annex A in volumes 811,823,829, 875,885,
913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028,
1039 and 1049.

2 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 12, as well as annex A in vol-
umes 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954,
970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039 and 1049.

3 Ibid., vol. 1049 p. 320.

[Pour le texte de la ddclaration, voir p. 370
du present volume, sous le no A-970.]

Les ddclarations certfies ont 6M
enregistrdes par la Suisse le 30 mars 1978.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds. vol. 75, p. 135; pour
les faits ultisieurs, voir les rdfdrences donntes dans les Index
cumulatifs nos I it 12, ainsi que l'annexe A des volumes 811,
823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972,
985, 995, 1015, 1028, 1039 et 1049.

2 Ibid., p. 287; pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences
donnmes dans les Index cumulatifs nos I A 12, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920,

941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039 et 1049.
3 Ibid., vol. 1049 p. 320.

Vol. 1080, A-972, 973
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 April 1978

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 13 July 1978.)

With the following reservation:

No 1342. CONVENTION POUR LA
RlePRESSION DE LA TRAITE DES
ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS, NEW YORK,
LE 21 MARS 1950'

ADHtSION

Instrument ddposO le:

14 avril 1978

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE

LAO

(Avec effet au 13 juilet 1978.)

Avec la reserve suivante :

[LAOTIAN TEXT- TEXTE LAOTLENJ

~~~~' ,U~ I t U J co
mnn= d ~ n~j ~ qnqq~qn~t

t1JCW9n1ErlJ %uuuw1.l~c~Jj iuwwn
ti co

(0 =uvunnn

nnouu0 j wzncun~nn Oj uuu, u=nquq~nn.q~gBOg

[TRANSLATION]

The Lao People's Democratic Republic
does not consider itself bound by the provi-
sions of article 22 which state that disputes
between the Parties to the Convention relat-
ing to its interpretation or application shall,
at the request of any one of the Parties to the
dispute, be referred to the International
Court of Justice. The Lao People's Democra-
tic Republic declares that, with respect to the
competence of the International Court con-
cerning disputes relating to the interpretation
and application of the Convention, for any

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, as well as annex A in volumes 826, 885, 943,
1001, 1045 and 1052.

Vol. 1080, A- 1342

[TRADUCTION]

La R~publique d~mocratique populaire lao
ne se consid~re pas comme li&e par les disposi-
tions de I'article 22 qui pr~voient que les diff&
rends entre les Parties contractantes relatifs A
l'interpr~tation ou A l'application de la pr6-
sente Convention seront soumis A la Cour
internationale de Justice, A la demande de
l'une quelconque des Parties au diff~rend. La
R~publique d~mocratique populaire lao
d6clare qu'en ce qui concerne la competence
de la Cour en matire de diff6rends portant
sur l'interpr6tation ou 'application de la

I Nations Unies, Recuei des Traitds vol. 96, p. 271;

pour les faits ultirieurs, voir les rdf~rences donies dans les
Index cumulatifs nOS 2 AL 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 826, 885, 943, 1001, 1045 et 1052.
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dispute to be referred to the International
Court of Justice the agreement of all the Par-
ties to the dispute is necessary.

Registered ex officio on 14 April 1978.

Convention, l'accord de toutes les Parties au
diff~rend est n~cessaire pour qu'un diff6rend
quelconque puisse etre port6 devant la Cour
internationale de Justice.

EnregistrM d'office le 14 avril 1978.

Vol. 1080, A- 1342
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No. 4214. CONVENTION OF THE INTERGOVERNMENTAL MARITIME CONSUL-
TATIVE ORGANIZATION. DONE AT GENEVA ON 6 MARCH 1948'

ENTRY INTO FORCE of the amendments' to articles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 and 32 of the

above-mentioned Convention, adopted by the Assembly of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization in resolution A.315 (ES.V) of 17 October 1974

Authentic texts of the amendments: English, French and Spanish.

Registered ex officio on 1 April 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
12, as well as annex A in volumes 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913, 928, 942, 954, 963,
973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043 and 1060.

2 The amendments came into force for all members of the Organization on 1 April 1978, i.e., 12 months after their
acceptance by two thirds of the members of the Organization, in accordance with article 52 of the Convention. Following
is the list of States which have accepted the amendments, showing the respective dates of receipt of the instruments of
acceptance by the Secretary-General of the Organization and the dates of their deposit with the Secretary-General of the
United Nations:

State

A lgeria ..................................................
A ngola ..................................................
A ustria ..................................................
Baham as .................................................
Bahrain* .................................................
Barbados ................................................
Belgium .................................................
Brazil ...................................................
Bulgaria .................................................
Canada ..................................................
Cape Verde ...............................................
C hile ....................................................
C hina ...................................................
C uba ....................................................
C yprus ..................................................
Czechoslovakia ...........................................
D enm ark ................................................
Dominican Republic .......................................
Ecuador .................................................
E gypt ...................................................
Ethiopia .................................................
Finland ..................................................
France ...................................................
G abon ...................................................
German Democratic Republic ............................
Germany, Federal Republic of ..............................

(With a declaration of application to Berlin (West).)
G hana ...................................................
G reece ...................................................
G uinea ..................................................
Guinea-Bissau ............................................

H ungary .................................................
Iceland ..................................................
India ....................................................
Indonesia ................................................
Iran .....................................................
Iraq* ....................................................

Date
of receipt

of the instrument
(IMCO)

'21 February 1976

20 January 1977
22 September1976
19 June 1975
22 June 1976
19 July 1976

4 July 1975

2 February 1976
18 April 1975

16 February 1976

5 July 1976
16 December 1976
23 December 1976

4 October 1976
17 March 1975

18 September 1975
11 November 1975

Date
of deposit

of the instrument
(UN)

8 March 1976
6 June 1977
1 March 1977

31 January 1977
22 September1976
30 June 1975

6 July 1976
30 July 1976
16 April 1975
16 July 1975
24 August 1976
11 February 1976
28 April 1975
24 November 1975
24 February 1976
23 November 1976
20 July 1976
30 December 1976

3 January 1977
16 November 1976
2 August 1977

19 October 1976
24 March 1975
15 November 1977
30 September 1975

1 December 1975

18 October 1976
3 May 1977 16 May 1977

25 March 1977 1 April 1977
6 December 1977

15 December 1976 30 December 1976
3 May 1976 13 May 1976
9 January 1976 16 January 1976

12 November 1976 23 November 1976
1 July 1975 8 July 1975

11 March 1976

(Continued on page 376)

Vol. 1080, A-4214
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No 4214. CONVENTION RELATIVE k LA CRfATION D'UNE ORGANISATION
MARITIME CONSULTATIVE INTERGOUVERNEMENTALE. FAITE A GENPVE
LE 6 MARS 1948'

ENTR_8E EN VIGUEUR des amendements 2 aux articles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 et 32 de la
Convention susmentionn~e, adopt6s par I'Assembl6e de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de ia navigation maritime par la r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre
1974

Textes authentiques des amendements : anglais, fran~ais et espagnol.

Enregistrd d'office le Jer avril 1978.

1 Nations Unies, Recuell des Trait6s, vol. 289, p. 3; pour les faits ulttrieurs, voir les r6frrences donn~es darts les Index
cumulatifs nos 4 h 12, ainsi que 'annexe A des volumes 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907,913,
928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043 et 1060.

2 Les amendements sont entr6s en vigueur A l'6gard de tousles membres de 'Organisation le ler avril 1978, soit 12 mois
apr~s leur acceptation par les deux-tiers des membres de 'Organisation, conform~ment A I'article 52 de la Convention. Le
tableau ci-apr~s donne la liste des Etats qui ont accept les amendements, avec rindication des dates de reception des in-
struments d'acceptation par le Secr&aire g~n6ral de l'Organisation, ainsi que des dates de leur d6p6t aupr~s du Secr&aire
g6n&ral de r'Organisation des Nations Unies :

Etat

A lgdrie ..................................................
Allemagne, R~publique fdd~rale d' . ....... : ..................

(Avec d6claration d'application b Berlin-Ouest.)
A ngola ............................. ....................
A rabie saoudite ...........................................
A utriche .................................................
Baham as .................................................
Bahrein* .................................................
Barbade .................................................
Belgique .................................................
B r6sil ....................................................
Bulgarie .................................................
C anada ..................................................
C ap-V ert .................................................
C hili ....................................................
C hine ...................................................
C hypre ..................................................
C uba ........ .. .........................................
D anem ark ...............................................
E gypte ...................................................
E quateur ................................................
E spagne .................................................
Etats-Unis d'Amrique .................................
Ethiopie ............................................
F in lande .................................................
France ...................................................
G abon ...................................................
G hana ...................................................
Gr&ce ..............................................
G uin~e ..................................................
G uin6e-Bissau ...... ..................................
H ongrie .................................................
Inde .....................................................
Indon~ sie ................................................
Iraq* ....................................................
Iran .................. .............................
Islan de ..................................................

Date
de rdceplion

de 'instrument
(OMCI)

21 fvrier 1976
11 novembre 1975

Date
du dip6i

de 'instrument
(ONU)

8 mars 1976
le' d cembre 1975

6 juin 1977
9 mars 1977 23 mars 1977

I fmars 1977
20 janvier 1977 31 janvier 1977
22 septembre1976 22 septembre1976
19 juin 1975 30 juin 1975
22 juin 1976 6 juillet 1976
19 juillet 1976 30 juillet 1976

16 avril 1975
4 juillet 1975 16 juillet 1975

24 aoQt 1976
2 fLvrier 1976 11 f~vrier 1976

18 avril 1975 28 avril 1975
16 fvrier 1976 24 f~vrier 1976

24 novembre 1975
5 juillet 1976 20 juillet 1976

16 novembre 1976
23 d6cembre 1976 3 janvier 1977
13 mars 1975 24 mars 1975
3 fkvrier 1976 I1 f~vrier 1976

2 aoflt 1977
4 octobre 1976 19 octobre 1976

17 mars 1975 24 mars 1975
15 novembre 1977
18 octobre 1976

3 mai 1977 16 mai 1977
25 mars 1977 ler avril 1977

6 d6cembre 1977
15 dcembre 1976 30 d6cembre 1976
9 janvier 1976 16 janvier 1976

12 novembre 1976 23 novembre 1976
11 mars 1976

l e
r juillet 1975 8 juillet 1975
3 mai 1976 13 mai 1976

(Suite & la page 377)
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AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE INTER-GovERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION

Article 10
The existing text is replaced by the following:

An Associate Member shall have the rights and obligations of a Member under the
Convention except that it shall not have the right to vote or be eligible for membership on
the Council and subject to this the word "Member" in the Convention shall be deemed to
include Associate Member unless the context otherwise requires.

Article 16
The existing text of paragraph (d) is replaced by the following:
(d) to elect the Members to be represented on the Council as provided in article 17.

(Footnote 2 continued from page 374)

State

Israel ....... .... ........................................
Italy .....................................................
Jordan ..................................................
Liberia .... ...... .......................................
Libyan Arab Jamahiriya ...................................
M adagascar ..............................................
M aldives .................................................
M alta ...................................................
M exico ..................................................
M orocco* ................................................
N etherlands ..............................................

(For the Kingdom in Europe, Suriname and Netherlands Antilles.)
New Zealand .............................................
N igeria ..................................................
N orw ay ..................................................
O m an ...................................................
Pakistan .................................................
Panam a .................................................
Peru ......... .........................................
Poland .......... .......................................
Portugal ........... ......................................
Q atar ........a .........................................
Republic of Korea......... ................................
Rom ania ....... ......................................
Saudia b ..........a i...................................
Singapore ........... .....................................
Spain ........ ........................................
SriLanka ................................................
Surinam e .......... ......................................
Sw eden ....... .......................................
Switzerland ........................................
Syrian Arab Republic ......................................
Thailand .................................................
Trinidad and Tobago ......................................
Tunisia ..................................................
Union of Soviet Socialist Republics ..........................
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .........
United Republic of Cameroon ...............................
United Republic of Tanzania ................................
United States of America ...................................
Venezuela ................................................
Yugoslavia ...............................................

Date
of receipt

of the instrument
(IMCO)

25 August 1976
30 April 1976
30 March 1977
22 August 1975
13 July 1976
17 December 1975
7 July 1975

25 October 1976

23 October 1975

16 March 1976

16 April 1975
8 November 1976
4 May 1976

8 November 1976

17 October 1977

29 October 1976
11 July 1977
9 March 1977
7 January 1977

13 March 1975
6 May 1976

28 April 1975
30 December 1975
28 October 1976
17 November 1975
12 May 1975
4 May 1976

21 April 1975
10 June 1975

16 September 1976

3 February 1976

23 March 1976

Date
of deposit

of the instrument
(UN)

8 September 1976
13 May 1976
5 April 1977
8 September1975

30 July 1976
29 December 1975
21 July 1975

2 November 1976
23 March 1976
17 September1976
10 November 1975

24 March 1976
30 June 1976
28 April 1975
17 November 1976
13 May 1976
23 May 1975
17 November 1976
15 March 1976
24 October 1977
19 May 1977

8 November 1976
25 July 1977
23 March 1977
18 January 1977
24 March 1975
17 May 1976
26 November1976
5 May 1975

16 January 1976
25 March 1977

1 December 1975
16 May 1975
13 May 1976
28 April 1975
26 June 1975

I November 1976
28 September 1976
II February 1976
27 October 1975
30 March 1976

* See p. 382 of this volume for the texts of the declarations made upon acceptance.
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AMENDEMENTS A LA CONVENTION PORTANT CREATION DE L'ORGANISATION

INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME

Article 10
Remplacer le texte actuel par ce qui suit

Un Membre associ6 a les droits et obligations reconnus i tout Membre par la Conven-
tion, A l'exception du droit de vote et du droit de faire partie du Conseil. Sous cette r6serve,
le mot <<Membre., dans la pr~sente Convention, est consider6, sauf indication contraire
du contexte, comme d~signant 6galement les Membres associ~s.

Article 16
Remplacer le texte actuel de l'alin~a d par ce qui suit
d) Elire les membres qui seront repr~sent~s au Conseil, conform6ment A I'article 17.

(Suite de la note 2 de la page 375)

Etot

Israel ....................................................
Italie ....................................................
Jamahiriya arabe libyenne ..................................
Jordanie .................................................
L ibiria ..................................................
M adagascar ..............................................
M aldives .................................................
M alte ....................................................
M aroc* ..................................................
M exique .................................................
N igeria ..................................................
N orvige .................................................
NouveIle-ZUlande .........................................
O m an ...................................................
Pakistan .................................................
Panam a .................................................
Pays-Bas .................................................

(Pour le Royaume en Europe, le Suriname et les Antilles n6erlan-
daises.)

P drou ...................................................
Pologne .................................................
Portugal .................................................
Q atar ....................................................
Rdpublique arabe syrienne ..................................
R6publique d~mocratique allemande ..........................
R~publique de Corde .......................................
R~publique dominicaine ....................................
Rpublique-Unie de Tanzanie ............................
R6publique-Unie du Cameroun ..............................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ..........
Rounanie ................................................
Singapour ................................................
Sri Lanka ................................................
Su ie ....................................................
Suisse ...................................................
Suriname .... .......................................
Tch6coslovaquie ...........................................
Thallande ................................................
Trinit6-et-Tobago .........................................
Tunisie .............................................
Union des R6publiques socialistes sovittiques ..................
Venezuela ................................................
Yougoslavie ..............................................

Date
de reption

de I'nstrument
(OMCI)

Date
du dp6t

de Iinstrument
(ONO)

25 aofit 1976 8 septembre1976
30 avril 1976 13 mai 1976
13 juillet 1976 30 juillet 1976
30 mars 1977 5 avril 1977
22 aoit 1975 8 septembre1975
17 d&cembre 1975 29 dicembre 1975
7 juillet 1975 21 juillet 1975

25 octobre 1976 2 novembre 1976
17 septembre 1976
23 mars 1976
30 juin 1976

16 avril 1975 28 avril 1975
16 mars 1976 24 mars 1976
8 novembre 1976
4 mai 1976

23 octobre 1975

8 novembre 1976

17 octobre 1977

28 octobre 1976
18 septembre 1975
29 octobre 1976
16 dcembre 1976
16 septembre 1976

10 juin 1975
I1 juillet 1977
7 janvier 1977
6 mai 1976

28 avril 1975
30 dccembre 1975

17 novembre 1975
12 mai 1975
4 mai 1976

21 avril 1975

23 mars 1976

17 novembre 1976
13 mai 1976
23 mai 1975
10 novembre 1975

17 novembre 1976
15 mars 1976
24 octobre 1977
19 mai 1977
25 mars 1977
30 septembre 1975
8 novembre 1976

30 dtcembre 1976
28 septembre 1976
Ie r 

novembre 1976
26 juin 1975
25 juillet 1977
18 janvier 1977
17 mai 1976
5 mai 1975

16 janvier 1976
26 novembre 1976
23 novembre 1976
ler d~cembre 1975
16 mai 1975
13 mai 1976
28 avril 1975
27 octobre 1975
30 mars 1976

* Voir p. 382 du pr6sent volume pour les textes des d6clarations faites lots de I'acceptation.
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Article 17
The existing text is replaced by the following:

The Council shall be composed of twenty-four Members elected by the Assembly.

Article 18
The existing text is replaced by the following:

In electing the Members of the Council, the Assembly shall observe the following
criteria:
(a) six shall be States with the largest interest in providing international shipping services;
(b) six shall be other States with the largest interest in international seaborne trade;

(c) Twelve shall be States not elected under (a) or (b) above, which have special interests
in maritime transport or navigation, and whose election to the Council will ensure the
representation of all major geographic areas of the world.

Article 20
The existing text is replaced by the following:

(a) The Council shall elect its Chairman and adopt its own Rules of Procedure
except as otherwise provided in the Convention.

(b) Sixteen Members of the Council shall constitute a quorum.
(c) The Council shall meet upon one month's notice as often as may be necessary for

the efficient discharge of its duties upon the summons of its Chairman or upon request by
not less than four of its Members. It shall meet at such places as may be convenient.

Article 28
The existing text is replaced by the following:

The Maritime Safety Committee shall consist of all the Members.

Article 31
The existing text is replaced by the following:

The Maritime Safety Committee shall meet at least once a year. It shall elect its offi-
cers once a year and shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 32
This article is deleted.
Articles 33 through 63 are renumbered accordingly.
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Article 17
Remplacer le texte actuel par ce qui suit

Le Conseil se compose de vingt-quatre membres 6lus par I'Assembl~e.

Article 18
Remplacer le texte actuel par ce qui suit

En 6lisant les membres du Conseil, l'Assembl6e observe les principes suivants
a) six sont des Etats qui sont le plus int6ress~s A fournir des services internationaux de

navigation maritime;
b) six sont d'autres Etats qui sont le plus int6ress6s dans le commerce international mari-

time;
c) Douze sont des Etats qui n'ont pas 6t6 6lus au titre des alin6a a ou b ci-dessus, qui ont

des int~rats particuliers dans le transport maritime ou ia navigation et dont Ilection
garantit que toutes les grandes regions gkographiques du monde sont repr6sent6es au
Conseil.

Article 20
Remplacer le texte actuel par ce qui suit

a) Le Conseil nomme son pr6sident et adopte son r~glement int6rieur, sauf disposi-
tions contraires de la pr6sente Convention.

b) Seize membres du Conseil constituent le quorum.
c) Le Conseil se r6unit, apr~s pr6avis d'un mois, sur convocation de son pr6sident

ou A la demande d'au moins quatre de ses membres, aussi souvent qu'il peut re n6cessaire
A la bonne execution de sa mission. Il se r~unit A tout endroit qu'il juge appropri6.

Article 28
Remplacer le texte actuel par ce qui suit

Le Comit6 de la s6curit6 maritime se compose de tous les Membres.

Article 31
Remplacer le texte par ce qui suit

Le Comit6 de la s6curit6 maritime se r6unit au moins une fois par an.
Il 61it son Bureau une fois par an et adopte son r~glement int6rieur.

Article 32
Supprimer cet article.
Renumroter les articles 33 A 63 en cons6quence.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS A LA CONVENCI6N RELATIVA A LA ORGANIZACI6N CONSULTIVA MARiTIMA

INTERGUBERNAMENTAL

Artfculo 10
El texto actual queda sustituido por el siguiente:

Todo Miembro asociado tendrd los derechos que la presente Convenci6n reconoce a
los Miembros y las obligaciones que les impone, excepto el derecho de voto y el de poder
formar parte del Consejo. Con la limitaci6n que antecede, se entenderd que en la presente
Convenci6n la palabra "Miembro" incluye a los Miembros asociados, a menos que el con-
texto indique otra cosa.

Artkculo 16
El texto actual del pdrrafo d) queda sustituido por el siguiente:
d) Elegir a los Miembros que han de estar representados en el Consejo de conformidad

con el Articulo 17.

Articulo 17
El texto actual queda sustituido por el siguiente:

El Consejo estard integrado por veinticuatro Miembros elegidos por la Asamblea.

Articulo 18
El texto actual queda sustituido por el siguiente:

En la elecci6n de Miembros de Consejo, la Asamblea observart los siguientes
criterios:

a) seis serdn Estados cuyos intereses en la provisi6n de servicios maritimos interna-
cionales sean los mayores;

b) seis serin otros Estados cuyos intereses en el comercio maritimo intemacional sean
los mayores;

c) doce serAn Estados no elegidos en virtud de lo dispuesto en los anteriores pArrafos a)
o b), que tengan intereses especiales en el transporte marftimo o en la navegaci6n y
cuya integraci6n en el Consejo garantice la representaci6n de todas las regiones
geogrificas importantes del mundo.

Artculo 20
El texto actual queda sustituido por el siguiente:

a) El Consejo designard a su Presidente y establecer, su propio reglamnento, salvo
que se estipule otra cosa en cualquier disposici6n de la presente Convenci6n.

b) Diecisdis Miembros del Consejo constituirdn qu6rum.
c) El Consejo se reunirA con la frecuencia que sea necesaria para el buen desempefio

de sus funciones, por convocatoria de su Presidente o a petici6n de por lo menos cuatro de
sus Miembros, con preaviso de un mes. Se reuniri en el lugar que estime conveniente.

Articulo 28
El texto actual queda sustituido por el siguiente:

El Comit6 de Seguridad Maritima estarA integrado por todos los Miembros.

Vol. 1080, A-4214



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 381

Art(culo 31
El texto actual queda sustituido por el siguiente:

El Comit6 de Seguridad Maritima se reunird por lo menos una vez al afio. Elegird
anualmente su Mesa y establecerd su reglamento interior.

Articulo 32
Este Articulo queda suprimido.
Se renumeran como procede los antiguos Articulos 33 a 63.
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DECLARATIONS MADE
UPON ACCEPTANCE

BA HRA IN

"The acceptance of the Convention on the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization by the State of Bahrain shall,
however, in no way signify recognition of, or
entry into any relations with Israel."

IRA Q

DtCLARATIONS FAITES

LORS DE L'ACCEPTATION

BAHREIN

[TRADuCTioN - TRANSLATION]

L'acceptation de la Convention relative A la
creation d'une Organisation maritime consult-
ative intergouvernementale par I'Etat de
Bahrein ne constitue en aucune fagon une
reconnaissance d'Israel ou l'6tablissement de
relations avec ce dernier.

IRA Q

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

Q.. b No,, .I ;,~ ~ , , . l-JA. W I .;I J-., O i)AI I C V

[TRANSLATION]

Acceptance of the above amendments by
the Republic of Iraq shall, however, in no
way signify recognition of Israel or be condu-
cive to entry into any relations with it.

MOROCCO

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In joining the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization, the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco wishes to
declare that it is not in agreement with a possi-
ble broadening of the scope of the activities of
this Organization from the purely technical
and nautical activities into the field of matters
of an economic and commercial nature as
stated in article 1 (b) and (c) of the Conven-
tion for the Establishment of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organ-
ization. If such a broadening of the field of
activities of the Organization were to take
place, the Government of the Kingdom of

[TRADUCTION]

L'acceptation des' amendements susmen-
tionnds par la R6publique d'Iraq ne constitue
en aucune fagon une reconnaissance d'Isradl
et ne saurait conduire A l'tablissement de
relations avec ce dernier.

MAROC

(<En devenant membre de l'Organisation, le
Gouvernement du Royaume du Maroc tient A
d6clarer qu'il n'accepte pas l'ide d'un dlargis-
sement 6ventuel des activit6s de l'Organisa-
tion qui, du domaine purement technique et
nautique, seraient 6tendues A des questions de
caractre 6conomique et commercial, ainsi
qu'il est pr~vu aux alin6as b et c de l'article
premier de la Convention relative A la cr6a-
tion d'une Organisation maritime consulta-
tive intergouvernementale. Dans l'6ventualit6
d'un tel dlargissement des activit6s de I'Organ-
isation, le Gouvernement du Royaume du
Maroc se r6serve le droit de reconsid~rer sa
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Morocco reserves the right to reconsider its
position concerning the ensuing situation,
and might be led to invoke the provisions of
article 59 of the Convention, regarding the
withdrawal of members from the Organiza-
tion.

position compte tenu de la situation qui en
r6sulterait, et pourrait ftre amen6 notamment
A invoquer les dispositions de 'article 59 de la
Convention relatives au retrait des Membres
de l'Organisation.
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ACCEPTANCE of the Convention on the Intergovernmental Maritime Consultative Organi-
zation of 6 March 1948'

Instrument deposited on:

4 April 1978

SOMALIA

(With effect from 4 April 1978.)

Registered ex officio on 4 April 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 12,

as well as annex A in volumes 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913, 928, 942, 954, 963,973,980,
985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043 and 1060.
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ACCEPTATION de la Convention relative h la creation d'une Organisation maritime consul-
tative intergouvernementale du 6 mars 1948'

Instrument d6posg le:

4 avril 1978

SoMALE

(Avec effet au 4 avril 1978.)

Enregistrd d'office le 4 avril 1978.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 289, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r f~rences donn6es dans les Index
cumulatifs no s 

4 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913,
928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043 et 1060.
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No. 6886. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AMENDING THE PROTO-
COL CONCERNING THE NEW HEB-
RIDES SIGNED AT LONDON ON 6 AU-
GUST 1914. LONDON, 17 APRIL 1963'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT2  
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED PROTOCOL OF 6 AUGUST 1914,
AS AMENDED,

3 
WITH RESPECT TO THE RIGHT

OF APPEAL FROM THE JUDGEMENTS OF THE

NATIVE COURTS OF THE NEw HEBRIDES.
LONDON, 26 AUGUST 1977

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 31 March 1978.

No 6886. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE FRAN-
CAISE PORTANT MODIFICATION
DU PROTOCOLE RELATIF AUX
NOUVELLES-HIBRIDES SIGN A
LONDRES LE 6 AOCT 1914. LONDRES,
17 AVRIL 1963'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT LE PROTOCOLE SUSMEN-

TIONNE DU 6 AOUT 1914, TEL QUE MODIFII,
3

EN CE QUI CONCERNE LE DROIT D'APPEL DES

JUGEMENTS RENDUS PAR LES TRIBUNAUX

INDIGENES AUX NOUVELLES-HEBRIDES. LON-

DRES, 26 AOUT 1977

Textes authentiques : fran.ais et anglais.
Enregistri par la France le 31 mars 1978.

I

AMBASSADE DE FRANCE

LONDRES

L'Ambassadeur

Le 26 aofit 1977

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gou-

vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de
la R6publique frangaise concernant les appels des jugements des tribunaux indig nes des
Nouvelles-H6brides et de proposer que la modification suivante soit apport6e h l'article 8 du
Protocole concemant les Nouvelles-H6brides sign6 A Londres le 6 aoft 1914 tel qu'il a 6t6
modifi par 1'6change de lettres du 17 mai 1974.

A 'article 8 susvis6, le paragraphe 10 est remplac6 comme suit
<< 10. Appel des jugements rendus par les tribunaux indig~nes pourra etre port6

devant le Tribunal mixte :

I United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295, and
annex A in volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001,
1032, 1036, 1038, 1043, 1047, 1062 and 1078.

2 Came into force on 26 August 1977, the date of the let-
ter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

3 League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333, and
vol. CCI, p. 375. See also United Nations, Treaty Series,
vol. 474, p. 295, and annex A in volumes 843, 850, 858,
890, 910, 951, 1001, 1032, 1036, 1038, 1043, 1047, 1062
and 1078.

Vol. 1080, A-6886

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 474, p. 295, et
annexe A des volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001,
1032, 1036, 1038, 1043, 1047, 1062 et 1078.

2 Entr6 en vigueur le 26 aofkt 1977, date de la lettre de
riponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.

3 Soci&6 des Nations, Recuell des Traitd, vol. X, p. 333
et vol. CCI, p. 375. Voir aussi le Recuel des Traitds des
Nations Unies, vol. 474, p. 295, et annexe A des volumes
843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001, 1032, 1036, 1038, 1043,
1047, 1062 et 1078.
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<(A) En matire civile et commerciale :
0a) Dans toutes les actions oil la valeur de l'objet du litige ne peut etre quan-

tifi6e;
( b) Dans toutes les autres actions, A condition que la valeur du litige soit

sup~rieure b 40 £ en principal ou k 2 £ en revenus ou, dans l'un ou 'autre
cas, A l'quivalent en francs aux taux courant du change;

<(B) En matire p6nale, lorsque ces jugements auront prononc6 la culpabilit6 ou une
peine, ou les deux 4 la fois, 6tant entendu qu'il ne pourra re interjet6 appel
devant le Tribunal mixte d'un jugement pronongant la culpabilit6 de l'accus6
lorsque ce dernier aura plaid6 coupable ou lorsque la peine inflig6e sera un em-
prisonnement [de 30 jours maximum ou une amende] n'exc6dant pas 20 £ ou
rNquivalent en francs au taux courant du change.

<<Le Tribunal mixte 6tablira des rfgles, qui seront publi6es dans 'Archipel, fixant la
proc~lure A suivre pour l'exercice du droit d'appel. >

Si la proposition ci-dessus regoit l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6 britannique,
j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent un
accord entre les deux gouvernements pour amender le Protocole du 6 aoflt 1914 tel qu'il a W
modifi6 par l'change de lettres du 17 mai 1974, avec effet k la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur d'etre de Votre Excellence le tr~s humble et tr~s ob6issant serviteur.

Le Consul Adjoint,
[Signs]

PIERRE COLLEU
Son Excellence le Dr. David Owen
Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires 6trangres et au Commonwealth
Londres

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH EMBASSY

LONDON

The Ambassador
26 August 1977

Your Excellency,

[See letter II]

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PIERE COLLEU

His Excellency Dr. David Owen
First Secretary to Her Majesty

for Foreign and Commonwealth Affairs
London
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II

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

26 August 1977

HPH 370/4

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date, which

in translation reads as follows:
"I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
French Republic concerning appeals from the Native Courts of the New Hebrides, and to
propose the following amendment to article 8 of the Protocol respecting the New
Hebrides signed at London on 6 August 1914 as amended by Notes exchanged at London
on 17 May 1974.

"In the said article 8, paragraph 10 shall be replaced as follows:
"'10. There shall be a right of appeal to the Joint Court from the judgments of

the Native Courts:
"'(A) in civil and commercial cases:

"'(a) in all actions where the value of the matter in dispute cannot be quanti-
fied;

"'(b) in all other actions, if the matter in dispute exceeds a capital value of
£40 or an annual value of £2 or, in either case, their equivalent in francs
at the current rate of exchange;

"'(B) in penal matters, against conviction or sentence, or both, provided that an
appeal shall not lie to the Joint Court in any case where the accused pleaded
guilty or where the sentence imposed does not exceed thirty days' imprison-
ment or a fine of £20, or its equivalent in francs at the current rate of
exchange.

"'The Joint Court shall make rules, which shall be published in the Group, regu-
lating the procedures to be observed in exercising the right of appeal.'
"If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply in that sense shall constitute an agreement between the two
Governments to amend the Protocol of 6 August 1914, as amended by the Exchange of
Notes of 17 May 1974, which shall enter into force on the date of your reply."
In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who therefore
agree that Your Excellency's Note and the present reply shall constitute an agreement between
the two Governments which shall enter into force with effect from this day's date.

I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's obedient
Servant.

(For the Secretary of State),
[Signed)
E. A. W. BULLOCK

His Excellency Mr. Jacques de Beaumarchais
French Embassy
London
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANO -RS ET DU COMMONWEALTH
LONDRES

Le 26 aofit 1977

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour dont la

traduction est la suivante :
[ Voir lettre I]

En r~ponse b cette note, j'ai 'honneur de vous faire savoir que la proposition ci-dessus ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord qui accepte donc que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A compter de ce jour.

J'ai l'honneur d'etre, avec l'assurance de ma tr~s haute consideration, l'ob~issant serviteur
de Votre Excellence.

Pour le Secr~taire d'Etat:

[Signfl
E. A. W. BULLOCK

Son Excellence Monsieur Jacques de Beaumarchais
Ambassade de France
Londres

I Traduction foumie par le Gouvernement frangais.
2 Translation supplied by the Government of France.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' AMENDING THE PROTOCOL

CONCERNING THE NEW HEBRIDES SIGNED AT

LONDON ON 6 AUGUST 1914,2 AS AMENDED, 3

WITH RESPECT TO THE SYSTEM OF LEGAL AID

IN THE NEW HEBRIDES. LONDON,
26 AUGUST 1977.

Authentic texts: English and French.

Registered by France on 31 March 1978.

8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD' MODIFIANT LE PROTOCOLE RELATIF

AUX NOUVELLES-HtBRIDES SIGNt A LON-

DRES LE 6 AOOT 19142, TEL QUE MODIFIt, EN
CE QUI CONCERNE LE SYSTEME D'ASSISTANCE

JUDICIAIRE AUX NOUVELLES-HtBRIDES.

LONDREs, 26 AOUT 1977.

Textes authentiques : franpais et anglais.

Enregistrg par la France le 31 mars 1978.

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

26 August 1977

HPH 370/9

Your Excellency
I have the honour to refer to recent discussions between representatives of the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
French Republic concerning legal aid to poor persons in the courts of the New Hebrides and to
propose the following amendments to the Protocol of 6 August 1914:

(1) In article 17, paragraph 2, the words "With the exception specified in paragraph 3
below, every" shall be deleted and replaced with the word "Every".

(2) Paragraphs 3,4 and 5 of article 17 shall be deleted and replaced by a new paragraph 3
as follows: "3. Without prejudice to the generality of the powers conferred by article 7, the
High Commissioners may by joint regulation provide for a system of legal aid to poor persons
in the Joint Court and such other courts as the High Commissioners shall decide."

(3) All provisions and references relating to the official advocate in the said Protocol and
in the exchanges of notes amending, modifying or supplementing the said Protocol shall be
deleted.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French Republic, I
have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that sense shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force on the date
of your reply.

I Came into force on 26 August 1977, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295, and
annex A in volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001, 1032,
1036, 1038, 1043, 1047, 1062 and 1078.

3 League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333, and
vol. CCI, p. 375. See also United Nations, Treaty Series,
vol. 474, p. 295; and annex A in volumes 843, 850, 858,
890, 910, 951, 1001, 1032, 1036, 1038, 1043, 1047, 1062
and 1078.

Vol. 1080, A-6886

I Entr6 en vigueur le 26 aoftt 1977, date de la lettre de
roponse, conformenent aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 474, p. 295, et
annexe A in volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001,
1032, 1036, 1038, 1043, 1047, 1062 et 1078.

3 Soci4t6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. X,
p. 333, et vol. CCI, p. 375. Voir aussi le Recuei des Traits
des Nations Unies, vol. 474, p. 295, et annex A des
volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001, 1032, 1036,
1038, 1043, 1047, 1062 et 1078.
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I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's obedient
Servant.

(For the Secretary of State):

E. A. W. BULLOCK

His Excellency Mr. Jacques de Beaumarchais GCVO
French Embassy
London

[TRADUCTION - TRANSLATION]

M]NISTtIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
ET DU COMMONWEALTH

LONDON

Le 26 aoftt 1975

HPH 370/9

Excellence,

[Voir lettre II]

Veuillez agr6er, etc.

(Pour le Secr~taire d'Etat):
E. A. W. BULLOCK

Son Excellence Monsieur Jacques de Beaumarchais
Ambassade de France
Londres

II

AMBASSADE DE FRANCE

LONDRES

Le 26 aoft 1977

Monsieur le Secrtaire d'Etat,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour dont la

teneur suit :
<Excellence. J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les

repr~sentants du Gouvernement de la R~publique franaise et du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant 'assistance judiciaire
accord6e aux indigents ayant A ester devant les Tribunaux des Nouvelles-H~brides et de
proposer d'apporter au Protocole du 6 aofit 1914 les modifications suivantes :

«1) Au paragraphe 2 de l'article 17, sont supprim~s les mots : vSauf I'exception
prvue au paragraphe 3 ci-apr~s)).

<<2) Les paragraphes 3,4 et 5 de l'article 17 sont abrog~s et remplac~s par un nouveau
paragraphe 3 r~dig6 comme suit: «Sans prejudice des pouvoirs que leur confre Varticle 7,
les Hauts-Commissaires auront le pouvoir d'instituer par r~glement conjoint un syst~me
d'assistance judiciaire aux indigents aupr~s du Tribunal mixte et de tous autres tribunaux
qu'ils d6cideront>>.
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3) Toutes les dispositions et r~f~rences concernant l'avocat d'office figurant au dit
protocole, ainsi que dans les echanges de lettres qui l'ont modifi6 ou complt sont
abrog6es>>.

<<Si la proposition ci-dessus repoit l'agrdment du Gouvernement de la R~publique
frangaise, j'ai l'honneur de sugg&er que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre les deux gouvernements pour amender le Protocole du 6 aofit
1914 avec effet A la date de votre r~ponse. >>
En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent

l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique franxaise qui, dans ces conditions, approuve ]a
suggestion de Votre Excellence que sa note et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre
les deux Gouvernements qui entrera en vigueur & la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de la trs haute
consid&ation avec laquelle j'ai l'honneur d'etre.

Son tr~s humble et trbs ob6issant serviteur

J. DE BEAUMARCHAIS

Son Excellence Monsieur le docteur David Owen
Principal Secr&aire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires 6trang&es et au Commonwealth
Londres

[TRANSLATION' - TRADucTioN2 ]

FRENCH EMBASSY

LONDON

26 August 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date which

in translation reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the above proposals are acceptable to the
Government of the French Republic who, in these circumstances, approve Your Excellency's
suggestion that your Note and the present reply shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on today's date.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highet considera-
tion and I have the honour to be

Your humble and obedient Servant.

J. DE BEAUMARCHAIS

His Excellency Dr. David Owen
First Secretary to Her Majesty

for Foreign and Commonwealth Affairs
London

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME
ON 26 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 April 1978

No 7247. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRPTES OU EXICU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME LE 26 OCTOBRE 1961'

ADHtSION

Instrument ddpos6 le :

10 avril 1978

NORWAY

(With effect from 10 July 1978.)

With the following reservations:

"(a) Pursuant to article 16, paragraph 1,
item a (ii), reservation is made to the effect
that article 12 shall not apply in respect of use
other than for the purpose of economic gain.

"(b) Pursuant to article 16, paragraph 1,
item a (iii), reservation is made to the effect
that article 12 shall not be applicable if the
producer is not -a national of another Con-
tracting State.

"(c) Pursuant to article 16, paragraph 1,
item a (iv), reservation is made to the effect
that the extent and duration of the protection
provided for under article 12 for phonograms
which are produced by a national in another
Contracting State shall not be more compre-
hensive than the protection granted by that
State to phonograms first produced by a Nor-
wegian national.

"(d) Pursuant to article 6, paragraph 2,
reservation is made to the effect that broad-
casts are only protected if the headquarters of
the broadcasting organisation is situated in
another Contracting State, and the broadcast
is transmitted from a transmitter in the same
Contracting State."

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 807,
826, 861, 939, 958, 987, 1009, 1025 and 1039.

NORVtGE

(Avec effet au 10 juillet 1978.)

Avec les r6serves suivantes :

(TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Conform~ment au point a, ii, du para-
graphe 1 de I'article 16, l'article 12 ne sera pas
appliqu6 en ce qui concerne toute utilisation
visant un but autre que lucratif.

b) Conform6ment au point a, iii, du
paragraphe 1 de l'article 16, l'article 12 ne sera
pas appliqu6 si le producteur n'est pas ressor-
tissant d'un autre Etat contractant.

c) Conform6ment au point a, iv, du para-
graphe 1 de l'article 16, la protection pr6vue k
l'article 12 pour les phonogrammes produits
dans un autre Etat contractant par un ressor-
tissant de cet Etat ne d6passera pas en 6tendue
et en dur~e celle accord6e par cet Etat aux
phonogrammes produits pour la premiere
fois par un ressortissant norv6gien.

d) Conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 6, il ne sera accord6 de protection A
des dmissions que si le si~ge social de
l'organisme de radiodiffusion est situ6 dans
un autre Etat contractant et si l'mission a &6
diffus~e par un 6metteur situ6 dans le mime
Etat contractant.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donndes dans
les Index cumulatifs nos 7, 8, et 10 A 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 807, 826, 861, 939, 958, 987, 1009, 1025 et
1039.
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With the following declaration:

"The Norwegian Act of 14 December 1956
concerning a Levy on the Public Presentation
of Recordings of Artists' Performances, etc.,
establishes rules for the disbursement of that
levy to producers and performers of phono-
grams.

"A portion of the annual revenue from this
levy devolves, as of rights, to producers of
phonograms as a group, without distinction
as to nationality, in remuneration for the
public use of phonograms.

"Under the terms of the Act, contributions
from the levy may be made to Norwegian per-
forming artists and their survivors on the
basis of individual needs. This benevolent
arrangement falls entirely outside the scope
of the Convention.

"The regime established by the said Act,
being fully consistent with the requirements
of the Convention, will be maintained."

Registered ex officio on 10 April 1978.

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La loi norv~gienne du 14 d~cembre 1956
concernant la perception de taxes sur l'exdcu-
tion en public d'enregistrements d'interpr~ta-
tions artistiques, etc., fixe des rfgies pour le
versement de ces taxes aux producteurs et
ex6cutants de phonogrammes.

Une partie des recettes annuelles ainsi per-
gues est vers~e sous forme de droits aux pro-
ducteurs de phonogrammes en tant que
groupe, sans distinction de nationalit6, A titre
de r6mun~ration pour l'utilisation publique
de phonogrammes.

En vertu de cette loi, une aide peut Etre
vers6e par pr~l~vement sur les taxes aux
artistes, interprtes ou ex~cutants norvdgiens
et A leurs survivants sur la base de leurs
besoins personnels. Cet arrangement de bien-
faisance se situe tout A fait en dehors du
champ d'application de la Convention.

Le r6gime institu6 par ladite loi 6tant
entirement compatible avec les dispositions
de la Convention, il sera maintenu en vigueur.

Enregistri d'office le, 10 avril 1978.

Vol. 1080, A-7247
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No. 7335. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
FRENCH REPUBLIC REGARDING CONTROL AT THE FRONTIER BETWEEN
BELGIUM AND FRANCE AND AT JOINT AND TRANSFER STATIONS. SIGNED
AT BRUSSELS ON 30 MARCH 19621

DESIGNATION of frontier control posts pursuant to article 1 of the above-mentioned
Convention
By an agreement in the form of exchanges of notes dated at Paris on 15 December 1977,

which came into force on 15 December 1977 in accordance with the provisions of the said
notes, the competent authorities of the two countries confirmed the following eighteenth
Arrangement signed on 24 September 1977, between the Minister of the Interior, the Minister
for Economic Affairs and Finance, the Minister of Capital Development and Secretary of State
to the Minister of Supply and Physical Planning of the French Republic, on the one hand, and
the Ministers of Finance and Justice of the Kingdom of Belgium, on the other hand, for the
application of article 1, paragraph 3, of the above-mentioned Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. Adjoining national control offices shall be established for road traffic in French terri-
tory in the communes of Villers-Cernay and La Chapelle (Ardennes) on the part of the Sedan-
Bouillon expressway linking the urban areas of La Chapelle (France) and Bouillon (Belgium).
These offices shall be designated "La Chapelle" and "Beaubru (Bouillon)".

II. The zone referred to in article 3 of the above-mentioned Convention shall include:
1. the land property of the French State, on which the customs platform shall be set up, and

the roadway running across the centre thereof, as shown on the attached plan (annex I),2
the whole being approximately in the shape of a parallelogram 400 metres long (200 metres
on either side of the median axis of the service buildings) by 100 metres wide along that
median axis);

2. the part of the expressway between the customs platform and the Franco-Belgian frontier;
3. the part of departmental road No. 4 between the customs platform and the Franco-

Belgian frontier;
4. in each of the four control booths situated on the two roadways running across the

customs platform, the areas situated on the Belgian side of the median axis of the service
buildings, coloured yellow on the annexed plan 2;1

5. in the north building shown on the annexed plan 2,1 the facilities for the use of Belgian
officials and the facilities for common use, coloured yellow on the plan;

6. with the exception of the facilities for the sole use of French officials, all facilities and
sections for common use situated in the south building, coloured yellow on the annexed
plan 2;1

7. in the central building, the facilities situated on the Belgian side of the median axis and the
sections for common use, consisting of the entrance hall, coloured yellow on the above-
mentioned plan.

I United Nations, Treaty Series, vol. 502, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7,
and 9 to 12, as well as annex A in volumes 861, 940, 958, 1043 and 1061.

2 The Government of France informed the Secretariat that it does not consider the said annexes as falling under the
obligation of registration and publication as provided for in Article 102 (1) of the Charter.

The Government of France does not consider the annexes to form an integral part of the Agreement.

Vol. 1080, A-7335
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III. This Agreement, of which the annexed plans I and 21 are an integral part, shall enter
into force on the date set by the notes to be exchanged through the diplomatic channel as pro-
vided in article 1, paragraph 3, of the Convention.

Certified statement was registered by France on 31 March 1978.

The Government of France does not consider the annexes to form an integral part of the Agreement.

Vol. 1080, A-7335
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N o 7335. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RPPU-
BLIQUE FRAN(CAISE RELATIVE AUX CONTROLES A LA FRONTIPRE BELGO-
FRAN(4AISE ET AUX GARES COMMUNES ET D'ICHANGE. SIGNE A
BRUXELLES LE 30 MARS 1962'

DtSIGNATION de postes de contr6le frontalier conform~ment A 1'article 1 de la Convention
susmentionn6e
Aux termes d'un accord sous formes d'6change de notes dat6es & Paris du 15 d6cembre

1977, lequel est entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1977 conform~ment aux disposition desdites
notes, les autorit6s comptentes des deux pays ont confirm6 le dix-huiti~me Arrangement ci-
apr~s, sign6 le 24 septembre 1977, entre le Ministre de rint~rieur, le Ministre d&l~gu6 4 1'6co-
nomie et aux finances, le Ministre de l'6quipement et de l'am6nagement du territoire et le Secr&
taire d'Etat aupr~s du Ministre de rMquipement et de 'am~nagement du territoire (transports)
de la R6publique fran~aise, *d'une part, et le Ministre des finances et le Ministre de la justice du
Royaume de Belgique, d'autre part, et ayant pour objet la mise en application du paragraphe 3
de 'article premier de la Convention susmentionn6e :

I. Des bureaux & contrbles nationaux juxtapos6s sont install6 pour le trafic par la route
en territoire frangais sur les communes de Villers-Cernay et La Chapelle (Ardennes), sur la por-
tion de la voie rapide Sedan-Bouillon reliant les agglom6rations de La Chapelle (France) et de
Bouillon (Belgique). Ces bureaux sont d~sign6 sous les noms de La Chapelle et Beaubru
(Bouillon).

II. La zone prdvue A 'article 3 de la Convention pr6cit6e comprend:
1. Le terrain, proprit6 de 'Etat frangais, sur lequel est install6e la plate-forme douani~re,

avec la route qui le traverse en son milieu, tel qu'il figure au plan ci-joint (Annexe 1),2
l'ensemble ayant sensiblement la forme d'un parall61ogramme de 400 mtres de longueur
(200 metres de part et d'autre de l'axe median des bitiments de service) et 100 mtres de
largeur (audit axe median);

2. La portion de la voie rapide comprise entre la plate-forme douanire et la fronti6re
franco-belge;

3. La partie du chemin d6partemental no 4 comprise entre la plate-forme douani6re et la
frontifre franco-belge;

4. Dans chacune des quatre aubettes de contr6le se trouvant sur les deux chauss6es qui tra-
versent la plate-forme douani~re, les parties situ6es du c8t6 Belgique de 'axe m6dian des
battiments de service figurant au plan annexe no 22, et color~es en jaune sur ce plan;

5. Dans le batiment Nord figurant au plan annexe no 21 ci-joint les locaux r6serv6s aux agents
belges et les locaux communs color~s en jaune sur ce plan;

6. A 'exception des locaux r6serv6s uniquement aux agents frangais, tous les locaux et les
parties communes situ6 dans le bfttiment Sud, figurant au plan annexe no 21 joint et color6s
en jaune sur ce plan;

7. Dans le batiment central, les locaux situ6s du c6t6 Belgique de 'axe m6dian et les parties
communes, constitutes par le hall d'entr6e, color6es en jaune sur le plan pr~cit6.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 502, p. 297; pour les faits ult&rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans les Index
cumulatifs nos 7, et 9 A 12, ainsi que 'annexe A des volumes 861, 940, 958, 1043 et 1061.

2 Le Gouvernement franqais a inform6 le Secretariat qu'il ne considre pas lesdites annexes comme soumise A lobligation
de renregistrement et de la publication telle que conque dans le premier paragraphe de rArticle 102 de la Charte.

3 Le Gouvernement francais ne considhre pas ces annexes comme faisant partie intfrante de 'Accord.
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III. Le present Arrangement, dont les plans annexes I et 21 font partie int6grante,
entrera en vigueur A la date fix~e par les notes dont l'kchange par la voie diplomatique est pr~vu
par 'article I er, paragraphe 3, de la Convention.

La declaration certifige a dtd enregistrde par la France le 31 mars 1978.

Le Gouvernement frangais ne considbre pas ces annexes comme faisant partie int~grante de rAccord.

Vol. 1080, A-7335
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No. 9068. TREATY FOR THE PROHIBI-
TION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA. DONE AT MEX-
ICO, FEDERAL DISTRICT, ON 14 FEB-
RUARY 1967'

RATIFICATION

No 9068. TRAITi VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMtRIQUE LATINE. FAIT A MEXICO
(DISTRICT FItDtRAL) LE 14 FIEVRIER
1967'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Mexico on:

20 June 1975

GRENADA

(With effect from 20 June 1975, the date of
deposit of the declaration provided for in arti-
cle 28 of the Treaty, according to which the
Government of Grenada waives the require-
ments laid down in article 28 (1).)

Certified statement was registered by Mex-
ico on 12 April 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 843, 936, 942,
974 and 1057.

Instrument dposd aupr~s du Gouverne-
ment mexicain le:

20 juin 1975

GRENADE

(Avec effet au 20 juin 1975, date du d6p6t
de la d6claration pr6vue par l'article 28 du
Trait6 aux termes de laquelle le Gouverne-
ment de la Grenade renonce aux conditions
pr6vues par l'article 28, paragraphe 1.)

La ddclaration certifige a dtd enregistrde par
le Mexique le 12 avril 1978.

i Nations Unies, Recueil des Trattes, vol. 634, p. 281;
pour les faits ulterieurs voir les references donnees dans les
Index cumulatifs nos 9 a 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 843, 936, 942, 974 et 1057.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 9222. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED
AT LONDON ON 31 OCTOBER 1967'

PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. SIGNED AT LONDON ON
22 NARcH 1977

Authentic texts: Dutch and English.
Registered by the Netherlands on 12 April

1978.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 644, p. 391, and
annex A in volume 771.

2 Came into force on 19 October 1977, the date of the
last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required pro-
cedures, in accordance with article VII.

3 For the text of the Protocol, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 35, No. 429 (United
Nations publication, Sales No. E. 80.XVI.2).

No 9222. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRiEVE-
NIR L'8VASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE.
SIGNIE A LONDRES, LE 31 OCTOBRE
1967'

PROTOCOLE2 MODIFIANT LA CONVENTION SUS-
MENTIONNIE. SIGNE A LONDRES LE 22 MARS
1977

Textes authentiques : nderlandais et anglais.

Enregistrg par les Pays-Bas le 12 avril 1978.

Publication effectude conformdment h l'ar-
ticle 12, paragraphe 2, du rbglement de
l'Assemblde gdndrale destind 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 19781.

1
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 644, p. 391, et

annexe A du volume 771.
2 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1977, date de la derni&e

des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de l'accomplissement des procdures
requises, conform6ment h l'article VII.

3 Pour le texte du Protocole, voir Recueil des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Supplment no 35,
nO 429 (publication des Nations Unies, numso de vente
F.80.XVI.2).

Vol. 1080, A-9222
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, PARIS,
14 NOVEMBER 1970'

ACCEPTANCE

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPIECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItTIt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZILME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 March 1978

CANADA

(With effect from 28 June 1978.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 April 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231, and
annex A in volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, 888. 913,
917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053 and
1079.

Instrument ddposJ auprs du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

28 mars 1978

CANADA

(Avec effet au 28 juin 1978.)

La ddclaration certifiee a L4td enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 10 avril
1978.

1 Nations Unies, Receuil des Traits, vol. 823, p. 231, et
annexe A des volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, 888,
913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053
et 1079.

Vol. 1080, A- 11806
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No. 13408. REGIONAL CO-OPERATIVE AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVEL-
OPMENT AND TRAINING RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND TECH-
NOLOGY. OPENED FOR ACCEPTANCE AT VIENNA ON 29 FEBRUARY 1972'

AGREEMENT
2 

TO EXTEND THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.' CONCLUDED AT VIENNA ON

9 AUGUST 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 5 April 1978.

WImREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
and the Governments of Bangladesh, India, Indonesia, Republic of Korea, Malaysia, Pakistan,
Philippines, Singapore, Sri Lanka, Thailand and Viet Nam (hereinafter referred to as "the Gov-
ernments") concluded an agreement' which entered into force on 12 June 1972 and continued in
force for a period of five years from that date, for the promotion and co-ordination of research,
development and training projects in nuclear science and technology through co-operation
among the parties, within appropriate national institutions and with the Agency's assistance
(hereinafter referred to as "the RCA Agreement");

WHEREAS the RCA Agreement expired on 12 June 1977;
WHEREAS the Agency and the Governments desire to extend the RCA Agreement with

effect from the date of its expiry for a further five-year period in view of its usefulness in provid-
ing a regional framework for initiating co-operative projects and co-ordinated research pro-
gramming between interested Member States;

NOW, THEREFORE, the Agency and the Governments hereby agree as follows:

Article L EXTENSION OF THE RCA AGREEMENT

Section 1. The Agency and the Governments agree that the RCA Agreement shall con-
tinue in force for a further period of five additional years with effect from 12 June 1977. Except
as agreed otherwise, all arrangements made in implementation of the RCA Agreement shall
also continue in force during the extended period.

I United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157, and annex A in volumes 952, 954, 960 and 1000.

2 Came into force on 23 September 1977 in respect of the following States, i.e., on the date of receipt by the Director-

General of the International Atomic Energy Agency of the second notification of acceptance, in accordance with article II,
section 3, with retroactive effect from 12 June 1977:

Date of receipt
State of not(ication

M alaysia ............................................................... 23 Septem ber 1977
Thailand ............................................................... 21 Septem ber 1977

Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the date of their acceptance, in accordance
with article II, section 3:

Date
State of acceptance

Indonesia .............................................................. 27 Septem ber 1977
Singapore .............................................................. 30 Septem ber 1977
Pakistan ............................................................... 20 October 1977
India .................................................................. 4 Novem ber 1977

3 United Nation, Treaty Series, vol. 941, p. 157.

Vol. 1080, A-13408



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

Article II. ENTRY INTO FORCE

Section 2. Any Member State of the Agency party to the RCA Agreement may become
a party to this Extension Agreement by notifying its acceptance thereof to the Director General
of the Agency.

Section 3. This Extension Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency
of the second notification of acceptance. With respect to Governments accepting the Agree-
ment thereafter, it shall come into force on the date of such acceptance.

Vol. 1080, A-13408
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ACCEPTANCE OF THE REGIONAL CO-OPERATIVE AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVELOPMENT AND

TRAINING RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY OF 29 FEBRUARY 1972, AS

EXTENDED'

Notification effected with the Director-General of the International Atomic Energy Agency

on:

3 November 1977

AUSTRALIA

(With effect from 3 November 1977.)

Certified statement was registered by the International Atomic Energy Agency on 5 April
1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157, and annex A in volumes 952, 954, 960 and 1000.

Vol. 1080, A-13408
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NO 13408. ACCORD RleGIONAL DE COOP.RATION SUR LE DtVELOPPEMENT,
LA RECHERCHE ET LA FORMATION DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNOLOGIE NUCL8AIRES. OUVERT A L'ACCEPTATION A
VIENNE LE 29 FtVRIER 1972'

AccoRD2 
DE PROROGATION DE L'AcCORD SUSMENTIONNI. CONCLU . VIENNE LE 9 AOfOT 1977

Textes authentiques : anglais et francais.

Enregistr par I'Agence internationale de 1'nergie atomique le 5 avril 1978.

CONSmDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e
I'<<Agence >>) et les Gouvernements du Bangladesh, de l'Inde, de l'Indon6sie, de la Malaysie, du
Pakistan, des Philippines, de la R6publique de Cor6e, de Singapour, de Sri Lanka, de la
Thaflande et du Viet Nam (ci-apr~s d~nomm6s <des Gouvernements >) ont conclu un accord (ci-
apr~s d6nomm6 l'tAccord r6gional >4, lequel est entr6 en vigueur le 12 juin 1972 pendant une
p6riode de cinq ans h compter de cette date et visait A promouvoir et A coordonner, par une
coop6ration entre les parties et par l'interm~diaire de leurs institutions nationales comp~tentes,
avec 'assistance de l'Agence, des projets sur le d6veloppement, la recherche et la formation
dans le domaine de la science et de la technologie nucl6aires;

CONSIDRANr que l'Accord r6gional est venu k expiration le 12 juin 1977;
CONSIDmR1T que l'Agence et les Gouvemements souhaitent proroger l'Accord r6gional

pour une nouvelle p6riode de cinq ans k compter de sa date d'expiration initiale, attendu qu'il
offre un cadre r6gional utile pour l'6tablissement de projets coop6ratifs et de programmes de
recherche coordonn6s entre les Etats Membres int6ress6s,

L'Agence et les Gouvernements conviennent de ce qui suit:

Article premier. PROROGATION DE L'AcCORD RtGIONAL
DE COOPERATION

1. L'Agence et les Gouvernements sont convenus que l'Accord r6gional demeure en
vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans A compter du 12 juin 1977. Sauf disposition
contraire, tous les arrangements pris en execution de l'Accord r6gional demeurent en vigueur
pendant la p6riode de prorogation.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 941, p. 157, et annexe A des volumes 952, 954, 960 et 1000.
2 Entr6 en vigueur le 23 septembre 1977 a I'6gard des Etats suivants, soit le jour de reception par le Directeur general

de I'Agence internationale de l'6nergie atomique de la deuxieme notification d'acceptation, conformement au para-
graphe 3 de ['article II, avec effet rdtroactif au 12 juin 1977

Date de rdception
Etat de la notification

M alaisie ................................................................. 23 septembre 1977
Thailande ................................................................ 21 septem bre 1977

Par la suite, I'Accord est entr& en vigueur pour les Etats suivants A la date de leur acceptation, conform~ment au para-
graphe 3 de I'article II:

Date
Etat de I'acceptation

Indon6sie ................................................................ 27 septem bre 1977
Singapour ................................................................ 30 septem bre 1977
Pakistan ................................................................. 20 octobre 1977
Inde ..................................................................... 4 novem bre 1977

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 941, p. 157.
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Article II. ENTREE EN VIGUEUR

2. Tout Etat Membre de I'Agence partie t l'Accord r6gional peut devenir partie au pr6-
sent Accord portant prorogation dudit Accord en notifiant son acceptation du present Accord
au Directeur g6n~ral de l'Agence.

3. Le pr6sent Accord portant prorogation entre en vigueur ds que I'Agence re oit Ia
seconde notification d'acceptation. Pour les gouvernements qui acceptent ult6rieurement 'Ac-
cord, celui-ci entre en vigueur A la date de I'acceptation par chaque gouvernement.

Vol. 1080, A- 13408
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ACCEPTATION DE L'AcCORD RPGIONAL DE COOPtRATION SUR LE DEVELOPPEMENT, LA RECHERCHE

ET LA FORMATION DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NUCLAIRES DU

29 FAVRIER 1972'

Notification effectude aupr&s du Directeur gdndral de IAgence internationale de i'dnergie
atomique le :

3 novembre 1977

AUSTRALIE

(Avec effet au 3 novembre 1977.)

La declaration certifid a td enregistrdepar rAgence internationale de Idnergie atomique le
5 avril 1978.

Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 941, p. 157, et annexe A des volumes 952, 954, 960 et 1000.
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 1 JUNE 1970'

ENTRY INTO FORCE of the Convention in
the relations between Switzerland, on the
one hand, and the territories of the Baili-
wick of Guernsey, the Bailiwick of Jersey
and the Isle of Man, on the other hand

Declaration, under article 29, received by
the Government of the Netherlands on:

3 March 1978

SWITZERLAND

(The declaration of application to the Baili-
wick of Guernsey, the Bailiwick of Jersey and
the Isle of Man made by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland will
take effect as regards the relations with
Switzerland on 2 May 1978.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 April 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and
annex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047 and 1050.

Vol. 1080, A-14236

No- 14236. CONVENTION SUR LA
RECONNAISSANCE DES DIVORCES
ET DES StPARATIONS DE CORPS.
CONCLUE A LA HAYE LE ler JUIN
1970'

ENTREE EN VIGUEUR de la Convention
en ce qui concerne les relations entre la
Suisse, d'une part, et les territoires du Bail-
liage de Guernesey, du Bailliage de Jersey
et de l'ile de Man, d'autre part

Diclaration, faite en vertu de l'article 29,

revue par le Gouvernement neerlandais le:

3 mars 1978

SUISSE

(La d6claration d'application au Bailliage
de Guernesey, au Bailliage de Jersey et A File
de Man formulde par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pro-
duira effet, en ce qui concerne les rapports
avec la Suisse le 2 mai 1978.)

La ddclaration certifie a dtj enregistre par
les Pays-Bas le 12 avril 1978.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 978, p. 393, et
annexe A des volumes 985, 1010, 1042, 1047 et 1050.
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No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 1974'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

30 March 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IR.E.AND

(With effect from 30 March 1978. In respect
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Associated States
(Antigua, Dominica, St. Kitts-Nevis-
Anguilla, St. Lucia and St. Vincent) and ter-
ritories under the territorial sovereignty of the
United Kingdom, as well as the Solomon
Islands and the State of Brunei.)

Registered ex officio on 30 March 1978.

10 April 1978 a

CUBA

(With effect from 10 April 1978.)

Registered ex officio on 10 April 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15, and
annex A in volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077 and 1078.

No 15020. CONVENTION SUR L'IMMA-
TRICULATION DES OBJETS LANCIS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPH-IP-
RIQUE. ADOPTIEE PAR L'ASSEMBLIE
GtNRALE DES NATIONS UNIES, A
NEW YORK, LE 12 NOVEMBRE 1974'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments dposs le:

30 mars 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 30 mars 1978. A l'6gard du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, des Etats associ~s (Antigua,
Dominique, Saint-Christophe-et-Ni6ves et
Anguilla, Sainte-Lucie et Saint-Vincent) et
des territoires sous la souverainet6 territoriale
du Royaume-Uni, ainsi que des iles Salomon
et de l'Etat de Bruni.)

EnregistrJ d'office le 30 mars 1978.

10 avril 1978 a

CUBA

(Avec effet au 10 avril 1978.)

EnregistrM d'office le 10 avril 1978.

1 Nations Unies, Recueddes Traits, vol. 1023, p. 15, et
annexe A des volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077 et 1078.
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No.'15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 OCTOBER 1975'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

31 March 1978

NETHERLANDS

(With provisional effect from 31 March
1978. The Agreement came into force provi-
sionally on I October 1976 for the Nether-
lands which, by that date, had notified its
intention to apply it, in accordance with arti-
cle 69 (2).)

Registered ex officio on 31 March 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253, and
annex A in volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039, 1045,
1050, 1056, 1078 and 1079.

Vol. 1080, A- 15033

No 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 20 OCTOBRE 1975'

ACCEPTATION

Instrument djposJ le:

31 mars 1978

PAYS-BAS

(Avec effet A titre provisoire au 31 mars
1978. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le I er octobre 1976 pour les Pays-
Bas qui, A cette date, avait notifi6 leur inten-
tion de l'appliquer, conform~ment A l'arti-
cle 69, paragraphe 2.)

Enregistri d'office le 31 mars 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1023, p. 253,
et annexe A des volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039,
1045, 1050, 1056, 1078 et 1079.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOt'TED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA REPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 D13CEMBRE 1973'

ADHE-SION

Instrument d~posd le :

11 April 1978

INDIA

(With effect from 11 May 1978.)

With the following reservation in respect of
article 13 (1):

"The Government of the Republic of India
does not consider itself bound by paragraph 1
of article 13 which establishes compulsory
arbitration or adjudication by the Interna-
tional Court of Justice concerning disputes
between two or more States Parties relating to
the interpretation or application of this Con-
vention."

Registered ex officio on 11 April 1978.

11 avril 1978

INDE

(Avec effet au 11 mai 1978.)

Avec la r6serve suivante A '6gard de 'arti-
cle 13, paragraphe 1 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique de
l'Inde ne se considre pas li par les disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 13 6tablis-
sant l'obligation de soumettre h l'arbitrage ou
A la Cour internationale de Justice tout dift-
rend entre deux ou plusieurs Etats parties
concernant l'interpr~tation ou l'application
de la pr~sente Convention.

Enregistr6 d'office le 11 avril 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and 1Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1035, p. 167,
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058, et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1059, 1060, 1076 and 1078. 1058, 1059, 1060, 1076 et 1078.
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 April 1978

No 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHESION

Instrument ddposd le :

11 avril 1978

LIBERIA

(With effect from 11 April 1978.)

Registered ex officio on 11 April 1978.

LiBtRA

(Avec effet au 11 avril 1978.)

Enregistrd d'office le 11 avril 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191. and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1059,
annexA in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066and 1079. p. 191, et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065,

1066 et 1079.

Vol. 1080, A-16041
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

ACCESSION (a) and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited on:

3 April 1978 a

PAKISTAN

(With provisional effect from 3 April 1978.)

Registered ex officio on 3 April 1978.

10 April 1978 A

BULGARIA

(With provisional effect from 10 April
1978.)

Registered ex officio on 10 April 1978.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENEVE LE 7 OCTOBRE 1977'

ADHtSION (a) et ACCEPTATION (A)

Instruments d~posds le:

3 avril 1978 a

PAKISTAN

(Avec effet provisoire au 3 avril 1978.)

Enregistrg d'office le 3 avril 1978.

10 avril 1978 A

BULGARLM

(Avec effet provisoire au 10 avril 1978.)

Enregistr6 d'office le 10 avril 1978

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1064, p. 219,

annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078 and 1079. et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078 et 1079.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS in respect of the Constitu-
tion of the Universal Postal Union' and of
the Additional Protocol to the Constitu-
tion of the Universal Postal Union done at
Tokyo on 14 November 19692

Instruments deposited on:

18 January 1978

UNION OF SOVIET. SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 18 January 1978.)

With the following declaration:

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE. SIGNEE
A VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS A l'Ngard de la Constitu-
tion de l'Union postale universelle' et du
Protocole additionnel A la Constitution de
l'Union postale universelle fait A Tokyo le
14 novembre 19692

Instruments diposis les:

18 janvier 1978

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

(Avec effet au 18 janvier 1978.)

Avec la d6claration suivante :

[RussAN TEXT- TEXTE RUSSE]

(1-paBHTemIicTBo Colo3a COBeTCKHX COLtHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JTrIK 3aMBJLlneT, qTO rl"o-
nHcanHe npea3cTaBHTeIsMn (Ie)CXepaTHBHOrI Pecny6nnHKH repMaHHH YCTaBa BceMHpHoro
nOtITOBoro coo3a H ero 3aKroqwMTejIbHoro npoToKojia 1964 roga H ,aOjOHHTeJRbHoro npo-
TOKoXIa K YCTaBy 1969 rona OT HMeHH o<repMaHH He HMeJIO H He HMeeT IOpH/IqecKol clIIbi,
nocKoiIbKy Ha TepPHTOpHH 6blBmer FepMaHHH CyIfeCTByIOT Z(Ba He3aBHCHMbIX cyBepeHHblX ro-
cylaapCTBa-'epMaHcKa.qLeMOKpaTH'qecKaA Pecny6nHKa H 4leaepaTHBHal Pecny6nrixa FepMa-
HHH, , olBnfuOHecI paBHonpaBHbIMH qmeHaM BceMMpHoro nOqTO1OrO coo3a.>

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics declares that the signing
by representatives of the Federal Republic of
Germany of the Constitution of the Universal

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
9 to 12, as well as annex A in volumes 810, 817, 820, 826,
834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884,
892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959,
978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008, I018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066 and 1078.

2 Ibid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958,
959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040,
1052, 1057, and 1078.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
4
]

Le Gouvernement de 1'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques d6clare que la
signature pour ot'Allemagne> de la Constitu-
tion de l'Union postale universelle et de son

I Nations Unies, Recueildes Tratids, vol. 611, p. 7; pour

les faits ult~rieurs, voir les references donn~es dans les In-
dex cumulatifs nos 9 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes
809, 817, 820, 826, 834, 842, 848,849, 854, 857, 861, 866,
871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917,920, 926, 932,
941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1006, 1008, 1018,
1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066 et 1078.

2 Ibid., vol. 809, p. 9, et annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907,917, 920, 926, 932, 941, 952, 958,
959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040,
1052, 1057 et 1078.

3 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
4 Translation supplied by the Government of Switzer-

land.
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Postal Union and its Final Protocol of 1964'
and of the Additional Protocol to the Consti-
tution of 19692 on behalf of "Germany" had
and still has no legal effect, since two independ-
ent and sovereign States, the German Demo-
cratic Republic and the Federal Republic of
Germany, exist in the territory formerly
known as "Germany" and they are equal
members of the Universal Postal Union.

3 February 1978

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-

LIC

(With effect from 3 February 1978.)

With the following declaration:

Protocole final 1964', ainsi que du Protocole
additionnel 19692, par les repr~sentants de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne n'avait pas
et n'a toujours pas d'effet juridique, parce
qu'il existe, sur le territoire de 'Allemagne
d'autrefois, deux Etats souverains et ind~pen-
dants, en l'occurrence la R~publique demo-
cratique allemande et la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, tous deux ayant des droits
6gaux au sein de l'Union postale universelle.

3 f6vrier 1978

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE

BItLORUSSIE

(Avec effet au 3 f~vrier 1978.)

Avec la declaration suivante :

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<flpaBHTeJibCTBO BeJIopyccKofi COBeTCKOI1 Cou~a.rHCTHqeCKOAl Pecny6IHKH 3aRBJIIeT,

4TO noAnHcaHHe npeICTaBHTejIMH (DenepaTHBHOil Pecny6niKH FepMaHHH YCTaBa BceMrrp-

Horo nOqTOBOrO colo3a 1H ero 3aKjniOqITeiibHoro npOTOKoJIa 1964 rona H 4tononHmTeJIbHOrO

HPOTOKOfla K YcTaBy 1969 rogia OT HMeHH (rFepMaHHHn> He HMeJIo H He HMeer iopHXIHqecKOfl
CHJIbI, nOCKOJIbKy Ha TeppHTOpHH 6biBlell epMaHHH cyILteCTByIOT ABa He3aBHcHMbIx cyBepeH-

Hbix rocyxlapcTBa-epMaHcKa )jeMOKpaTHqecKaA Pecny6nHKa H cIDegepaTHBHas Pecny6IHKa

repMaHHiH, BJlIOIImec$i paBHonpaBHbIMH qJeHaMm BceMHpHoro nOqTOBoro colo3a.>)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Byelorussian
Soviet Socialist Republic declares that the
signing by representatives of the Federal
Republic of Germany of the Constitution of
the Universal Postal Union and its Final Pro-
tocol of 19641 and of the Additional Protocol
to the Constitution of 1969 on behalf of
"Germany" had and still has no legal effect,
since two independent and sovereign States,
the German Democratic Republic and the
Federal Republic of Germany, exist in the ter-
ritory formerly known as "Germany" and
they are equal members of the Universal
Postal Union.

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
2 Ibid., vol. 810, p. 7.

[TRADUCTION - TRANSLATION']

Le Gouvernement de la R~publique socia-
liste sovi~tique de Bi~lorussie d6clare que la
signature pour << l'Allemagne> de la Constitu-
tion de lUnion postale universelle et de son
Protocole final 19641, ainsi que du Protocole
additionnel 19692, par les repr~sentants de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne n'avait pas
et n'a toujours pas d'effet juridique, parce
qu'il existe, sur le territoire de l'Allemagne
d'autrefois, deux Etats souverains et ind~pen-
dants, en l'occurrence la R~publique demo-
cratique allemande et la R~publique f6d&rale
d'Allemagne, tous deux ayant des droits
6gaux au sein de lUnion postale universelle.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 611, p. 7.
2 Ibid., vol. 809, p. 9.
3 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
4 Translation supplied by the Government of Switzer-

land.
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10 February 1978 10 f6vrier 1978

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 10 February 1978.)

With the following declaration:

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE

D' UKRAINE

(Avec effet au 10 f6vrier 1978.)

Avec la d6claration suivante :

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<< lpaBnTerlCTBO YKpaHHCKOrI COBeTCKOrI COI.tIIaIHCTHIqeCKOrI Pecny6nHKH 3aaBnsleT, TO

noanHcaHHe npeACTaBHTeJi5IMH cDegepaTnHBOM Pecny6HK repMaHHH YcTaBa BceMHpHOrO
nOqTOBOFO coio3a H ero 3aKluoqTebHOO r pOTOKonia 1964 roaa H aonoIHHTenbHoro npo-
TOKoJna K YCTaBy 1969 roaa OT HMeHH (repMaHHH>> He HMejio H He HMeeT IopjWHqecKofl cHJbi,
nOCKOJIhKY Ha TeppHTOpHH 6blnttefi FepMaHMH cyIuecTByeT ABa He3aBHcHMblx cyBepeHHblx ro-

cyztapCTBa--epMaHCKa fleMoxpaTrlqeKal Pecny6nHxa H 4DeaepaTHBHaA Pecny6nKa repMa-
HHH, KOTOpble HBJrLSIOTCI paBHOnpaBHbIMH qnefHaMH BceMipHoro nOqToBorO COlO3a.>>

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic declares that the signing by
representatives of the Federal Republic of
Germany of the Constitution of the Universal
Postal Union and its Final Protocol of 1964'
and of the Additional Protocol to the Consti-
tution of 19692 on behalf of "Germany" had
and still has no legal effect, since two indepen-
dent and sovereign States, the German Demo-
cratic Republic and the Federal Republic of
Germany, exist in the territory formerly
known as "Germany" and they are equal
members of the Universal Postal Union.

RATIFICATIONS in respect of the Second
Additional Protocol to the Constitution of
the Universal Postal Union done at
Lausanne on 5 July 19741

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 January 1978

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
2 Ibid., vol. 810, p. 7.
3 Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008,

1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1017, 1060, 1066 and 1078.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

Le Gouvernement de la R~publique socia-
liste sovi~tique d'Ukraine declare que la
signature pour << I'Allemagne> de la Constitu-
tion de l'Union postale universelle et de son
Protocole final 19643, ainsi que du Protocole
additionnel 1969, par les repr~sentants de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne n'avait pas
et n'a toujours pas d'effet juridique, parce
qu'il existe, sur le territoire de l'Allemagne
d'autrefois, deux Etats souverains et ind~pen-
dants, en l'occurrence la R~publique demo-
cratique allemande et la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, tous deux ayant des droits
6gaux au sein de l'Union postale universelle.

RATIFICATIONS A l'6gard du Deuxi~me
Protocole additionnel A la Constitution de
l'Union postale universelle fait A Lausanne
le 5 juillet 19741

Instruments ddposgs aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

18 janvier 1978

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzer-

land.
3 Nations Unies, Recueddes Tratds, vol. 611, p. 

7
.

4 Ibid., vol. 809, p. 9.
5 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008,

1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066 et 1078.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 18 January 1978.)

2 February 1978

CUBA

(With effect from 2 February 1978.)

3 February 1978

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-

LIC

(With effect from 3 February 1978.)

10 February 1978

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 10 February 1978.)

RATIFICATION and APPROVALS (AA)
in respect of the General Regulations of the
Universal Postal Union done at Lausanne
on 5 July 1974'

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 January 1978 AA

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 18 January 1978.)

2 February 1978

CUBA

(With effect from 2 February 1978.)

3 February 1978 AA

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-

LIC

(With effect from 3 February 1978.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 23, and

annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066 and 1078.

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

(Avec effet au 18 janvier 1978.)

2 f6vrier 1978

CUBA

(Avec effet au 2 f6vrier 1978.)

3 f6vrier 1978

R]PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE
BLtLORUSSIE

(Avec effet au 3 fvrier 1978.)

10 fvrier 1978

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE

D'UKRAINE

(Avec effet au 10 f6vrier 1978.)

RATIFICATION et APPROBATIONS
(AA) A l'6gard du R~glement gdndral de
l'Union postale universelle fait A Lausanne
le 5 juillet 1974'

Instruments deposds auprs du Gouverne-

ment suisse le :

18 janvier 1978 AA

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

(Avec effet au 18 janvier 1978.)

2 f~vrier 1978

CUBA

(Avec effet au 2 fdvrier 1978.)

3 fdvrier 1978 AA

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE

BIfLORUSSIE

(Avec effet au 3 f6vrier 1978.)

I Nations Unies, Recueil des TraitfS, vol. 1004, p. 41, et
annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066 et 1078.

Vol. 1080, A-8844
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10 February 1978 AA

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 10 February 1978.)

10 f6vrier 1978 AA

RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI12TIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 10 f6vrier 1978.)

Vol. 1080, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

18 January 1978 AA

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 18 January 1978.)

2 February 1978

CUBA

(With effect from 2 February 1978.)

3 February 1978 AA

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-

LIC

(With effect from 3 February 1978.)

10 February 1978 AA

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 10 February 1978.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53, and

annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066 and 1078.

No 14723. CONVENTION POSTALE UNI-
VERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION et APPROBATIONS (AA)

Instruments ddpos4s aupr~s du Gouverne-

ment suisse le :

18 janvier 1978 AA

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

(Avec effet au 18 janvier 1978.)

2 f~vrier 1978

CUBA

(Avec effet au 2 f6vrier 1978.)

3 f6vrier 1978 AA

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE DE

BItLORUSSIE

(Avec effet au 3 f~vrier 1978.)

10 f~vrier 1978 AA

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE

D'UKRAINE

(Avec effet au 10 f6vrier 1978.)

1 Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1004, p. 71, et

annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066 et 1078.

Vol. 1080, A- 14723



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

No. 14724. INSURED LETTERS AGREE- NO 14724. ARRANGEMENT CONCER-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE NANT LES LETTRES AVEC VALEUR
ON 5 JULY 1974' DtCLARP-E. CONCLU A LAUSANNE

LE 5 JUILLET 1974'

APPROVALS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 January 1978

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 18 January 1978.)

3 February 1978

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-

LIC

(With effect from 3 February 1978.)

10 February 1978

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 10 February 1978.)

APPROBATIONS

Instruments dposis auprs du Gouverne-
ment suisse le :

18 janvier 1978

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

(Avec effet au 18 janvier 1978.)

3 f~vrier 1978

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE DE

BIELORUSSIE

(Avec effet au 3 f~vrier 1978.)

10 f~vrier 1978

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE

D' UKRAINE

(Avec effet au 10 f~vrier 1978.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 213 and I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1004, p. 231 et

annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066 and 1078. 1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066 et 1078.

Vol. 1080, A- 14724
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 January 1978 AA

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 18 January 1978.)

2 February 1978

CUBA

(With effect from 2 February 1978.)

3 February 1978 AA

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-

LIC

(With effect from 3 February 1978.)

10 February 1978 AA

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 10 February 1978.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 30 March 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 243, and
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066 and 1078.

N O 14725. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU
k LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION et APPROBATIONS (AA)

Instruments ddposds auprs du Gouverne-

ment suisse le :

18 janvier 1978 AA

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

(Avec effet au 18 janvier 1978.)

2 f~vrier 1978

CUBA

(Avec effet au 2 f~vrier 1978.)

3 f~vrier 1978 AA

RIPUBLIQUE SOCALISTE SOVIETIQUE DE

BItLORUSSIE

(Avec effet au 3 f~vrier 1978.)

10 f~vrier 1978 AA

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOV-ITIQUE

D'UKRAINE

(Avec effet au 10 f~vrier 1978.)

Les diclarations certifi6es ont jt6
enregistr6es par la Suisse le 30 mars 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1004, p. 261 et
annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066 et 1078.

Vol. 1080, A- 14725
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with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de la Societe des Nations
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ANNEX C ANNEXE C

No. 4138. PROTOCOL RELATING TO A
CERTAIN CASE OF STATELESSNESS.
SIGNED AT THE HAGUE ON 12 APRIL
1930'

SUCCESSION

Notification received on:

3 April 1978

CYPRUS

Registered by the Secretariat on 3 April 1978.

No 4138. PROTOCOLE RELATIF A UN
CAS D'APATRIDIE. SIGN8 A LA
HAYE LE 12 AVRIL 1930'

SUCCESSION

Notification revue le:

3 avril 1978

Cnr PRE

Enregstr6 par le Secritariat le 3 avril 1978.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXIX, I Societi des Nations, Recuei des Traites, vol. CLXXIX,
p. 115, and United Nations, Treaty Series, annex C in p. 115, et Nations Unies, Recueddes Traitds, annexe C des
volumes 171, 346, 570, 600, 638, 640, 683, 826 and 952. volumes 171, 346, 570, 600, 638, 640, 683, 826 et 952.

Vol. 1080, C-4138


